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TTleifterfingcr 


Perfonen  ber  f]anl)lung 

fians  Sadis,  Sdiufter 

Deit  Pogner,  eolöfchmieb . 

Kunz  üogelgefang,  Kiirfdiner  . 

Konrab  Iladitigall,  Spengler     . 

Sixtus  Beckmeffer,  Stabtfd] reiben 

Frit?  Kotbner,  Bäcker 

Baltbafar  3orn,  3inngießer 

Ulrld)  Cil^linger,  IDürzkrämer  . 

Huguftin  moTer,  Sdineiber 

Hermann  Ortel,  Selfenfieber     . 

fjans  Sdiirarz,  Strumpfroirker . 

Iians  fo\tf,  Kupferfdimieb 

IPaltber  oon  Stolzing,  ein  junger  Ritter  aus  Franken 

Daoib,  Sadifen's  Celirbube 

toa,  Pogner's  Tod]ter 

niagbalene,  Coa's  FImme . 

ein  ITaditroäditer      .... 

Bürger  unb  Frauen  aller  3önfte,  öefellen,  Cebrbuben,  ITIäDdien,  Oolk 

Sdiauplal]  ber  fianblung:  narnberg  um  bie  mitte  bes  16.  JaJjrtjunberts 

Crfter  Tlufzug:  Im  Innern  ber  Katba 
rinenkjrdie  sd 
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üorfpiel 
Szene  1 : 

Szene  2: 
Szene  3 : 


IDaitber,  eoa,  lUagbalene,  Da= 
pib,  Choral  ber  öemelnbe: 

Da  zu  bir  ber  fi^ilanb  kam      14 
Daoib,    Cetirbuben,    IDaittier, 
Pogner,  Beckmeffer        .        .     41 
Dfenielfterzunft,lDaltt)er,DaDib     75 
Pogner's flnrebe:  nunl)6rt  unb 

oerftelit  midi  redit      .  92 

IDaitber  oor  ber  Uleifferzunft : 

Um  rtfllen  fierb  .        .        .126 
IDaltber'slDerbegefang  :Fanget 
an!  SoriefberCenzinbenlDalb   144 


3iDeiter  Rufzug:  In  ben  Straßen  Dor 
ben  Käufern  Pogner's  unb  SactiFen's 

Szene 


Cebrbuben,  DaDib,  niagbalene, 
Sadis 

Szene  2:  Pogner,  epa,  niagbalene 

Szene  3:  eoa,  Sachs,  Daolb  . 

monolog  Don  Sadis :  IDas  buffet 
bodi  ber  Flieber  . 

Szene  4:  toa,  Sacbs,  bann  niagbalene, 
Pogner  

SzeneSreoa,  niagbalene,  IDaitber, 
nacbtiDäditer,Beckmeffer,Sadis 
naditfgall,  Ortel,  Folli,  Daoib, 
Kotbner,  Dogelgefang,  3orn  . 
Sacbfen's  Scbufterlieb :  lerum! 

)erum!  fi^H^^ballobe ! 
Beckmeffer's  Sfänbcben:    Den 
Tag  feb'  leb  erfd]einen 
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192 
203 
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212 
21S 


Szene  6  (Prügelfzene) :  niagbalene, 

Dapib,Beckmerrer,  Sa(bs,DogeU 
gefang,  3om,  Kotbner,  Ortel, 
Folti,  eiRIInger,  mofer    .        .  31X 

Dritter  Aufzug:  a) Sadifen's IDerkftatt, 
b)  ein  freier  IDiefenpian  an  ber  Pegniß 

üorfpiel 351 

Szene  1 :  sadis,  Daoib  ...  353 

Daoib's  Jobannislieb:  Um  Jor= 
ban  St.  Johannes  ftanb       .  360 

monolog  Don  Sachs:  Wahn! 
IDabn!  Überall  Wahn!        .  366 

Szene  2:  Sachs,  IDaitber  .374 

roaltber'slraumlieb:  niorgen= 

lieh  leuchtet         .  .  3X9 

Szene  3 :  Beckmeffer,  Sadis  .  .  403 

Szene  4:  Sadis,  eoa,  roaltber,  niagba= 
lene,  Sadis,  Daplb  . 

Quintett:SeligcpiebfeSonne  45S 
Szene  5:  Die  melfterzunft,  IDaitber,  Coa, 
Daoib,    Sdiufter,    Sdineiber, 
Bä*er,  Cebrbuben  .  .  468 

Chor  ber  Sdiufter : 

Sankt  Krifpin,  lobet  ihn       .  46s 
Chor  ber  Sdineiber: 

nis  nürenberg  belagert  roar  474 
Cbor  ber  Bäd^er: 

Hungersnot,     Hungersnot! 

Das  ift  ein  gräulidi  Ceiben  .  479 
Tanz  ber  Cebrbuben  .  4X4 

nufzug  ber  meifterfinger        .  4X9 
örufi  an  Sadis  :  Wad}  auf,  es 

nahet  gen  ben  Tag      .        .  495 
IDaltber'sPreislieb:iTIorgenlidi 

leuditet       ....  53X 
Sadifen's  Sdiluftlieb:  Deraditet 

mir  bie  nieifter  nid)t   .        .  559 
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3ur  öefdiicbte  ber  Cntfteliung,  üeröffentlidiung  unb 
fluffübrung  von  Riebarb  IPagner's  Oper 

„Die  meirterfinger  pon  ITümberg'^ 

1X35  Befud]  IDagner's  in  TTürnberg.  Grieben  einer  fpäter  im  Finale  bes  zweiten 
nkts  oerroenbeten  Prögelfzene  infolge  ber  öefangsoorträge  bes  ITTeifternngers 
rifdilermeifter  Cauermann, 

1X45  Anregung  zu  ben  „ITIeifternngern"  aus  öeroinus,  eefdildite  ber  beutfdien 
fiteratur:  lians  Sadis,  ble  Figur  bes  ITTerkers.  TPunfci],  bem  „Tannliäufer"  ein 
heiteres  Satyrfplel  folgen  zu  laffen.  16.  Juli,  üollenbung  ber  nieberfdirift  bes 
erften  kurzen  Profa=entiPurfs  ber  „TTIeifterflnger";  nicht  ireiter  ausgeführt  infolge 
Inangriffnahme  bes  „Cohengrin". 

1X51  Husführliche  Ulitteilungen  über  ben  erften  entipurf  ber  „lüeifterfinger"  in: 
„eine  Jllitteliung  an  meine  Freunbe". 

1X60   Kurzer  Aufenthalt  IDagner's  in  Tlürnberg. 

1X61  Oktober  30.  niitteilung  an  Franz  Schott:  „Ich  betrachte  es  . . .  als  einen 
glücklichen,  meiner  Stimmung  unb  meinen  üerhältniffen  fehr  gut  entfprechenben 
einfall,  fofort  bie  flusführung  eines  meiner  früheren  Pläne  zu  einer  populären 
komifchen  Oper  in  bie  fjanb  zu  nehmen  ...  Die  Oper  heißt  „Die  UTeifterflnger 
Don  Tlürnberg "  unb  ber  —  joDiahpoetifche  -  l]aupthelb  ift  l]ans  Sachs.  Der  Stoff 
hat  auf?erorbentlich  oiel  6emütlich=Drolllges,  unb  ich  rühme  mich,  mit  blefem  gänz= 
lieh  oon  mir  erfunbenen  öriginalplan  etroas  ganz  Unerirartetes,  eigentümliches 
getroffen  zu  haben.  Der  Stil  berfelben,  in  öebicht  trie  Illufik,  foil  burchaus  leicht 
populär  fein,  unb  für  feine  fchnellfte  üerbreitung  über  alle  Theater  foil  mir  na= 
mentlldi  auch  ber  Umftanb  bürgen,  ba|?  ich  biesmal  roeber  eines  fogenannten 
erften  Tenors,  nodi  einer  gro|?en  traglfchen  Sängerin  bebarf."  —  TToDember  9.-13. 
3ufammenkunft  IDagner's  In  Denebig  mit  Otto  unb  niathilbe  IDefenbonck,  ber  er 
felnerzeit  (1X57?)  in  3ürich  ben  erften  entn7urf  ber  „Illelfterfinger"  gefchenkt 
hatte,  nusfprache  barüber.  TTach  ber  Rückkehr  nach  IDIen  Stubium  oon  TDagen= 
felis  „Buch  oon  ber  Illeifterfinger  holbfellger  Kunft"  (1697)  unb  oon  Jakob  örimms 
„Über  ben  altbeutfchen  TTIeiftergefang"  (1X11).  Uieberfchrlft  bes  zroeiten  Cntipurfs 
„mit  fonberbarer  liaft".  -  Tlooember  19.  Überfenbung  bes  nur  roenig  oon  bem 
ztrelten  abroelchenben  britten  Cntrourfs  (ber  JTTerker  heißt  barin  Deit  Hansllch!) 
an  Franz  Schott.  Tlooember  20.  flusführllche  Dorfchläge  IDagner's  betr.  bie  Der= 
lagsübernahme.  Derfprechen,  ble  Partitur  bis  ITIItte  Oktober  1X62  zu  liefern. 
„(Ich)  könnte  jetjt  nidit  oom  Fleck,  roenn  —  bie  „nTeifterflnger"  unb  Freunb  Schott 
nicht  helfen !"  -  Dezember  3.  IDagner  erhält  in  JTIainz  oon  Schott  einen  Dor= 
fchuß  oon  10  000  Francs  auf  ble  „JTlelfterflnger".  -  IDagner's  Überflebelung  nach 
Paris,  too  er  bie  Dichtung  fertigftellen  tolll.  -  Cnbe  Dezember  nach  IDieber= 
empfang  bes  erften  Cnttourfs  fchreibt  IDagner  an  Frau  IDefenbonck:  „Segen  Sachs 
halten  Sie  Ihr  lierz  feft;  in  ben  loerben  Sie  fleh  oerlieben!  Zs  ift  eine  ganz 
lounberbare  Arbeit.  Der  alte  Cntiourf  bot  ojenig  ober  gar  nichts.  Ja,  bazu  muß 
man  im  Parables  getoefen  fein,  um  enbllch  zu  tuiffen,  loas  in  fo  ettoas  fteckt." 


1X62  Februar  5.  Porlefung  ber  „Tneirterfinger"  fm  SdiottTdien  ^aufe.  -  Balb 
barauf  Öberfiebelung  IDagner's  nadi  Blebrid],  cdo  bie  „meifterfinger"  komponiert 
roerben  follen.  Die  In  bem  üorfpiel  Dorkommenben  fiaupttliemen  zuerft  entftan» 
ben.  -  Illai  22  Cinfall  ber  Ordieftereinleitung  bes  britten  Akts.  -  Die  Rrbeit 
fdireltet  nicht  \o  rafcb  fort,  cdIg  IDagner  gehofft.  Störung  burdi  ben  Biß  eines 
l]unbes  in  ble  rechte  fjanb.  Ileue  große  finanzielle  nnforberungen  IDagner's,  bie 
Schott  nicht  erfüllen  kann.  -  Tlooember.  IDagner  in  TDien,  um  bie  erfte  Aufführung 
bes  „Triftan"  roieber  zu  betreiben.  —  flm  Jahresfchluß  Deröffentlichung  ber 
„ITTeifternnger"=Dichtung. 

1X64  Januar  15.  IDagner  an  Schott:  „Tin  ben  „IITeifterfingern"  arbeite  ich  mit 
Ciebe  unb  gebenke  oor  ber  Dollenbung  nidit  mehr  baoon  zu  roeidjen!"  - 
niärz  26.  Schott  an  IDagner:  „In  betreff  bes  Stichs  ber  „nTeifterflnger"  muß  ich 
Ihnen  leiber  geftehen,  baß  Ich  mich  nicht  entfchließen  kann,  jet^t  fchon  bamit  be= 
ginnen  zu  laffen,  unb  Ich  Sie  bemnach  bitte,  mir  bazu  noch  Frift  bis  nach  Be= 
enbigung  bes  zweiten  Akts  zu  geftatten."  —  ITTärz  29.  IDagner  melbet  feinem 
Derleger,  baß  er  fleh  zur  ungeftörten  Dollenbung  ber  „Illelfterfinger"  nach  niaria= 
felb  im  Kanton  3üricti  zurückgezogen  habe.  ~  FIpril  25.  IDagner  fchreibt,  baß 
er  nach  Penzing  bei  TDien  zurückkehrt,  „um  auf  einen  Siß  bie  „nTeifterflnger" 
fertig  zu  machen.  Tch  ftehe  im  Begriff,  mit  ber  TDIener  Oper  bie  fefte  Abmachung 
einer  erften  Aufführung  ber  Oper  im  Caufe  bes  nächften  Januar  zu  treffen.  .  .  . 
Das  liauptfächlldie  bes  Ganzen  ift  bereits  fkizziert,  ber  erfte  Akt  in  Partitur  bis 
auf  roenlges  fertig. ...  Tch  i^erpflichte  mich  auf  meine  Chre,  nicht  Don  blefer  Ar= 
belt,  bk  mir  jet?(  bas  TDichtIgfte  Ift,  zu  roeidien  unb  fle  bis  Cnbe  biefes  Jahres 
Dollkommen  fertig  unb  zur  Aufführung  fähig  zu  liefern." 

1X65  Januar  6.  „Die  „TTTelfterfInger"  follen  auch  roieber  baran  kommen  . . .; 
berlel  gut  Gelauntes  mad]t  fleh  oon  felbft,  roenn  man  nur  örunb  zur  guten  Caune 
hat,  unt  hierzu  geftaltet  fleh  j<^ßt  alles  In  meinem  Ceben." 

1X66  Auguft  16.  Cuzern.  „Die  „TTTelfterfInger"  gehen  Ihrer  Dollenbung  ent= 
gegen.  TTod]  blefen  TITonat  hoffe  Idi  mit  ber  Kompofitlon  bes  zroelten  Akts  fertig 
zu  fein;  ich  oerlaffe  meinen  hieflgen  Aufenthalt  nicht  eher,  bis  auch  ber  britte 
Akt  unb  fomit  bas  Ganze  beenbigt  Ift.  Im  Frühjahr  hoffe  ich,  bie  erfte  Aufführung 
in  mufterhafter  Form  zuftanbe  zu  bringen." 

1X67  Oktober  10.   Beenbigung  ber  Partiturnieberfchrift. 

1X6X  Februar  13.  „Die  lierftellung  bes  (oon  Karl  läufig  angefertigten)  KlaDler= 
auszugs  erregt  allgemeine  Berounberung."  -  Juni  21.  Uraufführung  Im  TITünd]ener 
Öoftheater:  IDagnei  In  ber  liofloge  neben  König  Cubroig  II.  Dirigent:  Dr.  Iians 
Don  Büloip;  Regiffeur:  Dr.  I^alliuadis;  Hans  Sachs:  Franz  Bet?;  TDalther:  Franz 
ITadibaur;  Bed^meffer:  Guftao  f]ölzel;  Daolb:  Anton  Sdiloffer;  Coa:  TTIathllbe 
TTTallInger. 

1X69  Januar  21.   Aufführung  In  Dresben,  Februar  5.  in  Karlsruhe. 

1X70  Februar  27.  Aufführung  In  TDien,  April  1.  In  Berlin.  IXXX,  1XX9,  1X91, 
1S99  unb  1911  BaarcutDcr  flufführung.n.  p^^^^  „^^  jp,,^^  j,,,^^^^ 


Das  eigentum  blefcr  liiermit  zum  erftenmale  gegebenen  überfldltUcften  Darfteilung  behält  f\i)  ber  Oerlag 
B.  Schoft's  S6t)ne,  ITTalnz,  ausbrücklid)  oor  unb  roarnt  oor  TTadibrudt  ober  anberem  unbereditlgten  6ebrauct). 
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Erster  Aufzug 


Erste  Scene. 


Die  Bühne  stellt  das  Innere  der  Katharinenkirche  in  schrägem  Durchschnitt  dar  j  vor  dem  Haupt- 
schiff, welches  links  ab,  dem  Hintergrunde  zu,  sich  ausdehnend  anzunehmen  ist,  sind  nur  noch    die 
letzten  Reihen  der  Kirchenstühlbänke  sichtbar:  den  Vordergrund  nimmt  der  freie  Raum  vor  dem 
Chor  ein;  dieser  wird  später  durch  einen  schwarzen  Vorhang  gegen  das  Schiff  zu  gänzlich  ge- 
schlossen. 

In  der  letzten  Reihe  der  Kirchenstühle  sitzen  Eva  und  Magdalena;  Walther  von  Stolzing  stehl!, in 
einiger  Entfernung,  zur  Seite  an  eine  Säule  gelehnt,  die  Blicke  auf  Eva  heftend,  die  sich  mit 
stummen  Gebärdenspiel  wiederholt  zu  ihm  umkehrt. 


>ir  SOPRAN. 

CO 


Isr  SOPRAN. 


'S) 

p 


^ 
^ 


TENOR. 


H      BASS. 

P 


PIANO. 


Im  Zeitmass  des  Vorspiels. (Massig.) 
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Da       zu      dir   der  Hei  -  land  kam, 
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¥=ä- 


22=^ 
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Da       zu      dir    der        Hei-land 
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kam, 


=^=^ 


''■   c;ir  r 
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Da       zu    dir  der  Hei-land 


kam, 


s 


M 


¥=^ 


^ 
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n^—^ 

Da      zu    dir     der        Hei-land        kam. 


Im  Zeitmass  des  Vorspiels.  (Massig.) 


^^ 


(Walther  drückt  durch  Gebärde  eine 
schmachtende  Frage  an  Eva  aus.) 

dolce  


^^fff 


^ 


jÖ^COrgel  a.d. Theater.) 
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hand  bap 


Tau  -  fe       nahm, 
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dei -  ne 
hand  bap 


Tau  -   fe       nahm, 
tized    to  be, 
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wil  -  lig 
by     thy 


dei -  ne 
hand  bap 


-js. 


^ 


SSL 


-O- 


Tau  -  fe      nahm, 

tized    to         be,  (Eva's  Blick  und  Gebärde  sucht  zu 
{Eva  by  look  &  gestures  attempts  to 

Belebend. 
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Op  - 
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re 


^m 
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^ 


P 


m 


weih   -     te 
chose        the 
p  cresc. 

—s 


sich      dem 
Cross     for 


Op  -    fer 
man's    re 


antworten;  doch  beschämt  schlägt  sie  das  Auge  wie-  weih    -     te 
der  nieder.)  chose        the 

answerhim,but  casts  her  eyes  down  again  ashamed.) 

nachlassend 


sich      dem 
Cross    for 


Op  -   fer  - 
man's    re    - 
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^ 

gab        er      uns    des     Heil's     Ge 
teach  -   ing-    us      his       law        of 


i 


tod, 
lease, 


w 


tod, 
lease. 


gab        er      uns    des       Heil's Ge- 

teach  -  ing     us      his        law  of 


i 


351 


^ 


^ 


tod,  gab 

lease,  teach 

(Walther  zärtlich,  dann  dringender.) 

( Walther,  tenderly,  then  more  urgently?) 

sehr  ausdrucks.       molto  cresc.  f  dim. 


er      uns    des     Heil's    Ge 
ing     us     his       law        of 


i 


^ 


cresc. 


^ 


SI 


bot, 
peace. 


dass         wir 
let  us 

p c  resc^ 


durch 
share 


sein 
thy 


i 


o 

bot, 
peace, 


dass         wir 
let  us 

p  cresc . 


durch 
share 


sein 
thy 
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bot, 
peace, 
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dass         wir  durch  sein' 

let  us  share  thy 

'"  cresc.   - 


^ 


bot, 
peace, 


dass 
let 


wir 
us 


durch 
share 


sein' 
thy 


( Eva,Walthern  schüchtern  abweisend;  aber  schnell  wieder  seelenvoll  zu  ihm  aufblickend.) 
{Eva  shyly  repelsWalther,but  quickly  looka  up  at  him  again  with  emotion^ 


cresc . 
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sin  -       -  less 
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weih'n,  sei  -       -  nes  Op  - 

rite  afid  de  sin  - 

(Walther:  entzückt, höchste  Betheurungen,  Hoffnung.) 
(  Walther:  enraptured,  love  protestations,  hope.) 
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less 
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sight. 
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sein. 
sight 


(Eva,  selig  lächelnd, dann  beschämt  die  Augen  senkend.) 
(Eva^smiling  blissfully, then  sinking  her  eyes  ashamed.) 
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preach-er, 

resc.  fry 


ä 


Christ's  Vor 
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teach  -  er! 
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Bless      us 

dimZ 


g 


2z: 


-Ö- 


Ed 
Pro 
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er! 


Nimm 
Bless 


CWalther  drängend^er  schnell  sich  unterbrechend.) 
{Walfher,presiiingly,but  quickly  stoppinghimself) 


(Er  nimmt  die  dringende  Gebärde  wie  - 
(He  resumes  Ais  wrgent  gestures,  but 
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dig 
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hand. 
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cresc.   _ 


Fluss     Jor  - 
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gna  - 
with 


dig         an,        dort  am     Fluss      Jor  - 

thy        hand,    there  on        Jor  -  dan's 

der  auf,  mildert  sie  aber  sogleich  wieder,  um  dadurch  sanft  um  eine  Unterredung'  zu  iitten .) 
immediately  moderates  them,  as  though  to  entreat  tenderly  for  an  interview .) 
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dan. 
strand. 
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dan. 
strand. 
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dan. 
strand. 


3S1 


dan. 
strand. 

sehr  feurig 


(Die  Gemeinde  erhebt  sich.  Alles  wendet  sich  dem  Aus  - 
g-ange  zu,undverlässtunter  dem  Nachspiele  allinählich 
die  Kirche.  Walther  heftet  in  höchster  Spannitng- seinen 
Blick  anf  Eva;  welche  ihren  Sitz  ebenfalls  verlässt, 
undvon  Magdalena  gefolgt,  langsam  in  seine  Nähe 
kommt.) 

(Tke  congregation  rises.   Alt  turn  to  the  door  and 

q  gradually  leave  the  church  during  the  voluntary .) 

Walther fixes  his  gaze  in  great  anxiety  on  Eva, 

who  leaves  her  place  at  the  same  time  and,followed 

by  Magdalena,  comes  slowly  towards  him.) 


{sehr  allmählich  nachlassend.) 
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( Da  Walther  Eva  sich  nähern  sieht^drängt  er  sich  gewaltsam  durch  die  Kirchgänger  zu  ihr.) 
{Walther, seeingE  im  coming ,  presses  forcibly  throvgh  the  crowd  to  her^ 
poco  accel.  molto  accel 
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h:iis^m^ 


^J^jJA 


»   r-  r  ^r 


i — 1- 


b#.=  ;b= 


tSr 


E  VA  ( sich  schnell  zu  Magdalene  umwendend .) 
{turning  round  quickly  to  Magdalena.) 
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MACIDAL  ENA  (Sie  geht  nach  den  Kirchstühlen  zurück.) 
(She goes  back  to  the  seats.) 
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death, if  blest  I    be  or  banned !  One  sin-g-le  word  will  my  fate  de-  cide.-^  fair  maiden, 
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^,       ,,,.    o  (Siegeht  abermals  zurück 

MAGD. (wieder  zurückkommend.)  Ohweh  diebpange.  nach  hinten.) 

(returning  again?)  A-las! the  buckle.         ^^        {She goe.s  nguinto  theback.) 


^    I {returning  again?) 


'  ? P rPi^J > ■' 


Hier  ist  das  Tuch 
7%y  Ä'e/10%  iefs  h  ere. 


Fiel  sie  wohl  ab? 
Lost  is  that, too? 
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MAGD.  (Wieder  zurückkommend.) 

( Return  ing  aga  in . ) 
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Da     ist  auch  die  Spange. _ 
There  hast  thou  the  buckle.  _ 


Komm,  Kind!   Nun  hast  du  Spang' und  Tuch.... 
Come  child!  Now  hastthou  clasp  and  scarf. 
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(Sie  geht  nochmals  eilig  nach  hinten.) 
{She goes  again  hastily  to  the  back.) 
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MAGD.  (die wieder  zurück g-ekehrt  ist;Undsich  vor  Walthern  verneigt.) 
{who has  again  returned, curtseying  to  Wulther.) 
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Sie    da!       Herr  Rit-ter, 
Sir  knight,    I     thankyou 


wie  sind  wir  hoch-ge  -  ehrt: 
great  hon- our,  faith,  is     ours.- 
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mit  Ev-chens  Schutze 
for  E  -  va's   es-cort 


habt  ihr  euch  gar  be-schwert. 
receive  our  hearty  thanks^. 


Darf  den  Be-such  des 
May   I  make knownyour 
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0,  be-t  rat  ich  doch  nie  sein  Haus! 
Wouldthat  neWI  had  seenhishouse  ! 


\>  J)  yr     w  ir  J  i'J'J^ip-J^J-  pi^J^J^p  V  [g 


sagt    ihr  da  aus  ? 
words  do  I  hear? 


In    Nürnberg  eben  nur  an  gekom- men,  war't  ihr  nicht  freundlich 
/;z   Nürembergtho' so  new  a  com  -  er,    have younot found  all 


/i  r»  ITT  TT-««     _11__lT7"^n n_l 1 _iri_l .._!        11.     -J       1* J* 1       _•        ^^ 


auf-genommen  ?  Was  Küch'und Keller, SchreinundSchrankeuchbot,ver-dient' es  keinen 

friendly  welcome?        What  kitchen,cellar,hearth  and  house  couldgive,doth  that  deserve  no 


^ 


I 


i 


% 


i 


^ 


^^^^^ 


^ 


JTT1375 


y^"  pv  p  >  p3 


i 


I 


^ 


;    7  p  7  ^ 


*s. 


p. 


EVA. 


P^p^plp  piii^p^^i'  i'lJ^^p    J^J'lp  ^^p'*^  F 

l-lG .'-A  __   i --l-i.      J„,l ; LI •! -LI.     ._     1-..        „•     LJ^  _•  - »•  _1  ■ 


^^^ 


£ 


i 


GutLen'chen,ach!dasmeüiter  janichtj  doch  von  mir  wohl  wünscht  er  Be-richt,_  wie  sag'ich's 
Good  Lene,  ah,  he  means  it  not  so-,    but  fromme  now  fain   would  he  know, ^''tis  hard  to 


$^E$ 


Dank? 
thanks?^ 


m 


m 


i 


a 


»=^ 


^ 


J»  espress. 


W—R 


B 


i& 


a.^  ^ 


P 


f 
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2b 


EVA. 


^ 


±= 


schnell? 
say! 


"vei 


T^^ 


m 


Mir 


^ 


er  -  steh' ich's  doch  kaum !        Mir    ist, 
be  -  ivildered    I      seem  !         Me  -  th  in  kn 


als  war'    ich  gar  wie  im 
a- round  me  all     is    a 


Traum 

dream / 


Er  -   fragt, 

He      asks, 


ob      ich     schon 
am     I        be  - 


Ö! 


^^^ 


i 


tJJiled.     MAGD,  (heftig:  erschrocken .) 
\in great  alarm) 


^ 


F  F  ^p  ''^'  ^^'  ^P 


i 


s± 


1>        V 


J 


p 


Hilf    Gott!    Sprich    nicht   so        laut! 
Oh      God!  Speak     not     so       loud! 

b Ji 


^^ 


Jetzt  lass  uns   nach  Hau  -  se 
Let     US    noiv    be  -  take     us 


^ 


* 


ö 


51 


/ 


i 


i 


/ 


'h^'  v^^       ^il'ff^^^ 


P 

im- 


-m 


i 


^ 


p 


s 


^ 


^ 


p 


geh'n, 

home. 

WALT. 


wenn  uns    die    Leut'    hier    seh'n ! 
If  folk  should  see      us      here! 


P^ 


P 


^Öi 


^ 


Nicht        eh'r  his  ich  Al-les 

Not         yet  till  you  tell  me 


£1 


^^ 


p 


4- 


^ 


^t 


m 


E 


^ 
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26 


EVA    ( zu  Magdalena .) 
{to  Magdalena.) 


s^'   ->  B    P 


^^ 


^^m 


ö 


I^MAGD 


'sist   leer,  d'ie  Leut  sind   fort. 
'Tis  safe,    the  folk  are  gone 


vF    Ji  >>iip   H\  p.yp  -H 


g^ 


^ 


WALT. 


D'rum  e  -   ben      wird  mir 
Just  that  His,    makes  me 


heissIHerr  Rit-ter, 
fear.    Not    noa\Sir, 


^ 


^ 


weiss ! 
all! 


li^'  \i      y  j'     W'  I  >  S    v/lij  V 


It i 


p 


^m 


m 


U 


£ 


¥ 


T 


(bittend  zu  Magdalena.) 

( appealingly  to  Magdalena') 


y    ^  ^     J^  ^ 


Dies    Wort! 
This     word ! 

(David tritt  aus  der  Sakristei  ein,und  macht  sich  darüberher,die  schwar- 
zen Vorhänge  zuschliessen.) 
{David  enters  from  the  sacristy  andlmsies  himself  with  closing  the  black  cur. 


tains\ 


P    V    P    I  ^'  ^    i 


an       and'-    rem       Ort!   /,  .  ^.^-j  \ 
some     o  -     -  ther      time !\^[,)'^^niiy\ 


^    P    ^      P     p 


Nein !  Erst    dies      Wort  1 

Nof  First  this       word/ 


^^ 


^ 


^ 


\P(r 


y  staccato 


^):    «ft 


1 


Eg'      7       \ 


^ 


MAGD .  (die  sichbereits  umgewendet, erblickt  David, und  hält  an.) 
( who  has  turned  round,  sees  David  and  pauses.) 


P^ 


^ 


^^m 


P 


I 


-•M # 


(zärtlich  für  sich.) 


Da- vid? 


{uside  tenderly, )         J^  "  ^^^  ^ 


Ei?  Da -vid   hier? 

iS"??  Da  -  vid  here  ? 


27327 


EVA. 


(zu  Magdalena) 
(to  Magdalena) 


27 


i  ^    ^P  Tf-^v     V     p     I  P      J'     ^ 


Was      sag'  ich?  Sag'         du's       mir! 

How      tell  him  ?  Speak       thou      then ! 

MAGD.  (sie  wendet  sich  wieder  zurück,und  zu  Walther.) 

{ahe  turns  back  a ffain  a  towards  Wulther.) 


*j 


^ 


^ 


nempre  p 


Nfm^ 


^ 


W^ 


^ 


r 

MAGD.  (zerstreut,oft  nach  David  sich  umsehend.) 

( at  a  loss,  frequently  looking  round  towards  David.) 


f 


^ 


£ 


^  ^  >    ^^'  p  I  p    -y  p    p^ 


^ 


i 


^ 


Herr   Rit  -  ter, 
The    ans  -  tver 


was      ihr      die        Jung-  fer 
you      now  irould    have,  Sir 


fragt,         das      ist       so 
knight,        no      sin  -  gle 


s 


o 


T 


A. 


^ 


zzr 


I 


s 


T   P    ^'^ 


r^^Ti 


leicht -lieh    nicht  ge  -  sagt. 
/^7orrt?    can    give    a  -   right. 


Für -wahr    ist       Ev'-  chen 
For  though  be  -  troth ed  is 


EVA  ( lebhaft  unterbrechend.) 

( quickly  interrupting. ) 


^ 


ip? 


P 


^^ 


# 


Doch  hut  noch  kei-ner  den  Bräut'-gam  er- schaut! 
Still  hath  no    maTi  yet  the  bridegroom  be-held ! 


% 


^m 


i 


3 


Pog-  ner 
K    -    va 

pip* 


Braut  _ 
held_ 


leia  _^ 


i 


Den  Bräut'-gam 
None  knows,  in 


m 


±=;i: 


f 


PE 


E$: 


fe 
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28 


MAGD. 


5 


^5 


^m 


m 


wohl  noch  Nie-mand  kennt,  bis  morgen  ihn  das  Ge- rieht  er-nennt,das  demMei - 
truth  the  bridegroorrisnamejUn-til    to-  morrow  shall  sound  his  fame, when  a     mas - 

marc  at  o 


m 


ster- 
ter  - 


i 


^ 


^ 


m 


B" 


i    !•  I 


«==* 


p 


■>■■  f       f 


if      ^^f 


71 


P 


i 


^ 


staccato 


EVA  (enthusiastisch) 

ienthusiasticall!/) 


■7P  P  EJ&;lr  J'^^^ 


j!  ^'  p  p  p  p  1^^ 


Und  selbst die    Braut   ihm     reicht  das     Reis. 

And  htm the    bride   her-  self    will    crown. 


sin-ger  er-theilt  den   Preis... 
sin-ger  the  prize  hath  won . . . 


um^ü 


cresc. 


p  staccato 


^ 


EVA. 


(bang'.) 
{anxiously) 


i  p     Jl^-^^ 


i 


WALT,  (verwundert) 
{nurprised ) 


Seid    ihr  das  nicht  ? 
Are    you  not  that  ? 


^^ 


^ 


EEE2 


^ 


Dem     Mei  -   ster-sin-ger  ? 
A        mas  -    ter- sin-ger? 


273  57 


i 


MAGD. 


WALT. 


^ 


Vor  Wett  -  ge -rieht. 
Be  -fo re    the gu ild. 


172695 


29 


i 


^^ 


i^i 


Ein  Werb-gesang? 
A     tri  -    al  song? 


^g 


Den  Preis_  ge-winnt? 
The  prize ^    is   won  ? 


^jtJ  %^    ^    *- 


EVA  (sich  verg-essend.) 

{forgetting  herself^ 


^ 


m 


f 


^ 


Euch_      0  -  der 
You and  none 


%  J'  J^  i 


^^fe^ 


Wen  die  Mei  -   ster  mei-nen. 
By  the  mas  -  ters''  fa  -  vour. 


± 


->    y  ^'1  p    ?  p  (^ 


Die  Braut    dann  wählt  ?... 
The  bride      will  choose?..     (Walther  wendet  sich, 

iWalllier  turns  away, 


n 


p  F  p 


kei-nen! 
o  -  therf 


Gut'      Le 


^w^%p  (?     ^ii^lpoii?  J'     ^'p  Ip  p^ 


ne, 
ne , 


Ev- Chen !     Bist 
E  -  va.f      Lost 


Was,   Ev'    -      Chen! 
What,  E  -        -    va! 

in  grosser  Aufregung  auf  und  abgehend,  zur  Seite.) 
walking  up  and  down  ingreat  excitement.) 


du  von    Sinnen  ? 
are  thy  senses  ? 


5>7;i37 


'60 


EVA. 


lass  mich  den  Ritter  ge-winnen ! 
help  but  my  lov-er  to  win  me! 


^ 


^ 


M.iGD. 


Das     e-ben 

E  -  ven  at 


i     J'  p  pip  ^  J^p"  Jiip^^ 


Sah'st  ihn  doch  gestern  zum  er-  sten  Mal  ? 
Ves- 1  e  r- day  first  did  st  thou  hear  his  name  ? 


m 


5 


i 


A.i  f^ 


!^ 


f^^g 


P=^ 


f^ 


dim.  I 

7     i^ 


^ 


^ 


p 


j^^ 


-P^     ^  p-^ 


^ 


^ 


^  It*^'    ^  f!: 


^ 


#^^^  p      f!  P   I  ^    ^^"^^ 


^ 


I 


schuf  mir  so      schnei 
once  was  my     heart 


le      Qual,  dass        ich  schon  längst  ihn  im    Bil  -  de 

in     flame}  lo?iff       had  I      looked  on  his  im- age 


1 


^^ 


fCä*^^ 


» 


t=m 


*r 


4 


f 

% 


f 


P 


F 


p. 


^ 


feff4 


^ 


r  vT  I  p  V  p  T 'i^-^ 


% 


£ 


sah!       Sag',_      trat  er  nicht  ganz  wie  Da- vid       nah?      (höchst  verwundert.) 
fair!     Say,^     doth  he  not  stand  like  Da -vid      there?    {in  great  astonishment.) 


T=^ 


i 


5i 


^ 


^ 


i 


3 


f 


i 


-1 


M 


Bist  du 
Art  thou 


toll  I 
m.ad  ? 


Wie 
Like 


f 


f 


te 


i 


«t/ 


e 


ttS 


JLfVf'Jt 


P 


^^ -^ 


V 
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lEVA. 


Wie  Da-vid  im     Bild! 
L  ike  Da  -  v  id  th  e    King  ! 
AIAGD. 


31 


Ij 


[;•       ',s 


^ 


mm. 


Da-vid? 
Da-vid? 


Ach! 
Him 


J\  iilj^  «^'p     ^ 


meinst  du     den    Kö  -  nig  mit     der 

mean'st         thou,witk  harp  and  crown  and 


^£ 


^ 


i       y    n 


Nein!         der, 
A'o/  he 


M'    I  J'  ^'P     PP^ 


dess' 
who 


F=T^ 


Har-fen   und         langemBart    in  der    Mei-ster  Schild? 
scep-tre   and      flow-ing beard  on  the   3fas4ers'' shield? 


?^  3  3  3  tif 


L 


r 


^ 


7" 


3 


i 


iJ 


^ 


i 


^ 


£ 


li^'  ->        p 


^^ 


Kie 
bold 


sei  den  Go-li 


ath       war-fen,  das  Schwert    im    Gurt,  die 

ath       vanquished:         with  sword      at     side    and 


27387 


32  EVA. 


ini'iV.i  .vpiriT>ü-fj;i^"[^^,J'  vJiiiii,J'f!y 


Schleuder  zur  Hand,      das  Haupt  von  lich-ten      Lockenumstralilt,  wie   ihn    uns  Meister 
s/i?ig-  in  hand^      his  head     be-dightwith  locks  of     gold,       as  drawn  by  Mas-tcr 


^       P. 


M 


m 


i 


Ie 


DÜ        -        rer  ge-  malt! 
ßü       -        rer  of     old! 
MAGD.  ^■ö.vX  seufzend.) 
(sifching  aloud) 


^ 


^^ 


^ 


:5= 


Ach,  Da  -   vid! 


Da        -         vid! 
Ah,    Da  -   vid!  Da         -  ind! 

DAVID  (der  hinausgegangen  und  jetzt  wieder  zurückkommt,  ein  Lineal  im  Gürtel  und  ein  grosses  Stück 
{tiho  has  gone  out  and  now  returns,  uifh  a  rule  in  hin  beltunda  large  piece  of  white  chalk  awing- 


I5 


/,  MAGD. 


fe^ 


i 


i 


P  p  I  p    P  p 


Ach,     Da- vid!  Was   ihr  für     Un  -  glück  schuft! 
Ah,      Da-vid!  Ill    luck  e  -  nough  thou  mak^st! 
weisser  Kreide  an  einer  Schnur  schwenkend.) 
ing  by  a  string.) 


^:>    '   ^ 


P    7    I 


bin  ich;  wer  ruft? 

am  /;  who  calls? 


f^^. 


27327 


$ 


MAGD,  (beiseite.) 
(aside) 


i=g 


{(istae.) 


^ 


Ti:±±vÄ 


(laut.) 
inloud) 


Vi 


^^^ 


Der  lie-  be 
Thr  pref-iy 

I5i   ;. 


Schelm! 
rogue! 


Wüsst'      er 's  noch    nicht?.  Ei  seht,     da 
Knotvs       he    not      yet?    Ah, see,       I 
leggiero 


Ie 


f  Pf'p    plp  a 


i 


hat  er  uns  gar       ver-schlo-ssen? 
trow  we  are  locked    in    ;''"'"*- <^''-D^v.(zärtlich.) 

(fpiidcrly.)  ^ 


feurig'.) 
(ardent///.) 


wracnu//.)    i.      j. 


Dastreu-e  Ge- 
Hoiv  trvr  is  his 


^       '  p  Igj"    F?  P  plp"^ 


In's       Herz 
But      you  _ 


euch  al-lein! 
in  my  heart/ 


.  .\>^t\ .  ,\ 


fP^^  1^ 


^^W 


M 


^^ 


p.      -J* 


p    ^  ^       h  ;;^  ?pip  M  ^^  IP"(^  ^ 


i 


Sicht! 
face! 


Ei, sagt!  Wastreibt  ihr  hier   für      Pos-sen? 
Xowsay!  What  mumming  here  goes    for-ward? 


^^ 


i 


i 


stacc. 


Be. 


P 


^^» 


üSS^I 


ü 


P? 


SF 


r3^ 


Si 


^ 


^ 


^ 


87327 


34 


DAY. 


^ 


hut'  es, 
fend  us! 


SEE^ 


^© 


Ei|E5 

Pos-sen? 
muviming! 

2 


^ 


^ä 


f^^ 


^ 


Gar  ern  -  ste  Ding:   für  die     Mei-sterhier 
Right  \veight-y     work-  for  the     Masters  here 


i^ 


pnc 


ere  sc 


^^^ 


M- 


m 


MAGD. 


\hU  i 


^ 


^=:z± 


4 


1^ 


Wie?  Gab'         es     ein    Sin-gen? 

What?  Will        there  be     singing? 


i 


P^ 


P^^M^ 


rieht'   ich    den  Ring. 
mak  -  ing  the    ring. 


Nur    Frei-ung  heut: 
^w^    trial  to-  day- 


rr^iri'p  r=fip  J^  J^r  i,iii>i'fff^ 


der  Lehr- ling  wird  da  los   -    ge-spro-chen  der  nichts  vvi-der  die  Ta-bu-la-tur  ver- 
the  pu  -  pil    here  ivill  be     made  free.,  if   his  voice  fail  not  and  never  a  rule  be 


^m^ 


m 


^^ 


i=i 


bro-  chen 
3ro  -  ken. 


Mei  - 
J/o.v  - 


ster  wird,  wen  die      Prob'        nicht 
ter    too,     if    the      test  goes 


f  f    f    g 


i 


W 


g 


^ 


^ 


If* 


i 
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¥ 


MAGD. 


Ö 


^^^ 


36 


i 


DAV. 


Da  war    der      Rit  -   ter  ja       am     rech 
So  then     the   Knight  has  found  his    time 


ten      Ort.-  Jetzt  Evehen, 
and  place.-  Now  E  -  ra, 


S 


reut. 
well. 


i 


i 


221 


m 


^ 


4 


?f 


:i2z 


crcsc.  -I 


^ 


trES 


«!^  P  V  ?5  p  J  l^aEE^ 


4^  P    P   P 


S' 


i 


komm!    Wir  müssen   fort. 
come!     We  must  a  -  way. 

WALTH.  (schnell  zu  den  Frauen  sich  wendend.) 
(turning' quickly  to  the  women.) 


Er-war-tet  den 
A^ay,  wa  itfo  r  h  im 


' y  lu  inc  uuincn.i  i 


^ 


i  ^JjJ    ^ 


Zu  Meister  Pog- nerlasst  mich  euch  ge  -  lei-ten. 
To  Master   Pogner\  door  now  let    me  lead  you. 


^S 


p*p 


ä 


w 


^ 


«:  > 


ä 


;3s 


» — ^ 


F 


r 


f 


f^  MP  P  1^1  ^  ^  ^'  »^i  I  ;>  i'  p  p  i-^f^^3^ 


hier,        er  ist    bald        da.         Wollt       ihr      Evchens  Hand  er   -    streiten,       rückt 
here,        he  soon  will      come.  If        ^tis        E-ra^s    hand  you       sue  for,        then 


>^  VI  wo  prentices  enter,  car 


(Zwei  Lehrbuben  kommen  dazu,und trafen  Bänke  herbei.) 
(Two  prentices  enter,  carrying  benches.) 


^ 


mm 


Zeit     und    Ort       das         Glück    euch    nah._  Jetzt     ei    -    lig  von 

take     the    time      and        place     that  serve. -'^^   pocoaccel.^ow,    hence   let    us 


36 


MAGD. 


^m 


±^ 


m^ 


f 


hin»nen! 
hasten  ! 

WALTH 


^^3P 


Lasst      Da-vid  euch 
Let         Da-rid  noiv 


Was  soll    ich  be-  gin  -  non? 
Say^nhat  is  to      do.      then? 


^ 


poro  rallent. 


'tf^pid 


>|!y^ 


2» 


^ 


^ 


fe 


Si^ 


^ 


f^=^=^ 


S 


m '      0 


leh-ren,  die       Frei-ung  be   -  geh-ren.  Da-vid-  chen!  hör,  mein  lie-ber  Ge^ 
teachyou  the      rules  of    the  tri-  al.             Da-rid^    gire  ear,    and  heednhat  I 
poco  riten. 

1^  ^ 


z?2: 


i^ 


^: 


^ 


P 


^ 


r^ 


f 


i 


ä 


Ö 


:?! 


;=t? 


?: 


?* 


^a^4f^_p^[^ — M^=^ 


^ 


den       Rit-terhier  be- wahr'mir  wohl  zur  Stell'! 
t/i/s     stranger  here  Jiow  help  and cou7i-sel    well,      a  tempo  19 

riten 


Was 
Some 


^ 


^ 


M 


^a 


f 


Tf 


dolce 


i^^ 


^ 


ill 


^^^^^^^^ 


F 


(^.pg^'l:^  ^i  i^^jUiJ'-^iprp  p  p  iip 


Fein's  ausderKiich' 
sneef -meats  fine 


be  -    wahr' ich  für  dich,  und     mor-gen  be-gehr' du  noch 
as       fee  shall  be  thine,  to  -    morrow  thy  suit  may  run 
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37 


MAGD. 


^ 


f  ft  I  r  ^r  "P  ^r  p  t^  ^   ^ 


fr^ 


^ 


^ 


drei-ster, 


wird  hier  der      Jun  -   ker   heut'     Mei 
iy    here  this    Knight   be    made     Mas 


r  n 


X 


^f^ 


m 


Jr 


tr 


psL— ^ 


ttr'^r  af 


r 


cresc.  - 


1 


-?3 ■ ^ 


^5^ 


p.    •(• 


W 


Belebt.  (J  schneller  als  zuvor.) 
EVA. 


:fc=s: 


r  p  £/!'  P^  ^ 


Seh'    ich       euch  wie-der? 

When  shall    I       see  you? 

MAGD.   (Sie  drängt  Eva  zum  Fortgehen.) 

{She  urf^es  Eva  to  go  awai/.) 


^fe^ 


ster! 
terf 


WALTH.    (Sehr  feurig-.) 

(With  much  fervour^ 


p^ 


Heut'  A-  bend  ge  -  wiss!  Was     ich       will 

Belebt.  (J  schneller  als  zuvor.)  This  ev'n-ing,be      sure!        Nought  shall    dis  - 


i 


^ 


^ 


7*     m 


Ti   1  ^    V    V 


Ö 


fe 


f 


? 


^ 


wa-gen,        wie  könnt' ich's     sa-gen? 
may  me^  no  pow  -  cr      stay  me  f 


Neu  ist  mein  Herz,neu mein 
N^ew  is   my  hearty  life  is 


iJ         J       f^/ftTT^ir       ^: 


37387 


i 


jpjpip         i'7  7^^ 


ginn! 
do! 


Ei 


nes  nur  weiss    ich, 
blißs  be  -  fore      me, 


Ei-  nes  be  - 
on  -  ly  doth 


vtro 


pocoraU.  molto  rallent.  Adagio.       ^X^x^^^o  (lebhaft) 


greif  ich:  mit  al  -  len  Sin-nen  euch  zu  ge-win-nen!        Ist's  mit  dem  Sdiwert nicht 

Iv/re     me-  onegreaten-  deavour^on  -  ly  and    e-  ver!  Tfsword  a-vail      not 

poco  ralL^^^wlto  rail.  __AJP g-1 " .       a  tempo  (lebhaft) 


un  poco  riten. 
(etwas  nachlassend) 


1^^   7^P    p   g 


poco  riten. 


riten. 


^ 


^ 


^ 


fe 


E 


¥ 


muss  es     ge  -   lin  -  gen,  gilt  es    als      Mei-ster 

in    bat-  tie       ring-ing-,  then  as     a        Mas -t er 

ooco  rit. 


etwas  nachlassend 

1 


euch  zu  er  • 
/'//  tvin  by 
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WALTH 


EVA  (mit  grosser  Wärme.) 
(with  great  wannlh) 

a — 


^^ 


S 


f 


-«1^ 


Mein  Herz,  _ 
My     heart's 

WALTH. 


sei' 
love 


ger 
un 


Gluth, 
fold 


für 
niith 


^ 


^ 


Blut, 
gold, 


für  Euch  Dich  -  ter's 

all  wealth  of       po   -    et's 


heil'  - 
heart 


ger 
for 


A 


n 


g 


^ 


f^ 


P^ 


^ 


P 


p. 

EVA 


•4»      P. 


P. 


H»     p 


? 


jpoco  rallent. 


^ 


^ 


sz:: 


molto  riten. 


^MJ 


Euch 

ho    -     ly 

MAGD. 


lie 
rap 


bes 
ture 


heir    ■ 
glows 


ge 
for 


^ 


molto  riten. 


5 


^3)     I    J       ^J^' 


^^^ 


WALTH 


Schnell  heim!        Schnell  heim!  Sonst  geht's  nicht    gut,  sonst  geht's  nicht 
Now  home!  or        e  -   vil      I       fore  -  see,     yes       I       fore 


P^^f^ 


i^ 


P=^ 


^ 


Euch_ 
wealth . 


Dich-  ter's 
of     po  -   et's 


J       J    ^J^ 


heil'     -        ger 
heart  for 

molto  n't. 


^ 


r\ 


P^ 


t 


i 


dolor 


t 


TS^ 


#i  ^^i^ 


i* 


% 


'zr- 
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^^  EVA. 


i 


3j 


Huth! 

(Mag^dalena  zieht  Eva  eilig'  durch  die  Vorhänge  nach  sich  fort.) 
(Ma^daleHa  hurriedly  pulls  Eva  away  Ihroug'h  the  curtains.) 


i 


gut! 
see/ 

1\^LTH. 


(Walther  wirft  sich,  aufgeregt 
iWalther  throws  himself,  excited 


P 


Muth! 
thee. I 

DAV.  (der Walther  verwunderung'svoll gemessen.) 
{who  has  watched  Walther  with  a.stoni.shnienf.) 


y  P  piiJ'^  r"  ^^ 


Gleich  Meister!         0-  ho!  viel  Muth! 
A      mas-ter!         0-ho/so    soon! 


I  Jr^i^F^'i 


/ 


/ 


§Ji 


4-       p.  «I- 


fS^ 


i 


C7'esc.  - 


.tJ  V  M-T^ 


«i*    p. 

und  brütend,  in  einen  erhöhten,  kathederartigen  Lehnstuhl,  welchen  zuvor  zwei  Lehrbuben  von  der 
and  broodi  ng;into  a  hig-h  ecclesiastical  chair,  which  two  of  the  prentices  have  previously  moved  from 


Wand  ab,  mehr  nach  der  Mitte  zu,  gerückt  haben.) 
the  wall  towards  the  middle  of  the  stage) 


P.  ^ 


sJ^ 
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i 


Zweite  Scene 


Second  Scene, 


(Noch  mehrere  Lehrbuben  sind  eingetreten,  sie  trag-en  und  stellen  Bänke,  und 
1^  LEHRBUBE.  richten  Alles  zur  Sitzung  der  Meistersinger  her.) 

i'^f  PRENTICE.             {More  Prentices  hate  entered^  they  bring  benchea  and  place  them  in  position, 
\T  Tenor.  /''.^  Tenors,    preparing  everything  for  the  sitting  of  the  Mastersingers.) 


^ 


W 


^5 


2":  LEHRBUBE. 
2''.''^  PRENTICE. 
2^  Tenor.  2^^lTenors. 


fe 


r^ — ^ 


(J  =  Massiger  als  zuvor.) 


Da-vid! 
Da-vid! 


Was 
What 


\      ^i      1   7p"P 


Xi         1  i 


Greif  an's  Werk! 
Stir  thy -self! 


7P       P   Ipi'    7   vii'f      7    i^ 


1  \    ^  i    T-  I      y-i 


stehst? 
(s'i? 


Hilf  uns  richten         dasGemerk! 
Come  and helpus  withourwork/ 


t  a  DAY. 


i^  W'pp  P  ippr  pi'^P  p 


2 


Zu  eifri/Djst  war  ich  vor  euch  Allen;  schafft  nun  für 
''Tis  I  have  been   e-verthe  xrorker,-work  nowyour- 


^=*Ä 


i 


t 
^ 
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# 


DAY. 


euch,     hab' an-der  Ge-fallen. 
selves,    and leaveme  in   quiret. 


7    i  1  i  r. 


4  ALTISTEN. 


^7   ^    y^i; 


Das 


cqCo 
1^ 


4  ERSTE  TENORISTEN. 


(mit  überschlagendem  Falsett.)     n 
{passing  into  falsetto.) 


^v  \  pc;nr^  r  ^^  ^ 


t 


4  Z\\'EITE  TENORISTEN. 


Der  Lehrling  Mus-ter! 
How  proud  and  haughty  / 


i 


'f 


L^v    ^  p  ftp  iTv  ^  W    ^ 


Was  der  sich  dünkt ! 
0-  ho,  how  pert. 


MSd 


n^t  pfr 


t-^W^7   j 


E^ 


fr 


* 


S 


f'     rsTTr 


^^ 


i»m 


^^^g 


?^i 


I 


^-7?^ 


(mit  überschlagendem  Falsett.) 
(passing'  into  falsetto.) 


H-    ri^^'f!    ff  i'|J"P  J-^-^ 


^m 


macht,     weil  sein Mei  -  ster  ein     Schu-ster! 
cause         he  gets strappedwhenhe's   naugh-ty ! 


i 


t 


i 


iv  i  V  i  pir  ji j  i'  ji 


P 


Beim  Leisten  sitzt  er      mit  der 
He  cobbles  with   a       goose's 
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Ie 


J.  y  ^    y 


^S 


$ 


j!    7       /      7       jg 


^ 


^ 


frff 


Sein' 


fe± 


(mit  Falsett.) 
(with  falaeffo.) 


Beim    Dich  -  ten    mit    Drahtund    Pfriem! 
Makes  po   -     ems  with    awl    and    string! 


7         i     *f 


Fe     -     der! 
feath  -    er! 


% 


I,  \  .yji?^ 


'^^^^  r 


g  \ 


i^i 


a 


^ 


^ 


:/ 


^^ 


M 


DAV. 


^ 


'It  r  h  j)  ;^i' 


(Falsett.) 
if  at  netto.) 


± 


^m 


■■)     J    y    i    y —  I    yj    y^ 


P 


^ 


Ver- se  schreibt  er  atif   ro-hes    Le   - 
writes  his  vers-  es  on  greasy      lea  - 


der. 
ther. 


-gerbten  wir 
how  it  can 


(mit  entsprechender  Gebärde.) 
{with  apjjropriate  gesture .) 


m 


^ 


i  y    i    1    \--^     hr   P[T^^^ 


Das,. 
He 


dächt' ich -gerbt  en  wir 
JcnotvSjtoo,  how  it  can 


7^    rT 


J 


P 


t 


^ 


^ 


Ji 


^ 


2 


P. 


äjI 


-gerbten  wir 


1 


M 


)yyl    y  E^ 


er  esc. 


m 


-i 


/ 


^^ 


/ 


:5 


±:± 


W^=^ 


w 
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WALTH. 


(verwundert.) 
(surprised.) 


MJ  ^  ^ 


J         j 


Was  soil's? 
What  for? 


ii 


DAV.  (nachdem  er  den  sinnenden  Ritter  eine  Weile  betrachtet.) 
I  jt  (after  looking  at  the  musing  knight  for  awhi/e.) 


i        i         y    i 


^m 


(noch  stärker.) 
(louder.) 


t^j  i-  n: 


m 


-^—^ 


B 


Fan-get 
JVo»i  be 


'i}^    r     y  i     y  I     y 


an! 
g-in  ! 


Fan- get 
Now  be  - 


PQ<0 


ihm! 
stingy/ 

(Sie  machen  sich  lachend  an  die  fernere  Herrichtung.) 
(They  go  on  with  the  arrangementa  at  back,  laughing.) 


F 


^    r    ^  X     ^  i     ^ 


^ 


ihm! 
sfing! 


i    ^     *}  \     */  i  ^^ 


4^ 


ihm! 
sting"/ 


Mitr 


0m 


t=M: 


m. 


f 

& 


■-^i  J-  t^ 


tiJiUS 


# 


i  >^  p-  [7  \^^hi  U  rp    pi 


W 


an! 
gi7i ! 


So  ruft  der  Mer-ker: 
So  cries  th  e   Ma  rker  ■■ 


nun  sollt    ihr 
straight  must  you 


ih%  p-rdi^r 


r^ 


A 


3^1^53 


•^=i==P 


p 

t. 


^=t 


^^ 


t=^ 
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WALTH. 


DAV. 


45 


ih  uh  p  p  ^^ 


Wer  ist  der     Mer  -  ker? 
Who  is  the      Mark- er? 


U  v^  vp  p   PI 


f 


^^ 


sin-gen!    Wisst  ihr  das  nicht? 
singthen!  Know  you  not    that? 


Wisst  ihr  das 
Knoiv  younot 


X     iiial 


^m 


^ 


•/^-.^  / 


i» 


s 


s 


ITS'  ' 


^  V  ^  >7^hp  p  r  p  ^ 


frj  •-■i'i'p  p  p 


Noch  nie,  wo    die  Richter  Hand 

Ne'er  yet.,        where  the  judr-ges  neve 


f'  J    7      i     ^ 


nicht?  War't  ihr  noch  nicht  bei'nem   Sing-ge-richt? 
that?  Were  youne'er yet    at    a       si ng-ing trial? 


ffi 


* 


5 


'I   V    ;'-^   V    ?"r 


1^3 


i 


f 


S 


r 


r 


a 


^ 


^ 


Ö 


^ 


(i{^ff  |.  ;,M^    V  u  w^rTri'^^^    1  \i  1  i 


1  i-1 


t 


wer-  ker. 
crafts-men . 


War ich's  doch! 

Would      I    were ! 


Wüsst' 
Would 


^ 


n  7  i  7  U  ^=^ 


i 


M       7^7 


^ 


^ 


^^^T 


^ 


^ 


i 


Seid  ihr  ein  „Dich-ter?" 
Are  you  a     'To-  et?" 
-^  tr 


tr 


Seid  ihr  ein„Singer?" 
Are  you  a  "Singer?" 

tr 


^3 


^ 


3 


^^0 


^ 


I 


^ 


i^ 


^ 


r 


/;oc'0  cresc 


itz 


r — ^^  r — 'P 
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.WALTH. 


ti  7  ^'  'f  •>  ^  •>: 


^p  P  p  P  r 


ich's  noch? 

DAV:  '  *'""" 


Das  klingtmirAl-  les 
7%^  nords  my  ears  iie'er 


M7  j  7^p  ir"  J-  ff  i'iirpn i'fv 


Doch  „Sdiulf  reund'war't  ihr,  und  „Schii-ler"  zuvor  ? 
But  "Schoolfriend"areyou  or  " Scho-lar"at  least? 


m\ 


Jjfjs  ilTA  i^^ 


r  r     r 


^r:    TT 


r 


77 


>5 


^ 


£ 


? 


* 


'W^^ 


^ 


P^^'   ^'  p   P 


fremd  vor'm  Ohr! 
heard  be- fore/     ^ 


¥ 


^ 


p  p  r  F  Ni'  ^^m 


Wie,mach-te    das  so 
And  nhy  were  that  so 


Und  so  g'rad'hin  wollt  ihr  Meister  werden? 
Yet nowyouwould  be    at    once  a  Master? 


^^^ 


^ 


i. 


i 


^ 


-w 
P 


cresc. 


'y-k  f  i    i 


V 


p 


m^m 


^^ 


O      O 


/TV 


-  rp  P  ff  Itfr/-      I-    ^pPT 


fe 


I*  p  pi^'p  p^ 


grosse  Beschwerden? 
hopeless  a  ven-  ture? 


^ 


-Or- 


.O 


Wie  ihr  doch  thut! 
What  do  you  mean? 


Rathetmir 
O        Counsel  me 


zz 


^^ 


± 


IÖ 


fe 


a 


f 


^p 


? 


I 


^ 


0         Le-ne!  Le-nel 
O        Le-ne!  Le-  nef 


0    Magda-le  -    na! 
0   Magda-le  -    na! 


m 


fe 


-s- 


93 


^ 


-«'-^ 


■^ 


^ 


^23 


/ 


^^ 


2^ 


13 


rt 


^^^ 


£ 
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Herr!      Der  SingerMeister-schlaggewinatsidinicht  an  einemTag.        In  Niirembergder 
Knight!  The  ifnstei -singer's  seat  needsmorethanone  short  day  to  get.       For  full  a  year  our 

tr 


it       fr ,  i  tr 


1r' 


Ife 


«F 


err 


I 


fr. 


v-^ii  r^pT 


^ 


m 


P 


I 


^EE^ 


J 


N=^ 


ji^ii  p-  p  [^  i'kp^p 


J^lF    ^iM,-.J 


^'r  ip  ppe/-^ 


grösste  Mei-ster    mich  lehrt  die  Kunst  Hans  Sachs;  schon  voll  ein  Jahrmich  unterweis't  er 
greatest  Master      has  taught  me  art.,    ah     me!         un- less  my  steps  go    rather  faster, 
tr .  K  K  -^rr^  tr         ,        tr 


^^^ 


1  h^^ 


^ 


S 


?>=  y 


F 


s^r=p 


s 


/?o<70  cresc. 


y  <// w . 


ilr 


r 


F^ 


;=#=i^ 


ft±  =  B 


^ 


? 


? 


P.  ♦I' 


^ 


fc^ 


=fc 


^ 


P 


^^ 


^^ 


s 


dass  ich    als    Schü 
ne'er  shall  I      scho 


ler     wachs'. 
/«;•      be. 
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48     DAV.     , 


^ 


n".\  ppr  JiüTpr    ^i^-      p  p^^ 


Schuhmacherei   und  Po-e-te-rei, 
Shoe-maker's craß:and  po  -   et's  art 


die  lern' ich  da    all-ei-ner  -   lei; 

both  ßai-ly    I      learn  by       heart; 


'*"  P  p  r^tfrp  ir  p^p  ip  F  p  '1^  ^'ip'^  p  p^ 


hab'ichdas  Le-der  glatt  ge-schlagen,lern'ich  Vo  -  cal  und   Consonnanz  sa-gen; 
first  all  the   lea-ther smooth  I  hammer,    con- sonants  thenand  vowels   I    stammer; 


i 


^1 


i 


:i 


fe 


*• 


^ 


I 


fr- 


«■ 


^^ 


^ 


^^a 


p 


ti 


^ 


5ii 


5 


^ 
J 


/ 


^ 


^ 


^ 


Fj i  ^  ^  p 


:«: 


Ü 


it^ 


Ü 


i^-^ 


f'  f  p  p^gp  II'  pr  'ip  p  p  ^I'p  il;  p  J 


i 


wichst'ich  den  Draht  erst  fest  und  steif ,     was  sich  dann  reimt, ich    wohl    be-greif. 
next  must  the  thread  be    stiff  with  wax,      then    I  must  learn, it     rhymes  wifhSachs. 


i 


P 


^ 


Ö 


? 


^ 


? 


I 


-^ f- 


±± 


t± 


r^? 


f 


^77 


% 


f 


^m 


H 


■^ 


^ — ^ 


±±: 


±^ 


rd 


y- 


^1 


I 


^^^ 


^ 


£ 


i 


P     '    P  Ip 


*     * 


Den    Pfriemen  schwingend,  im      Stich     die        Ahl',      was    stumpf,  was 
With     awl  and  thread  I    make     stitch  -  es  neat,      and    then        I 


27387 


.  DAV.  49 

JV'  I  I  J  Mr    I    rr  I   if  ji,  ^  iii 


klin-geiid,was  Maas,  was    Zahl;_       den        Lei-sten  im       Schurz,  was  lang,    was 
learn   a- bout    time     and    beat—        with      lap-stone  and       last,      the     slow,     the 


^^ 


F^^ 


H-p-H 


m 


rp'p'kr 


JiPlis  J'p^J'J'l^^ 


i 


kurz,  was  hart,  was    lind,        hell       o-der  blind,  was Wai-sen  was  Myl-ben.wasKleb- 
fasi,  the  hard,  the     light,      gloom -y  and  brigkt,the  scissors  and  snippings^andword- 


3^ 


i 


^^ 


J^.  J^i 


i^>3^ff>p^r 


T^ 


^fUST! 


^ 


r 


,r^f  f  If  •,  •,  f- 


±± 


^ 


? 


p  J,  j^p'^pp  iv^_yi-m'^  j-tfj-^r  g 


1 


i 


syl  -  ben,  was  Pau-sen,was      Kör-ner,  was  Blu  -  men,  was      Dör-ner,_   das 

clippings,  the   pau-ses   and         corns,     the    flotvers      and       thorns,         I 

H 

^  poco  accel.  ^ ^        > 


^^    dm» 


tr^ 


m 


s 


w$m 


m 


^^^ 


s 


WlEM- 


't—m 


s 


^ 


r^ 


cresc. 


m 


m 


p^  p^  f 


u 


fe 


tESi 


t-&- 


^ 


^ 


^^2 


p  p  iiw^-M^'if^^p  ir  r'lp  p^M'*^  p 


i 


al  -  les  lernt' ich     mit      Sorg'     und  Acht:     wie  weit  nun, meint  ihr,  dassich's  ge- 
learn  all  such  thingswith     care      and  pains:    to    what  now  think  you  all  this  at- 


H 


m 


P 


^ 


s 


m 


J- 
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# 


,WALTH. 

"tl      i      •, 


wm 


^m 


^ 


^ 


DAV. 


Wohl  zu'nem      Paar 
Sa 7/,  to    a  pair 


recht  gu  -  ter   Schuh'? 
of  right  good  shoo7i? 


%  r  ^i 


bracht? 
tain  ft? 


i 


DAV. 


i 


^k 


"  ^P  ^p  p  1^'  p  tfJ''  p  I J 


^Plp'  p^'^'p 


1 


Ja,       da  -  hin  hat's  Doch  gu  -   te      Ruh!      Ein„Bar"     hat  manch' Gesätz'uadGe- 
Ah^     think  not  that  is  reached  so     soon!      A    "Bar''''      of    ma-  ny  sfan-zas  is 

tr  tr    


^ 


^m 


^ 


s 


=t 


f- 


* 


% 


^ 


mB 


p      cresc 


rr, — .  k 


1r 


tr 


^^ 


T ^       • 


p  pip  ti^'p  p  p'^jijp^prr   1 


i 


band':  wer  da  gleich  die  rech-te       Re  -  gel     fand',   die     rieht'  -    geNath        und  den 
made:  and  the  rules   a-lo7ie  iiould  break  your  head,   and    right  -    7y  stitched   and 


$ 


m 


w 
^ 


T 


=0 


1 


piu  p 


^ 

Ö 


e     6- 


i^ 


^^ 


z' 


I 


1 


; 


"  ^     ^'^^     Mr  a-r  ^'1^^^'  p^picj-^'  LB*^'"" 


rech 
tru 


tenDrath,       mit  gut      ge-fiig  -  ten     Stol     -     len  den  Bar  recht  zu — ver- 
ly  pitched  must  words  and  mu  -  sic     an     -      swer,whenbar    is    soled  with 

^-  Xi  «!fi^.  Xi  X^ 
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soh  -  len!      Und  dann  erst  kommtder  Ab-gesang.dassdernichtkurzimdniditzulang,imdauch 
stan-za!    Then  com- eth  first  the  After-song,  and  not  too  short  nor  yet  too  lotig^andin 

'h     tC^-~~.        tr  tr  ij 


stellt. 

foun4^   ^      J 


Wer      al-Ies  das  merkt,vveiss  und  kennt,    wird  doch  immernoch  nicht 
^Vho     allthishasread^markedandlearnedhath  e''en  yet  the  name  of 


r  p  H  "  ^;'  \M 


i^  r-ffii^' 


Hilf      Gott!WillichdennSchu-ster  sein? 
Odd^s      life/Teachme  not  cobbler's  trade? 


^^^ 


Mel  -  ster  ge 
Mas  -  ter  not 


^^ 


nennt. 
earned. 
Schneller. 
2; 


M 


% 


^m 


^^•i   f  V 


Ä 


^—^ 


1^ 


T^ 


^^g 


i 


a 


P 


dim. 


■      ^J^JP 


-i^-r 


35 


nr« 


5tfe 


^ 


ä 


f 
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^^>  WALT] 


Ö 


r  i^ppi  r 


^ 


i« 


In  dieSingkuüst      lie-ber  führ'mich  ein! 
Rather  tell  me  how  a    singei-'s  made! 

DAY. 


^f^p    p  MP  ^r'f'^'  ^'^ 


#= 


dolce 


Ja-hiitt'  ich's  nur  selbst  schon  zumSingerge- 
Ah,  would  that  a       sing- er     al-ready     I 


jj  jm. 


ü^ 


i 


i 


E^feÖi 


^ 


J. i  ' 


m 


1 


^ 


^ 


i 


^i^ 


^ 


^ 


I        "[7  7    ^    ''N 


22 


351 


-Ö- 


f 


Ih^  if    IP   ;.vi'P  p  ii  J^^fe^ 


bracht!       Wer       glaubt  wohl,  was  das  für  Mü  -  he 
were!         Who         know-eth  what  time  that  needs  and 


i 


y 


macht ! 
care! 
tranq. 


dolce 


ÖEEifeÖ3 


P 


^    I    1    i 


^ 


i 


^    ■      ^ 


cresc. 


m^  .-M 


tt± 


vU   p>^^p 


/    [)7  a  7  i 


B 


I 


-d^ — 


m 


xs: 


Ij 


^ 


^ 


^^ 


^^ 


Der   Mei      -       ster    Tön'  und  Wei 
The    Mas      -       ters''  tones  and  mea 


-  sen,  gar  viel  an 
sures  are    ma-ny  in 


i^ 


% 


^m 


^ 


f 


Nam' und  Zahl, 
name  and  kind,- 


die  star    -     ken,    und  die   lei  - 
the  strong     ones   and  the  soft 


sen, wer  die  wüss  -  te 
ones,who  at  once  their 


DAV. 


g>^  r'  ^^ 


Pll^'l^f;'^    J'V^.-J^i£i'J'f    p 


53 


all   -    zu- mal!  _ 
names  can  Ninety. 


M^» 


Der  kur-ze,      lung'  und     ü-berlang'Ton,die 

T/ie        shortened,    long,   and     o-verlongtones,the 

Tempo  primo.  riten^ 


^nfe^'^T^ 


— ^ 


ip^ 


f 


^ 


piu  p 


i 


/>       >- 

^ 


.^o 


■•^ — »— 


i 


^ 


m^ 


w^' 


\J 


JM  p-hiJ  ^^^\^ 


o 


Ä 


jooeo  r«//. 


a 


s 


W^ 


s 


I 


Si 


Schreibpa-pier,  Schwarz-tin-tenweis';  der        ro  -  the,  blau'  und      grü  -  ne  Ton;  die 
pa-permode,    the     blackinkmode^the        scar- let,  blue   and     rer  -  danttones^the 
Gemächlich.  .  .  pocojall,^ 


rallent.    r\ 


.   a  tempo. 


.        tempo  raiieni.    rs  r//'.     """'^"*      rit.  ^ O 


Ha-ge-blüh',  Strohhalm',    Fen  -  gelweis;  der    zar  -  te,   der  sü-sse,  der  Ro  -   sen-ton; 
haivthornbloam,strawhalm,   fen-  nelmode;the    ten -der,  the  dulcet,  the  ro  -    sy    tone,- 

yTs  a  tempo. 


tempo 


rnlL 


E^vvigp.  "r7 


te ^  rit. 


molfn  rit. 


r\ 


^m 


4 


I 


pp 


I 


iM 


Massig 


pKj  y^Jiiii'^p  p  p  h^p  pV"  p|p_^ibpjFv|^P:4|3^ 


derkur-zen  Lie-be,      dervergess'ne   Ton;    die  Rosmarin,    Gelbveigleinweis',die 
the  passing  passion,    the  for-got-ten  tone,-  the  rosemary,      wall-f loner  vwde^the 


^ 


Massig. 


77-9 


^ 


i 


^^ 


? 


m 


p 


W 


w 


h7      I    9' 
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T^rr  ^  r^^?u^fWH;f\\^,^^'^l^\  P^ply  p  P 


Re- geii-bo-gen,die      Nach 
rain-bow  modeaiidthe     night 


ti-  gal  -  weis';  die  englische  Zinn,die  Zimmtröhren 
i n-gale  mode,'the English      tin-,  the  ein  -  namon 


m^ 


.  rail.  ^^     a  tempo 


weis',     frisch  Po-me  -   ran- zen,  grün   Lin-den-blüh 
mode,    fresh  po-me  -  granates,  green  lin- den  bloom 

rail. 


weis';  die  Frosch', 
mode,-  the  frog, 

^^     a  tempo, 


die 
the 


P.  •^ 


7?o<?o  riten. 


h-X     s.AT^m\ 


#fei# 


B^yrg 


s 


P^P''^^lffl3^: 


^ 


^ 


Kal  -   ber,   die  Stie    -     glitzweis',         die  ab-ge-schied'ne  Viel  -   frassweis',    der 

calf, the  lin      -       net  mode,-         the  lonely  gor-  mandi     -     zer  mode,   the 

pocäf/ten.        Massig. 


f  V  ^^^p  B\^'  ^i'  I Ü  F  i'  rxpYp^ji  p 


Ler 


chen, der  Schnecken,     der       Bel-ler-ton;  die  Me-lis-sen-blüm-lein,die 
lark, the    snail,  the      barkingtone^andthe  honey -floiv-er,    the 


27887 


P  AY    d'Oic^ 


(g-efiihlvoU; 
sf         dwith  feeling) 


55 


(prunkend) 


Mai-ran-weis',  gelb  Lö  -  wen-haut,  treu      Pe  -  li  -  kanAveis',  die   butt  -  glänzen-de 
mar-jorammode,the   li  -  on  skin,  true     pe  -  li-  can  mode,  the  bright  fflit-fer-inff 

3^  ""^ 


i 


fe 


k  ^^iwrn ,  m 


^^ 


^3? 


^^ 


ff^    ^jHA^ 


^ 


^' — 3-T7  ,     ±? 


*  ( 


i 


ffi 


£ 


p. 


WALTH. 


i 


^        [P  P  ^p  ir  p  £/p  pif  M 


^0 


Hilf 
Heav'n 


Himmel!      Welch   end-los'  To  -  ne  -  ge  -  leis'! 
help  me!       What    endless  medleys  of  tones! 


^2 


S 


^ 


Draht -weis'! 
thread  mode! 


PAY- r  _    .  _     .  r    _  ,  ,    k         ^ 


Das  sind  nur  die       Na-men; 
Those  are  but  the       ti -  ties,- 


nun  lernt   sie    sin-gen,  recht 

now  comes  the    singing,  e^en 


j^^Tp  yji  ji  ii  ^  p  ii;.  wp  ^'  p  If    ^^  ^  f 


wie  die  Mei-ster  sie    ge  -   stellt.        Jed'  "Wort  und      Ton         muss  klär-lich 

as  the  masters  have  de  -   creed;       each  word  atid     tone        right  clear-ly 

tr 


g 


^1 


.^?J  J 


Zö^ 


^ 


873S7 


56     DA.V  L_ 


klingen,wo  steigt  die  Stimm',  und  wo  sie  fällt;  fängt  nicht  zuhoch, zu  tief  nichtan,  als  es    die 
rhigiiig,as  voice  doth  rise    and  fall  at  need;start  not  toohigh,too  low  in  pitch^butwherethe 


^  Vcresc.   y  . — -^- 


S 


^ 


\\    ij      'I 


p^ 


r=^ 


•J 


Y cresc.   .. '  ^^^- 

'^>\  jj      U 


y 


p 


H 


mi 


I 


^t 


^^=^ 


^ "  p-  ^p  &j  ^  iT^?  p  p  1^  (?  I  r  ^  p  p  i 


i 


stimm'  er-  rei  -   chen     liann 
voice     all   notes  can      reach 

tr 


^ 


Mit  dem  A  -    them  spart, 
To    the  breath  give   heed 

tr 

ill ^     'i 


^^ 


^ 


dass    er      nicht 
and    hold      it 


ffi 


Bf 


r   IKj 


f 


s 


J     J 


T^ 


I 


1. 


P 


-'  ^ 


Se 


f 


f'l'P    7p  p-    plP'^  p   p    P>»^i|P  -^'i't  (!  ^' 


P 


i 


knappt    und  gar       am  End' ihr    ü-  berschnappt;  vor  demWortmit  der  Stirn -me    ja  nicht 
wellt      Ißst  at         the  end  your  voice  should  fail.  Ere  a    wordy oupronounce^make  not  a 


#: 


tr 


tr 


m 


m 


ä 


f 


F 


r 


T 


T 
p 


cresc.  - 


-/'J^     %      ^^^^' 


I 


i 


^^ 


• — ^ 


Ä 


^ 


>^V^%^W^ 


h    P    Ip     J  JH/'^^ 


^^ 


a 


r    ^^p  p  1  1 


summt,    nach  dem  Wort     mit  dem  Mund  auch  nicht  brummt.     Nicht  än-dert    an 
groan,     when  the    word    ends,the   voice  may  not      moan;         and    al -  ter     not 

t)    I  '^^  irS  tr        ir  if 


^^^    ^J 


^ 


^ 


^ 


:*^ 


S 


3g^=l 


i 


^ 


27327 


a  tempo 


57 


Blum 
turns 
riten . 


und  Co-lo- ra  -  tur,     jed'      Zier    -     rath 
andco-lo-ra  -  fure;    all      grace  -    notes: 
a  tempo 


i'^        IP  p^p^^ 


fest  nach  des  Mei-sters 
take  from  the  Master's 


^\  P     V-  P  p    B  fl  ii^'  I  ^      P   ^  i-i'  >      y^ 


Spur.  Ver-wech-sel- tet     ihr, 

store.  For    If     you   go  wrong, 


wiir-det  gar    irr, 
stum-ble    or     ti'ip, 


ver 
or 


p'l'  F  p  p      /p  p  i|  p  I  p    i 


^^3 


S 


lört  ihr    euch, 
lose  yourself, 


und  käm't  in's  Ge  -  wirr 
or  make  but  a      slip: 


^ 


i 


■[JjJJ^JJ.fJJ^J^  J  J  3 


s 


g^£-^ 


» — ^ 


^ 


war 
e   —  tlioufrh 

-5 ft- 


U:  ^ 


IF?  #?ig^ 


^y 


tea 


g 


"lIi  a 


^ 


h\r  M  M  ^'iJ'-lr^r  1^"  p  ^  pp^ 


s^ 


t 


sonst    Euch   al-les  auch  ge  -    lun   -    gen       da        hat  -  tet      ihr  gar  ver- sun     - 
you        in     all  but  that  had      thri  -   ten,      that  fault  uould  not  be  for-gi  -  . 

(J  Schneller  als  zuvor.)  ^ -_  -m-jP- 


^=^ 


351 


// 


9: ,  4     K 


P 

XL 
JSSL 


it 


^=^ 


i 


/i 


^=^ 


ih.il 


27587 


■"■"■ n 


58     DAV. 


I  I  7     'T     p      ^^ 


5^ 


gen. 
ten. 


Trotz  grossem  Fleiss  und  Em  -  sig- 
ff^ifh    all   my  faith -fit  I  foil  aiid 


^ 


% 


m 


fej^ 


^ 


P 


f. 


w 


r 


^p^ffl^p? 


dim . 


£[[[  ^  SL^ 


p.  *** 


^^ 


^'       i'.JL    J'   I    J 


^ 


P    ^7    P 


p    l;p 


=tt 


keit,  ich  selbst  noch  bracht' es  nicht    so        weit:  so 

care,    I     ne  -   ver   yet     have  come    so        far:  each 


oft        ich's  ver 
hope  -  ftd     at 


:^M 


ä 


£ 


tl^  Ij^  \^J      \> 


r 


\ 


T 


cresc 


g 


^ 


^ 


v--^ 


£ 


^ 


te 


* 


m 


r  ^     w 


^ 


^ 


such',        und's    nicht     ge    -     lingt, 
tempt         but      fail  -  vre       britiffs, 


die 
the 


Knie 
knee 


^  jiTO  A  j^ 


riem 
strap 


^ 


I 


f 


2r 


rj? 


^""JTjrj^ 


i''Vf  -[[r 


m 


^m 


^ 


w- 


p. 

(sanft) 
{tenderly) 


4' 


k  k   ^^'^'  {tenderly) 


sehlag-weis' der  Mei-stermir         singt.  Wenn  dann  Jungfer       Le  -  ne  nicht  Hil-fe 
stroke-m,ode  my  Mas-ter  then        sings.  When  com-fort  from     Le  -  ne    I       can- not 

5" 


^ 


^5^T^  j" 


TOii^f^i; 


^ 


i;,'^^^^    ^b 


^ 


r?f 


If 


^ 


5^    dim , 


--^  J.         ^  J 


J 


pnj 


dolce 


J    JIP    ^    J 


1^ 


^ 


^ 


r 


f 


^      '? 


15 
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DAV. 


(greinend) 
{weeping) 


59 


riten. 


iSh^ 


^ 


¥ 


weiss,  sing'      ich     die  ei-tel        Brod   und  Was-ser  -  weis! 
g-ain       I         sjyig    a- lone  the       bread  and  wat  -  er  -    strain. 

riten . 


Nehmt 
Then 


^ 


i^p^ 


^r  y    f 


cresc. 


Ü 


J    4r^  J 


^^ 


1^ 


P 


* 


^2: 


^^TT] 


^^ 


/ 


dim. 


Tempo  primo. 


r" T   r  r   V 


4-        p.  •I' 

pocoriten_ 


^Tr=r 


^ 


E 


^ 


a  tempo. 


r    p  I  r  ^p  r   p 


euch       ein     Bei  -  spiel        dran, 
heed     this    les  -    son  xvell; 

Tempo  primo. 


und      lasst     vom   Mei  -   star    - 
be  -    ware     the    Mas  -  ter 


n  n^^flv-r^J^ 


a  tempo.  y 


\    ^^'f^    V 


riten 


Denn 
Till 


Gewichtig. 


frv 


tr 


p  iimi  I  ^p  ^p  ir  ^p  V  I'if  ts 


i 


Sin  -  ger     und       Dich  -  ter 
sing  -  er      and       po    -    et 

Gewichtig,  j         F3      ]•:        ^T 


müsst 
he 


ihr 
has 


e 


^^ 


# 


Ö3 


3"    r     •-; 


:£ 


üi_= 


f 


#=l 


:■        m 


\i.    ^  ^ 


f 


P.       ^ 


^h  bp  T  p    jl^ 


^^ 


0-^ 


f 


i 


sein,        eh'      ihr    zum 
been.,       no     one  the 


Mei ster      keh-ret 

Mas  -----  ter's    crown  can 


i 


MiE 


f 


rs 


2 


:^ffi 


^ 


*/"  J (Hörner  marc.) 


^^ 


s 


*^ 


i=t=r=E 


fe 


>  ill 
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60 


w 


WALTH. 


Wj  I       j       ppp  iPtii'  ^ — i 


? 


DAV. 


Wer  ist  nun  „Dichter"  ? 
Who  IS  a     "-po-  eV? 


(zu  den  Lehrbuben) 
(//?  (he  prent  ices) 


a 


^    P  flp  / 


i^^ 


% 


em. 
win . 
K  Tenor. 
^u    n'Trnors. 


War-tet  nur_ 
JVait  awhile. 


» 


i 


Z9o 


^^l 


2\  Tenor,     (während  der  Arbeit) 
2  ".^  Ten  o  rs .  ( ""^  ^^^  ^^(  ^V  "^  ''^  working') 


'HI      p  ^^  i 


i 


Da-vid!       kommst  her? 
Ba-vid!        Come   here ! - 


'^ 


Da-vid! 
Da-vid! 


i 


Härmend) 


W9 


^^ 


ff 


f.r  ■   //■ '   /if 


S^^^^^ 


f 


^^S 


(schnell  wieder  zu  Walther  sich  wendend) 
{quickly  turning  again  to  Walther.) 


[iluitKii/  lurning  ugutn  lu  rr  uii.uei.)  , 


gleich!—  Wer  Dichter      war'? 
wait!    What  po- et       means? 


Habt  ihr  zum  Sin-ger  euch  auf-  ge  ■ 
Whenyou  as    sing-er  are  cho-sen 


^ 


Ov 


p  p  ip-p  r  ^  i^pP^ 


pF^ 


Schwüngen,  und  der  Mei-ster  Tö  -   ne  rieh 

du  -   ly^i     and  the    Mas-ter  tones  hare        sung 

\    ir  ^  ^  fr 


S 


U 


^^ 


tig    ge  -   sun  -    gen, 
well  and    tru    -     ly-, 
ir , 


:>tii 


^ 


4 


^ 


7  r  y 


r^^ 


"^P  w 


Cr s— . 


?EÜ 


^L*)  V  f  r 


-^ 
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61 


DAVID. 


I P  P  p  ^  ^^  icjc/r  ip  p  ^''fry-i'ip^r- 1 


füg-tet  ihr  selbst  nun      Reim' und  Wort,'    dass  sie  ge-nau  an  Stell' und  Ort    pass-ten 
if_  you  yourself  both     rhyme  and  word    find  and  unite  in  true  ac  -  cord,  so    that 


^m 


P 


51? 


i 


A 


T 


nrisn 


^^ 


^ 


dolce 


f 


^ 


i 


^^ 


M 


I 


S 


i 


^^ 


i 


<>- 


^^ 


1»- 


^ 


zu   ei-nes  Mei-sters  Ton:_  dann trügtihrden  Dich-    -  ter-preis  da  - 

they  fit  some  Master's  tone:   then you've  made  the  Po  -      -   et's  prize  your 


i 


5^ 


i 


von. 
oivn. 

ALT. 


IF  TENOR. 


^ 


^Tp   ^   PPM'      pv  r   ^   ^'  ^^ 


i 


He!  Da-vid!  soil  man's  dem     Mei  -  sterkla-gen? 

Hey  /  Da  -  e»««?  /        must  we      then    tell       thy  master  ? 

2F TENOR. 


Wirst'  dich 
Wilt  thou 


1=^ 


\m 


p  r  I    T 


Soil  man's  kla  -    gen  ? 
Shall  we    tell        him 


•J 


=F 


^  ^   Hi  : 


h. 


r=^ 


F=¥ 


j5^  (lärmend) 


'^'    ^       ^lli^J^     M^^^       J^^ltP 


^ 


B 


/ 


^0 


:^ 


^ 


/ 


/ 


•"  üJ  '-  ^  "M 


p. 


* 


273^7 
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62 


DAV. 


'p   p  ' 


ALT. 


ho! 
ho/ 


I      }  ^;i   ji  ^p    p  iJ'  J'  18  j^  ^p  V    f 


Ja 


WS 


Wirst'  dich     bald  des  Schwatzens    ent 

fft/t      ne  -    ver  have  done    with    thy 

ir  TENOR.  , 

V-  ft  ,,  _  % 


schlagen  ? 
chatter? 


j  i'  ^p  P 


^Ei 


t 


f 


t 


bald   dei-nes     Schwatzens     ent-  schla-gen? 
ne  -  ver  have  done    tvith      thy     chat-  ter? 

2r TENOR. 


Ö 


? 


^ 


«- 


Ö 


^ 


£eee^ 


^ 


Wirst'  dich     bald     des     Schwatzens   ent 
Wilt      ne  -    ver     have  done    with    thy 

ir ^ 


schlagen  ? 
chatter  ? 


k 


f        f       kf     ^f 


^> 


P-V^^  M  i^p  ^  M  ^    P I  ^  ^  ^^^ 


wohl!_  denn  helf  ich   euch    nicht,     oh-   ne    mich     wird    AI  -  les  doch  falsch  ge - 
*o/_      if      I      help  you     not,      without      me         at     hand  all  you     do       goes 


p 


cresc  . 


S 


fe 


A 


H 


0^ 


E^ 


^ 


y    y 


^ 


t 


fe 


WALT H.  (ihn  zurückhaltend.) 
{holding him  back) 


I      >^ff     P  T  Ü 


>    F  (^    ^^p^pl^ 


^ 


Nur    dies  noch:_ 

But    tell  mci 
(Er  will  sich  zu  ihnen  wenden.) 
{He  is  about to^o  to  them) 


wer  wird    „Meister"  ge-nannt? 
who     is        "Master,^^   in  fine  ? 


(schnell 
{turning 


27887 


wieder  umkehrend.) 
quickly  back.) 


63 


i 


^ 


O 


( niit  sehr  tiefsinniger  Miene ) 
(in  a  very  solemn  manner) 


£ 


mit,      Herr  Ritter,      ist's     so        bewandti_  Der  Dich-ter, 
Knight,  that    ti-  tie       we      thus       assign i^    The     po  -  et 


F  '■p  ^  ?  p  ■^'  \m 


der  aus     eig'-  nem 
who  by      rules   as 


dolce 


J'  fr    V 


^ 


(äusserst  zart) 
(dolciiisimo) 


f    V    L^   p  P^ 


^^ 


* 


i 


Fleis  -  se,       zu    Wort'  und    Rei  -  men,  die      er  er-  fand, 

sta  -    ted,      to    words  and  rhymes  he   him  -  self  has  found, 


35: 


^ 


aus 
can 


-o- 


fe 


S 


^^u^  ^ 


«- 


ZSSL 


7ir^ 


fcfiL 


li 


jO  <f0/<7e 


V^l      ij 


-O- 


fe 


^^ 


y-v- 


^ 


ra//.        O    ''^  tempo 


^r   I      rf 


^ 


fc 


To  -       -  nen  auch     fügt 
fit a     tiew     strain 


ei -  ne     neu  ■ 
by  him.  -  self 


e     Wei 
ere  -  a  - 

rail. 


se: 
-  ted 


^    a  tempo 


87327 
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64 


WALTH. 


* 


lebhaft 


^ 


^^ 


DAY. 

tr 


■v%^w^^^^^^%^^v 


^ 


So     bleibt    mir        ein  -        -    zig     der 
So      doth      then      one  on  -    ly 


sin- 
sing  - 


ger"     er  - 
er"       be 


kannt, 
crowned. 


li 


r,i    ~ 


ri  5 


Lebhaft. 

feurig 


''  ^rüLT  LB 


fei 


Ä 


pIu~F 

-5 K= ^-^ 


fj)    molto  er  esc. 


t 


^^ 


r    f 
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Ton. 
strain. 
DAV.  (der  sich  zu  den  Lehrbuben  gewendet  hat.) 
A  M  ( who  hau  turned  to  the pren  ftcea.) 


* 


a  ( J  schneller  als  zuvor  a  ) 


0.5 


^ 


£ 


Was   macht    ihr  denn  da  ? 
What    do     yoii,thc'n, there? 

(J  schneller  als  zuvor  o  ) 


^  p  M'  ''    ^p  iM  p  ^ 


Ja,      fehl'   ich bei'm Werk,     vor- 
If        I       am  not    by,        then 


stave. 


stacc. 


I'T    M'li,n,p 


m 


(Er  wirft  polterndund 
(He/'ussili/  und  noisily 


^ 


E 


kehrt  nur  rich-tet  ihr     Stuhl  und  Gemerk. 
all    your  antsand your  work  go    a- wry. 


1st  denn  heut' 


m 


^W 


sempre  J' 


lärmend  die  Anordnungen  der  Lehrbuben  in  Betreff  des  Gemerkes  um.) 
pulls  down  the  prenti€e.<i\irran^ements  for  the  viurker''a  .stage) 


m 


s 


t-      h    fl    S:^^    ^ 


^^ 


^ 


Sing- schul'? 
song- school  ? 


Dass  ihr's  wisst  ! 
Know  you    not?^ 


Das    klei-ne     Ge- 
The  small  stage  to  ■ 


66 


(Die  Lehrbub  en,  welche  Inder  Mitte  der  Buhne  ein  grosses  Gerüste  mit  Vorhängen  aufgeschlagen  hatten, 
schaffen  auf  Davids  Weisung  dies  schnell  bei  Seite,  und  stellen  dafür  ebenso  eilig  ein  geringeres  Bretter- 
gerüst auf;  darauf  stellen  sie  einen  Stuhl,  mit  einem  kleinen  Pult  davor,daneben  eine  grosse  sdiwarze  Tafel, 
daran  die  Kreide  am  Faden  aufgehängt  wird;  um  das  Gerüst  sind  schwarze  Vorhänge  angebracht  welche 
zunächst  hinten  und  an  den  beiden  Seiten,  dann  auch  vorii  ganz  zusammengezogen  werden .) 

{The  Prentices,  who  had  put  up  a  large  erection  with  curtains  in  the  middle  of  the  stage,  put  it  aside 
under  Davids  directions  and  substitute  for  it  a  smaller  stage;  on  this  they  place  a  chair  with  a  small  desk 
before  it,  near  it  a  large  black  board  on  which  apiece  of  chalk  is  htmg  by  a  string;  around  the  stage  are  hung 
black  curtains  which  are  pulled  together  first  at  the  back  and  sides  and  then  in  front.) 
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4  ERSTE  TENORE. 

Al-ler 
(Die  Lehrbuben  während  der  HerrichtungOiSWiÄa 
(The prentices  during  their  work.) 


End'  1st  doch  David  der    al-lergescheit'stj 
scholar   as   David  yet    ne-ver  was  seen ; 
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Al-ler  End' ist  doch  David  der    al-ler gescheit'st', 
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nach  ho-hen  Eh-renganz  si -eher  er  geizt, 
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per  -    haps  he  may 
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de       freed  to -day 


als        vor- nehmer   Singer  er  schon  sich 
for       fin-est  of   singershe  long   has 
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for    fin-est  of  singers  he   long  has  been. 
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spreitzt !        Die       Schlag- 
been.  The        strap 


rei-me  fest  er     in  -    ne   hat,  arm'   Hun  -  ger-wei  -  se 
leather  mode  oft  makeshimsmart,the    hun- ger  tune    he 


$ 


±=:i 


P  U  ^■^\^V^  l  »piY  P^r  "p 


spreitzt !        Die       Schlag- 
been .  The        strap  - 


rei-me  fest  er    in  -  ne    hat,   arm'  Hun  -  ger-wei  -  se 
leathermodeoft  makes  htm  smart, the   hun  -  ger  tune    he 
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singt    er    glatt ! 
knows  by    heart! 


Doch  die     har-te    Tritt-weis' 
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(mit  der  Gebärde  zweier  Fusstritte.) 
( with  the  action  of  two  kicks.) 
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Ja,  lacht   nur      zu ! 
Fes,  laugh  a   -    way  ! 
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Heut'        bin  ich's  nicht , 
but  not  at     me. 
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(während  die  Lehrbuben  vollends  aufrichten.) 
{while  the  prentices  finish  the  erection^ 


rich-tetnür  fein    das  Ge-merk  dem  ein!  Dort-hin! 

work  ye  right  well  at    themark-er's  cell!         Thith-er ! 
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(zu  Walther  sich  umwendend.) 
{turning  to  Walther^ 
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so   dass    sie  recht    dem  Merker  zur  Hand !  _ 
that  so      the  Mark-  er'shandon  it   faille 
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Mer  -  ker !  _  Wird  euch  wohl  bang  ? 

Mark  -  er/_  Do    you  grow  pale  ? 

Etwas  zurückhaltend. 
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i  f^.K 


? 


■=¥ 


f 


^^ 


wer  Ü  -      -  ber 
if    more    than 


w 


■^j=^ 


r^^ 


* 


^^ 


^ 


i? 

^ 


J 


4« 


/ 


» 


^ 


s 


tet 


i 


^ 


J^    i)  Mitr 


/ 


i^—ßt 


El^ 


^(Lf^ft  g  r 


p 


iS^ 


sie-ben  Fell  -  ler  ver  -  lor,    hat  ver  -  sun-  gen  und  ganz 
se- ven  faults  he  should  spy,  then  the    sing  -  er  has  met 
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(derb  indie  Hände  schlagend.) 
{c lapping h is  hands  loudl y .) 
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Nun  nehmt  euch  in      Acht 
Good  heed  must  you    take 


der  Mer-  ker  wacht ! 
his  ear's   a  -  wake/ 


Glück 
God 
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Blumenkränzlein  aus   Sei-de  fein,wird  das  den  Herrn  Ritter  be  -  schie-den  sein  ? 
silken  chaplet    of  flowers  bright^willthat  by  good  fortune  be    yours,sir  knight? 


\    y  i 


(Die  Lehrbuben,  welche  zu 
gleicher  Zeit  das  Gemerkge- 
schlossen haben,fassen  sich 
an,undtanzeneinenverschlung. 
enen  Reihen  um  dasselbe.) 

(The Prentices  who  have 
first  completed  the  mark- 
er's stage,  take  hands  and 
dance  in  a  ring  round  it. ) 
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Blu-menkränzleinaus   Sei-den  fein,  wird  das  dem  Herrn  Ritter  be- schie-den  sein, 

silk-en    chaplet    of  flowers  bright,will  that  by  good  fortune  be  yours,sir  knight  _ 
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Blu-menkränzleinaus  Sei-den  fein,  wird  das  demHerrn  Ritter  be-schie-den  sein, 

silk-  en    chaplet   of  flowers  bright,will  that  by  good  fortune  be  yourSjSir  knight. 
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Blu-menkränzleinaus  Sei-den  fein,  wird  das  demHerrn  Ritter  be-schie-den  sein,. 
silk- en    chaplet    of  flowers bright.ivill  that  by  good  fortune  be  yours, sir  knights 
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Blu-menkränzleinaus  Sei-den  fein,wird  das  dem  Herrn  Ritter  be  -  schie  - 
silJc-  en  chaplet    of  flowers  bright  will  that  by  good  fortune  be  yourSj . 
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Blu-menkränzleinaus  Sei-den  fein, wird  das  dem  Herrn  Ritter  be-schie  - 
silJc-  en  chaplet   of  flowers  brightwill  that  by  good  fortune  be  yours,. 

Jim. 
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Blu-menkränzleinaus  Sei-den  fein,  wird  das  demHerrn  Ritter  be  -  schie  - 
silk-en  chaplet    of  flowers  bright  will  that  by  good  fortunebe  yourSj. 
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sein? 
knight  ? 

(Die  Lehrbuben  fahren  sogleich  erschrocken  auseinander,als  die  Sacristei  aufeeht  und  Pogner 
ß{The  Prentices  separate  in  alarm  as  the  sacristy  opens  and  Pawner  with  Beckmesser  enters^ 


5Ef 


sein? 
knight  ? 


mit  Beckmesser  eintritt;  sie  ziehen  sich  nach  hinten  zurück .) 
they  retire  to  the  back.) 
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( Die  Einrichtung  ist  nun  folgender  Massen  beendigt :  _  zur  Seite  rechts  sind  gepolsterte  Bänke  in  der 
Weise  aufgestellt,  dass  sie  einen  schwachen  Halbkreis  nach  der  Mitte  zu  bilden.  Am  Ende  der  Bänke,in  der 
Mitte  der  Bühne,befindet  sich  das  „Gemerk"  benannte  Gerüste, welches  zuvor  hergerichtet  worden.  Zur  lin- 
ken Seite  steht  nur  der  erhöhte,  kathederartige  Stuhl  („der  Singstuhl" )  der  Versammlung  gegenüber.  Im 
Hintergr\mde,dem  grossen  Vorhang  entlang,  steht  eine  lange  Bank  für  die  Lehrlinge .  _Walther  verdriesslidi 
über  das  Gespött  der  Knaben,  hat  sich  auf  die  vordere  Bank  niedergelassen.  Pogner  ist  mit  Beckmesser  im 
Gespräch  aus  der  Sakristei  aufgetreten.  Die  Leht-buben  harren  ehrerbietig  vor  der  hintern  Bank  stehend. 
Nur  David  stellt  sich  anfänglich  am  Eingang  der  Sakristei  auf.) 

Third  Scene. 

{The  arrangement  of  the  stage  is  now  thus  completed;on  the  right  stuf  fed  benches  are  placed  in  acurve  facing 
the  centre.  At  the  end  of  the  benches,  in  the  middle  of  the  stage  is  the  "Gemerk"  (.the  marker's  stage)  which  has 
been  erected.  On  the  left  stands  a higfiecclesiastical chair  {the  ^''singing  chair")  opposite  the  benches.  At 
the  back  in  front  of  the  great  curtain  stands  a  long  bench  for  the  pupils.^  fValther, vexed  with  the  boy  s^ 
moekingfhas  seated  himself  on  the  front  bench.  Pogner  has  come  from  the  sacristy  in  conversation 
with  Beckmesser.  The  prentices  stand  waiting  respectfully  before  the  backbench.  Only  David  takes  his  place 
at  first  by  the  sacristy  door.) 

(zu  Beckmesser.) 
POG  NE  R .  (^ö  Beckmesser.) , 
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Treu  -  e    wohl     ver-  se-hen,  was  ich  be-  stimmt,    ist  euch   zu   Nutz; 
sured    of    my     ffood  favours  what  I  have  planned  will  serve  you  well.- 
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Wett-gesang miisst  ihr  be- ste-hen,  wer  bö  -     te  euch  als  Meis  -  ter  Trutz? 
cess  willgo  with  your  en- deavouritvho  wields  like  you  the  mas  -   ter'sspell? 
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Yef      ivül  younotthat  point  pass  o-ver,whereon,  in  truth,  Pm  doubtful  still :       if 
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E  -  va's  ivhim     may  choose  her       lov-er., 
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But  yet,   me-seems    your  first  be -gin- ning  should  be      to  fitid  how  well  you 
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sein?  Könnt  ihr  der   Toch-terWunsch nicht  zwin-gen,    wie    mög-tet  ihr  wohl  um  sie 
stand;    for    if  her  heart  you  fail         in     win-ning,  how    then   can  you  de- sire  her 
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Ei  ja!  Garwohlld'rum  e-ben  bittich,  dassbeidemKind     ihrfürmichsprecht,wieichge- 
Ahyes! 'tis  true!     I  there  fore  pray  you  that  withthe  child   youhelpmy  love.-      that  I  am 


\     ff  [' 


P 


m 


*-i 


^=^=V 


m 


^-f^ 


i^#^ 


Das  thu'    ich 
With  right  good 
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soft        and  tender,       say  you,         and  that  Beckmesser  you  ap-prove. 
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WALTH.  (der,  als  er  Pogner  gewahrt,  aufgestanden  und  ihm  ent- 
( who  on  seeing  Pogner  has  risen  and  come  to  meet  him, 
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Ge-stat-tet, 
Your  par.don 
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gem 
will. 


(Bei  Seite.) 
(aside.) 


Er  lässt  nicht  nach. 
He  woiit  give  way. 


Wiewehrt'ich    da    'nem  Un-  ge-mach? 
How  to      a  -  void  mis-for-tune,say? 


# 


r 


m 


^ 


¥ 


f 


♦7^ 


^ 


a 


^^ 


f- 


^^ 


i 


r 


^^ 


m 
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g-egen  gegangen  ist,verneigt  sich  vor  ihm.) 
bows  to  kirn.) 
/^WALTH. 


^ 


t 


Meis -      -  terl 
Mas-     -  terl 
POG. 


'y-^  \    \ 


^ 


^ 


( Pogner 
{Pogner 


i 


^ 


I 


i 


m 


BECKM. 


Wie  mein  Jun-ker? 
WhatSir  Walther? 


Ihr      sucht  mich   in  der   Sing  -    schul'  hier? 
You      seek    me     in  the  sing-     -  ing school? 


?=^ 


^ 


(immer  bei  Seite.)       y 
{still  aside.)  ^Jf" 


undWalther  wechseln  Begrüssungen.) 
and  Walt  her  exchange  greetings^ 


%  F  fl pp^^r^  MiTp  ?  p  ^ 


I 


fe£^ 


stünden'sdieFrau'n;dochschlechtes  Ge-  funker 
women  had  wits  /  out  high  sounding  folly 


gilt     ih-nen  mehr      als  all' Po-e - 
plea-  sesthemmore     than  po-es-y's 


^WALTH.  > 


ff — y 


r  pir  ^P  t^  p  i^'^pp  ppyp 


g 


£ 


Hier  e  -  ben  bin  ich       am  rech-ten  Ort :     ge  -  steh' ich's  frei,vom  Lande  fort,  was 

That  here  I  find  me        is  right  and  fit:     for,  truth  to  tell,vohatmademef lit  from 

(Er  geht  verdriesslich  im  Hintergrunde  auf  und  ab.) 

{He  walks  up  and  down  at  back  in  vexation) 


^E^ 


sie! 
charms/ 


^"WH 


ä 


s 


mf 


W 


300 


m,. 


:£ 
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I  WALT  H. 


t 


^ 


i 


ES 


S 


Jt_«_lt. 


I 


mich  nach  Nürnberg     trieb,    war  nur  zur    Kunst 
home  to    Nürnberg   town      was  love  of      art 


die Lieb'. 

a  -      -    lone. 


fe 


S¥ 


w 


r 


i 


j:^^-3j.  J 


i 


BBSS 


dim. 


-t*- 


^^ 


J)   1     \ 


ver-gass' ich's  ges- tern  Euch 
Thoughyes-ter  -  day  I    failed 


zu         sa  -      -    gen, 
to        name  it. 


\i\ 


tEf 


S^ 


heut' 
noiv. 


muss    ich's  laut 
««      this  place 


f ^-P 


iirlr  T 


zu    kün  -    den    wa 
/    dare      pro  -  claim . 


m 


^ 


gen,  em 

it;  a 


I 


^LftJ   I'lLT    'i^ 


Meis  - 
J!/as    - 


ter  -   sin  - 
ter  -   sing 


ger  möcht  ich       sein! 
er     would  I         be! 
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WALTH. (sehr  innig.) 
>,  {cordially.) 


U- 


^ 


M  r  pi^'  ^ 


ff^ 


s 


Schliesst,  Meis-ter,   in       die   Zunft 
Pray,         of   your gvild  now  make 

(Kunz  Vogelgesang  und  Conrad 
Nachtigal  sind  eingetreten.) 

(Enter  Kunz  Vogelgesung  and 
Co  n  ra  d  Nu  cht  igu  l  ■) 


mich 
me 


ein! 
free! 

POG.  (freudig  zu  den  Hinzutretenden 
{turning  joyfully  to   the  nev) 


¥  i      i 


i 


E 


Kunz 
Kvnz 


sich  wendend.) 
corners.) 


nf^'H^^J  if  :.;pv^    ip  F  M'M'  F 


Vo  -  gel-gesang!      Freund  Nachti  -  gal! 
Vo-gel-gesang!     Friend  Nachti  -  gal! 


Hört  doch,welch  ganz  be  -  sond'-  rer 
Hear  now  this    passing  strange  e- 


^ 


f      y  ^  ^^\^y     V  P  E/E^l  r     I 


^ 


£ 


Fall: 
rent: 


der  Rit  -  ter   hier, 
this   no  -  hie  knight, 


mir    wohl  be   -    kannt, 
to      me      nell    known. 


hat      der 
to       our 
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POG. 


^^¥^  P-  p  p-    ^ä 


81 

(Vorstellungen  und  Begrüssungen.-  andre  Meistersinger  treten 
(Iiitruductionn  and  ^reelin^s:  olhir  Mustersingem  come  forward.) 


^=^ 


Meisterkunst  sich  ZU  -   ge-wandt. 
Mas-ter  art    histhovght has  bent. 

BECKM. (wieder  in  den  Vordergrund  tretend,  für  sich.) 
{coming  again  to  the  front,  aside.) 


^ 


i 


P.       ß 


p   a  In  J'^p  p^ 


P 


1       4 


Noch  such,  ich's  zu      wenden j    dochsoUt'snicht  ge- 
A-gain     I     will    ask  him,    and   if        I      sue- 


"Tft^h  >?pp     p  PlP"^  rjp-pli^pvpp-pipv  ^p^ 


lingen,         versuch'       ichdesMädchensHerzzu  er-singen;     in  stil-ler  Nacht,  von  ihr  nur  ge- 
ceednot,        thenstraightwill  I     try  if    mysongsheheednot.  I'll  sing  at  night     toherearsa- 


nf  p  ?p  P  P  P  P^ 


(Walther  erblickend.) 
(h  ce  ing  H  at  (her.) 


i''p  ir  ^  ^  k 


l=N4 


Et 


tf 


hört,  erfahr  ich,  ob  auf  mein    Lied. 
lone-,  perchance  by  singingmay    she^ 


sie    schwört Wer  ist  der  Mensch? 

be      won Whatmanis  that? 


fWW^^ 


T 


^)%r^    ^ 


r    r    r 


":^^ 


p 


s 


s 


u     cresc. 


^^ 


r 


f 


1 


f 


^ — ^ 


POG.  (sehr  warm  zu  Walther  fortfahrend.) 
(continuing  very  warmly  to  Walther.) 


T 


f 


^m 


m 


m^m 


Glaubt,     wie  mich's   freut!  Die    al   -     te  Zeit 

Glad           is     my       heart!  The   an  -  cienttime 

.   u     cantabife. _,       2--— """     ^  ^       12 


f 


^ 


dünkt  mich     er- 
is     come     a  - 


gg 


f 


i 


^^ 


■^^ ^^ 


r 


m 


■7 


i3 


m 


ji 


f 


ffT^fffy\ 


poco 


La'    ^ ' 
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POGNER. 


"^■i  r    V  p  p  (^ 


^ 


p 


^m 


neu't . 
cain. 


"Was      ihrbe-gehrt, 
What     yov.  de  -  sire, 


so  viel  an  mir, 
nere'tm in e to  gra n t, 


sei'sEuch  ge- 
youmightcom- 


BECKM, 


^>-''(("   V  P  P  P 


i 


^ 


1 


p  p^^    l^p  ^'  p  p  ^  ^     hp  fp^ 


Er  gefällt  mir  nicht!  Was  will    er  hier? 

/  mialike  the  man !  What aould he  here ? 


Wie  derBlickihmlacht ! 
With  h  is  lavgh  itig  looks . 


^y4i  p  V  f  ^U  PPir  "pP  V  V  0  ^  P   PP^ 


währt.    Half  icheuchgernbei  des  Guts  Verkauf,  indieZunftnunnehm'idieuchgleidigem 


mand.    Free  -  ly   I  helped  yov  yoiirland  to  sell, 


m 


t 


W 


toourgvild I   wel-comeyounow  as 


t 


^ 


Holla  Six-tus! 
HnlhiSix-  tvs! 


83 


WALTH. 


»f       i'yiJ'    p  p  l^p  i'v  J'/3p  P|fp   ^i      v^ 


mü    -     the!  Und  darf  ,  ich  derm  hoffen?    Steht  heut  mir  noch  of-  fen, 
give        you.    In  this  great  en- deavour,     then   may   I     he-lieve  you? 


zu 
The 


f^pLr^'JMj      i        i 


ter  -  sin    -    ger    ich      heiss'? 
ter's  rank       I      at   -    tain? 


POGNER. 


^^ 


^ 


Herr 

Sir 


BECKH. 


m 


^ 


^  y  P  p  ^^^  p  p    P   p  i 


0  -  ho!         Fein   sacht!        Auf   dem   Kopf  steht  kein 
Jh,  not  too    fast!        Then   the  knights  on     his 


Y 


84 


POGN. 


')--^  p  V  p  p  p  p  p  ir  Up ,  ;ypL4  r  \^^p  >  p  p- 1 


Rit  -  ter,      dies  geh'  nun  nach  der  Re -gel. 
Wal  -  ther,     suchthingshy  rule  we    set -tie. 


Dochheut  ist      Freiung,      ich  schlag'  euch 
To-day     is        Tri-al,        but  hare     no 


"MnW       i 


Kegel!  — 
mettlej. 


$L tL 


(Die  Meistersinger  sind  nun  alle  angelangt,  zu- 
letzt auch  Hans  Sachs.) 
(All  the  munters  fiare  now  arrived^Hann  Sachs  last.} 


^^^ 


p  p  JMr     ^ 


^ 


^ 


vor, 
fear; 


mir  lei  -  hen  die     Meis    -     ter     ein  wil  -  lig      Ohr. 
/   gain  from  the     mas    -     ters     a      will-ing     ear. 


VOGELGESANG. 


^ 


t=^ 


Prpi^'^'^   ^ 


HANS  SACHS 


^f   \      7^  P  ^    I^M      \ 


Sind  wir  bei-sammen  ? 
Are  all  to  -  gether? 


Gott  griiss'euch,Meister ! 
BECKM.     Godgreetyon,  Masters! 


5^ 


^M 


hi  \  I 


\     ^n\ 


NACHTIGAL. 


g 


DerSaAsist  ja  da! 
Yesßachs  too,is  here! 


^ 


m 


^ 


So  ruft  die 
Let  nnmesbe 
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NACHTIG 


■h  ^':>  i  i 


(Kothner  zieht  eine  Liste  hervor, 
(Kothner produces  a  Hat, takes  hin 


Namen! 
called, then! 


9J  ^^ 


p    cresc.  . 


^^F 


10^-jif^ 


^^^^^^ 


ifBQt:^ 


stellt  sich  zur  Seite  auf, und  ruft  laut:) 
place  apart,  and  calls  aloud.) 
KOTHNER. 


m 


p'  0  fl r  j^  jii  p: £rr  j^  i p'  b  ^^ 


\?0'm--r- 


Zu  einer Frei-ung  und  Zunftbe  - ra  -  thung,  ging  andieMeister  ein' 
No^vto  a  tri-  al,    as  summoned  hith- er^        Masters  in  council  are 


i        r  iif 


w 


:'  V    v-^rg^ 


^ 


K 


r  j^jip-  tffEEt 


^[Jfi    ■i^^MP  ^ 


? 


r  iff  p-fp-p 


Ein  -    la- dung  :bei  Nenn' und  Nam',     ob      Je-  der  kam,     ruf    ichnunauf  als  letzt  ent- 
cometo-geth-er:    of  one     and  all        the  names  I    call,       and,    as  the  last   e-lect-ed 


^)\  Pv     -.-^^ 


m 


poco      cresc.  . 


^ 


V     r 


m 


)y     y 


fe 


^ 


^ 


ly      7" 


IP 


i^v  ?    i 


^h    I       J 


^ 


OTv    yfiffrpppif 


iEt 


bot-ner,  der    ich  michnenn'imd  bin  Fritz  Koth 

man,sirs,  Fritz Kothnernameshimself  and    an  - 


-  ner. 

-  sivers. 


^ 


m 


p 


^'    >  ^Js 


ig^p-"J^'-'^l 


/ 


fe^ 


f 


^ 


p  do  Ice 


g 


P 


•»► 


II 
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POGN. 


^ 


(setzt  sich.) 
(sits.) 


m 


t=p 


KOTHN. 


T  \  -^  \f 


Hier      zur  Hand! 
Ifere       at  hand! 


^ 


SB 


^P 


i 


Seid   ihr  da,  Veit      Pog-ner? 

Are  you  there,         Veit      Pog-ner? 


$ 


ä 


^B 


i 


5i   a 


^ 


^ 


^^ 


r 


r 


-J  4 


m 


Ujr  ^ 


j=5 


^ 


«o«  legato, ma  ben  tenuto. 


iVOGELGES. 


1 


(setzt  sich.) 
(sits.) 


#= 


I      t    ^:r  ^     l 


ORTEL. 


=5if 


^ 


Ein    sich  fand. 
Here    I    stand. 


^^ 


Immer  am 
Aye  on  the 


KOTHN.  ^  fi  ♦•  A 


Krniz  Vo-gelgesang? 

Kunz  Vo-gelgesang? 


Hermann  Ortel  ? 
Hermann  Ortel? 
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sZORN. 


(setzt  sich.) 
(sits.) 


M  p  ppir   /^ 


t 


ORTEL.(setzt  sich.) 
(sits.) 


Bleibt  niemals  fort . 
Where  is  he    not? 


')\  r  i  i 


Ort. 
spot. 

NACHTIGAL. 


i       ^  a'f  i^ 


Treu  sei  -  nem 
True  to     his 


KOTHN 


Bal-thazar  Zorn? 
Bal-thazar  Zorn  ? 


Konrad   Nachtigal  ? 
Konrad  Nachtigal? 


j^ 
S 


MOSER. 


(setzt  sich.) 

(sits.) 


i         i 


H^^ 


(setzt  sich.) 
(sits.) 


Nie  feh  -   len  mag. 
JVe'er  stays     a  -  way. 


'h  r    i  i 


Schlag. 
lay. 


%  i       i   77^     \^  r>     i       i 


^^    f    7 


Augus-tin 
Augus-tin 


Mo  -ser? 
Mo-  ser? 


Niklaus     Vo  -    gel? 
Niklavs     Vo  -   gel? 
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88 


i 


LEHRBUB.(Altist.)(von  der  Bank  aufstehend.) 
PRENTICE.  (ritiinß; from  kin  seat.) 


^  \      V 


(ersetzt  sich  wieder  nie- 
der.) 
(he  aits  doivn  again .) 


m 


^=^ 


^ 


P 


P=P 


1st    krank! 
Is      ill! 


Schön  Dank! 
His   thanks! 


iVOGELGESANG. 


fe 


"^^t 


P 


Walt  s  Gott ! 
A  -  men! 


ZORN. 


^         ^P     P 


fe 


Walts  Gott  I 
A  -  men! 


IMOSER. 


S 


^^ 


^ 


Walt's  Gott! 
A  -  men! 


POGNER, 


^ 


i 


r=^z 


Walt's  Gott! 
A  -  men! 


ORTEL 


^ 


»     ^p  P^ 


Walt's  Gott ! 
A  -  men! 


NACHTIGAL. 


^^ 


i         7  j^    P   r 


^ 


KOTHNER. 


Walt's  Gott! 
A  -men ! 


=5K 


^ 


£/"^    U  ^P  P  PFi^Pi    I    \i   i    >  p 


■i 


I 


Schwelgt  ? 
SpeaJisnnf? 


Giit'Bess'rungdemMeister! 
Good  health  to   the  Afnster! 


I 


cant  ab  He 


Hans 
Hans 


f 


I 


■J"JgJp 


f 


^ 


^ 


^ 


S^ 


r 


f 


r 


/rrrrtll 


J  dim . 


"'^  w   ^ 


^ 
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DAVID,  (vorlaut  sich  erhebend  und  auf  Sachs  zeigend.) 
(rising a.td  pointing  to  Sachn.) 


89 


^  (rtsinga.td  potnt 


1 


¥ 


SACHS 


Da  steht  er!       (drohend  zu  David.) 
Therestmidühe!      <""-""'»''g'!' '» David.) 


%     i  i 


P=## 


(er  setzt  sich.) 
(Ae  6?7*.) 


P.      .7pr       P.y|Pp    i       t^     pF 


^ 


Juckt  dir  das  Fell?_       Ver-zeiht,         Meister !_        Sachs   ist  zur 
Tin-glesthy  face? For-give, Masters, Sachs    is   in 


i 


Sachs? 
Sackst 

2 


^ 


^^^^^ 


5K 


Stell! 
place! 

BECKMESSER. 


(während  er  sich  setzt.) 
(as  he  takes  his  seat.) 


^ 


P    P  P  iT        i     ^ 


•;^  i         i 


f  f  if  g  g 


»=^ 


Im-merbei  Sachs, 

E  -  ver  hy    Sachs, 


dass  den 
so     the 


Six-  tus}3eckmesser? 
/9/.r  -  tus  /ieckmess££2. 5- 


'■.>>  f •  J  P  .p  1^'    i# 


(Sachs  lacht.) 
(Sachs  laughs.) 


^^ 


Reim    ich  lern',  von„bliih"  und  „wachs"! 
rhyme    I  learn    to"blonm  and     wax"! 


^ 


^=^ 


^p  p   it^ 


p  p  i      ^ 


Ul  -  rieh    Eiss- linger? 
II  -  rich    Eiss  -  linker? 


1 


90 

EISSL.Csetzt  sich.) 
(sits.) 


^ 


Hier. 
Here. 

FOLTZ. 


^ 


i 


(setzt  sich.) 

(sits.) 


^ 


SCHWARTZ. 


Bin  da. 
Here,too. 


V    y  P  ^      V^ 


i 


5K 


^ 


KOTHNER. 


^^'^  I      \ 


^^ 


^ 


rf 


Zuletzt: 
At  last: 


Gott 


^^ 


Hans   Foltz? 


Hans  Schwartz? 
ffans  SchwartzZ- 


(setzt  sich.) 
(sits .) 


espresstvo 


m  r    \    t 


wont's! 
speed/ 

KOTHNER 


m 


i     ^    >  p 


— ^5 


Zur 
The 


W     P      ^ 


P 


f 


r 


•^_    _  ^1 


41:.     g 


-< — *—{-=: 


^-< 


^ 


I 


!= 


P. 


>)^i.  p  r  p  p  p-  =fa 


Sitzung   gut    und  voll 
council,     I       de -dare. 


die    Zahl 
is     met 


27337 


91 


^VOGELGES. 


^   ^'pp  p  pir    ^      ^ 


t 


BECKM. 


Wohl  eh'r  nach  dem  Fest  ? 
The  fest-i  -  val  first. 


W 


Sfe^ 


±5 


KOTHN. 


^V     .^PP.^n      P     P# 


PressirtsdenHerrn?MeiriSteU'und 
So pr€Sfti7ig,sirs?To    you     I 


g^=» 


I 


Beliebts,wir  schreiten  zurMerkerwahl  ? 
Shall  we  make  choice  of   a    marker  now? 


P^^ 


t 


3 


^ 


*/ 


fcfe 


BECKM.     J 


>|-^  "P    P     rP    P  V   g 


Amt  lass' ich  ihm  gern. 
gladly  yield  my  place. 

POGNER. 


^ 


^^^^Mh^^  r^i^  vF^'i^i^  pppf 


^ 


m 


w 

V 


Nicht  doth,  ihr  Meister,  lasst  das  jetzt  fort  .'Für  wicht'genAntragbitt' ich  um's 
Not    SO;    my  Masters,   let  me  be  keard.Forthiiigsofveightl  askforthe 


P^ 


feE3: 


i 


^ 
"/ 


Si 


i 


^ 


s 


#* 


ff 
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92 


m 


(Die  Meister  stehen  auf,  nicken Kotliner  zu,  und  setzen  sich  wieder.) 
(The  masterö-  rise, nod  to  Kofh/ur,  and  reseat  themselves.) 


KOTH. 


^^^ 


h 


POGN. 


S 


^ 


Das 
You 


^ 


?i 


Wort 
word 


m    9    m- 


^^^ 


Ä 


Ir 


n 


lei 


y 


1 


a 


1 


poco    ere  sc.  . 


S 


-i. 


^P? 


^r  ^u; 


g 


■>i  ^  p  >  t^itp  fN^^^ 


w 


habt  ihr;       Meister    sprecht! 
have  if)         Master,      tell! 


^ 


^ 


^ 


^ 


fc^ 


fe 


ilÄ^ 


Nun    hört, 

espresstro 


und    ver- steht 


mich 
me 


h^d^^i^^^^ 


^^ 


2 


P 


1^ 


5r 


J — ^ 


^  .n--^^ 


^ 


* 


f 


F^^ 


f 


r=T 


^^ 


i  >  j>  p 


^ 


^^ 


p 


recht! 

well. 


Dasschö-ne     Fest,      Jo-han-nis- 
The feast  of     John,    Mift-svmvier 


crjsa^ 


^ 


fc 


g 


r._ 


£. 


s 


s 


^^ 


I  dolce_^ 


^ 


F 


r 


r 


r 


'■^•h  P^'^pP"  PP  P  ir        j^r  li    J^P"  plfTf   J^P'  fl|^3^ 


I 


tag,  ihrwisst,begeh'nwir  mor    -      gen 
day,  yeknowivekeepto -mor    -      ron 


auf  grüner  Au',    amBlu-menhag,beiSpieluiid 
/«  m  ea  do  irs  green,  by  h  edges  gay,  w  ith  song  and 


27387 


POGN 


i)3 


%fr  pP-^pir  vPPViT    n\T 


ß  4.    • 

7n 


e 


^^ 


Tanz  imLust-ge-  lag,     an  fro-her    Brust        ge-bor-gen,    ver-ges  -  sen  sei  -  ner 
dance  a-mong  the    hay,  withhearf filled  full of  gladness,   for  -  get  -  tingall     his 


m 


r  pp  p-  pir  ^p-i^ir  i  ^.7pin>  ji  iip  p 


Sor -gen, ein  Je  -  der  freut  sich,\vie    er    mag. 
sad-ness,let  each  re-joice  as    best   he    may. 


Die  Singschul'  ernst    imKirchen- 
To  raise  the      so-lemnchanton 


%  i'.7p p  p  P'  p  iT  ^  j^  p"  p  i^7J>p'  pir  ^r^ 


chor  die  Meister  selbst  ver-tau-schen, mit  Kling  und    Klang  hinaus  zumThor,  auf  off- ne 
high, our  singing  school  we    bor-  roivdhrovgh  gate  and   door,  irith  shout  and  cry,     to    o  -  pen 


^ 


P^ 


^ 


i 


-iK 


P 


Ju 


^^ 


^Ä 


i 


^^ 


^ 


ff^ 


s 


'•hf^  pP-^pi  r  i  p  ip-pr  ^rp  ,pir  p  p- p 


* 


Wie  -  se  zieh'n  sie     vor,  bei       hel-len  Fes  -  tes  Rauschen    das  Volk  sie    las-sen 

mea-dowsall    will     hie-, while  thereeachove      re-joi-  ces,    for  ears    unleamedour 


^ 


TjTX 


jooco    Ö    poco     cresc.  _ 


P. 


V^i 
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POGN. 


lauschendem    Freigesang  mit  Lai -en  Ohr. 
voi-ces    a         mastersongshalhniseon  high. 

1      2 


I^J'P   P  P    PI 

Zu  ei-nemWerb-und 
When  gifts  are  iron  in 


i-  :^  Fl 


^J  F],  ^J 


./  ^ile  'I  r 


^ 


?^^ 


^ 


rt'^  w . 


® 


^ 


i 


ere  sc 


^ 


r 


r 


^     p. 


p. 


-j^t,  p-fff  PIP  r.tjrcjr  I^PP^    ^     hr^p"P  P^ 


p 


Wett -ge- sang  ge-stellt sind  Sie-ges    -     preise, 
strife  of  song  that  blithely  swells  anU ?ji-ses, 


und  bei  -  de  preist  man 
then  ac  -  da -ma-  tions 


i 


% 


^^^^ 


Wl\  ^i 


A 


^s 


p 


/ 


ät 


Ji 


t^: 


I* 


^>.^-^ff  Vir    pr/ü-iPTi  i  =Tt-t=i 


p 


weit  und   lang',     die    Ga 


loud  and   long 


will  greet 


be    wie   die       Wei-se. 
both  songs  and      pri-zes . 


%    P     P     P    P    p-flP    i    7p   IP    pP  Pp-f|P.YJiP     Py-j 


schuf  mich  Gott  zum  rei-chenMann; 
God  hath  made  me  passing  rich, 


und  giebt  ein  Je-der,wie  er  kann,  so  muss-te  ich  wohl 
and  wealth  its  duties  lays  on  each,  I sovght  a-mongmy 


zizzi 


POGN. 


95 


^^  p  fl  ^  ^  r  p  I  p  fjinr-^  I N  J 


siü-neü,was  ich  gab'    zu      ge  -  win-nen,dass    ich  nicht  kam' zu      Schand';  so 

freasi/re    a    gift     of    good -It/     ineasure,  lest     I      to  shame  be      brought;  and 


■n  r  ftvp^ 


^ 


^ 


Ö 


4  M 


hurt  denn, was  ich    fand. 
foundthen  what  I     sought. 


ImZeitmass. 


J^ 


fe 


r^ 


Z' 


^ 


m  lit  a  cresc 


M 


i 


^; 


s 


iJ 


i 


^1 


I 


7?«w/ 


i-/J^:j3 


¥ 


f 


¥T 


J---J1 


¥^r^t=^ 


/JlD.islh  ^^" 


i^ 


j7rf 


zm. 


m 


is: 


i 


''•■  >*pp-p  p  "p  p-pirvpT  p  p-fpi^pp^pp  ^p  pp-p 


In  deutschenLanden  viel  gereis't,  hat  oft  es  mich verdrossen,dassmandenBürger  wenig 
hl  German  lands  nhere-e'er  I  came,  my  ears  were  oft   of -fended,  heartngovrh^irghers,to  our 


5K= 


ro- 


~cjr 


3i: 


-Ö- 


J^ 


pi 


^^^^^^^^s 


hp^*r'7p^pp-p 


^Ä 


;e 


preis't,  ihn  karg  nennt  und  verschlossen. 
shame,    as    mi-sers     re-pre  -  hended. 


An  Hö-fen,  wie  an  niedrer 
In   castle     as    in  humble 


27327 


96 


POGN 


'■r'i|J'.vJip     p^f'    P^p-    plp^^p^:    P     P      P-VPI^VP    P      P^p-? 


Statt,  des  bittren  Ta- dels  ward' ich  satt,    dass  nur  auf  Schacher  und  Geld,seinMerkderBür-ger 
cot,  this  bit-ter  slander  ceas-ed    not^  that  on-ly  treasure  arid  gold  the  burghersdreams  can 

etwas  lebhafter. 


^ 


3 


i 


^ 


JE 


cresc. 


f 


g^ 


P 


W^ 


m 


^ 


i 


£ 


^ 


stellt ! 
hold! 


Dass  wir    im 


wei 

em  - 


-  ten  deut  -  sehen  Reich 
pire'sspa  -  ciotis  bounds 


Wieder  ruhig 


die 

cur 


•y  r     t.  j  .  g 


p  I  p  p  J'  ^S 


p 


^ 


Kunst  ein     -      zig  noch    pfle  -  gen, 

art  we      a  -  lone  have     tend-ed, 


dran     dünkt     ih  -   nen  we  -  nig  ge- 
me  -   seems, though  'tis  lit-  tie  con». 


Ete 


^ 


P     IP    .7^     P      P-^ 


P   P    ^    P    P 


P 


E 


le-gen.      Doch  wie  uns      das       zur    Eh -re    ge  -  reich',   und  dass   mit      ho  -    hem 
mended,       yet    to     our      burgh- ers'    hon-our  re  -  dounds.And  that     in      stead  -  fast 
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POGN. 


Ü7 


F5K: 


^ 


¥ 


^ 


Muth 
mood, 


wir  schät   -    zen,  was    schön  und     gut, 

we  trea    -    sure   the    fair    and   good, 


was 
the 


|5ir 


Pif  n 


^  p  p  ^  p 


^ 


i 


werth. 
poiv'r- 


die  Kunst,  und  was       sie  gilt,  das     ward 

of    art       and  all        its  worths  to       that 


ich  der  Welt    zu 
/  would  fa  171  bear 


^  J    J;^^ 


^ 


cresc. . 


i)  J^^ 


i^S 


«< 


p  r-      '^L,; 


J», 


i 


5K: 


i 


l 


£^ 


^  r     LIT 


itij 


l^r-  Ml^f     .  P  I "  t^  ''P  N"r    *P  P  l^'r-  P^ 


zei -gen  gewillt, 
witness  on  earth: 


drum     hört,  Meis  -  ter,  die    Gab',      die  als    Preis  bestimmt  ich 
this     gift, then,  I  choose  as   prize.-    may  ye    Mas-  tersdeem  it 


^ 


^^ 


i 


^ 


1 5^ 


/ 


« 


^ 


Eg 


^ 


# 


/        / 


m 


^ 


^ 


^m 


-  ger,  der         im 
whose  song      a  - 


i| 
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POGN. 


F5^ 


P 


r  V  r  ir 


^ 


P 


^ 


Kunst  -  ge  -  sang 
monß:     the  rest, 


vor 


al 

0 


lern  Volk       den  Preis     er- rang, 
pen  strife     ye  judge    the  best, 


'h  ^  P  P"   P 


u 


[^  7  p  p  F  F  <ig  I  r  I   ' 


2 


2 


am  Sankt    Jo-han-nis    -   tag,      sei     er    wer     er    auch     mag, 
071  John     the  Baptist's      day,      be      he     n ho  •  e'er    he       may, 


dem  geb' 
then   will 


I 


feS 


J    J-  „]IJ^ 


TTlXj    JT^; 


J*: 


5i* 


? 


r^ 


MJX^-  ' 


r 


^ 


s 


d 


^ 


f 


s 


r 


|>)V  tTvPT  ^P|M 


P-n.r    ifff.ffC^^: 


P 


^=^ 


£ 


ich,      ein  Kunst- ge- wogner, 
/,  as  art's      de  -  fender. 


von      Nü-renberg,Veit    Pogner,  mit  all  meinem 
with     all  my  goods  svr  -   render  the    dear  -  est 


m 


r     f  P  nf 


^f^^^?^ 


s 


# 


Gut, 
trea 


wie's  geh'  und     steh', 
sure  of     my      life^ 


pa  CO  rail. 


E  -  va,mein  ein-zig  Kind, 
E  -  va,  my     on- ly     child, 


zur 
for 


A    A 


^t 


U    <   It^    gg  I 


a  tempo 


* 


=5K 


^ 


f  l^pl?^ 


/ 


^     / 


?Wf 


P^^^ 


S 


S 
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yy 


i 


Lebhaft,  doch  nicht  zu  schnell. 


m 


CBS 


S 


(Die  Meister  sich  erhebend, und  sehr 

lebhaft  durcheinander.) 
(The  Masters  rising"  and  speaking  to 

each  other  with  great  animation.) 


POGNER. 


tV.4    Ig 


^ 


S 


^^ 


Eh'! 
wife! 


SACHS.ORTEL.  FOLTZ. SCHWARZ. 


i 


f 


Das 
His 


Lebhaft, doch  nicht  zu  schnell 
stacc 


ä 


gLtfflma 


p    molto   cresc . 


^ 


^m 


F^ 


VOGELGES.ZORN. 


^ 


? 


p 


P 


Das    heisst     einWort, 
ffis    words     arebrare, 
MOSER.EISSL. 


^=^ 


ein    Wort       ein  Mann! 
like    word      like  man! 


^E^ 


^ 


^^ 


Das    heisst        ein  Wort, 
^/s    words        are  brave, 
KOTHN.  NACHT.  BECKM . 


f 


ein    Wort     ein 
like    word    like 


^ 


^ 


^^ 


^ 


Das    heisst    ein     Wort, 
His     words    are      brave, 


ein      Wort  ein 
like     word  like 


=5^ 


N 


P 


^ 


zz: 


>    P     Ip-    -^ 


^ 


heisst    ein  Wort, 
words    are  brave, 


ein       Wort,    ein  Mann! 
like       word      like  man! 


pi^  E£r/ 


t 


27387 


100 


^ 


Da        sieht      inan,was      ein  Nürn   -    ber-ger 
He        speaks    as  none      but  Nilrn   -    ber-gers 


^ 


p    ip-     -^p-    ^^^ 


I— (Co 


Mann! 
man! 


Da        sieht      man,was      ein  Nürn    -    her  -  ger 
He        speaks    as  none      but  Nürn    -    ber-gers 


^ 


i 


p-  p  p-  "F  p'  r^ 


Mann! 
man/ 


:51K= 


P 


•^Jvc/T,,  J 


Da       sieht    man,  was      ein    Number     -      ger 
He       speaks  as   none     but    Niirnber     -     gers 


^ 


^ 


iE 


1 


S 


sieht    man, was       ein  Nürn 
speaks   as    none      but  Nürn 


m 


her  -  ger   kann! 
ber  -  gers      can  ! 


D'rob 
There. 


m 


^iQ 


J 


a 


f 


Z 


^ 


?^ 


? 


P. 


* 


^m 


ßE^EEfe 


5^2 


2 


g 


kann ! 


Drob   preist  man     euch 
There  -  fore    our     prais  - 


noch  weit    und 
es,  far      and 


£ 


^ 


^ 


E 


kann! 
can! 


Drob    preist  man     euch 
There  -  fore    our     prais - 


noch  weit    und 
-  es,    far     and 


>>^  p  >  i     \r     V  r  |p-   g'F  r  p  p  p^ 


kann! 
can! 


Drob    preist      man  euch  noch  weit  und  breit,    den 
There  -  fore        our  praises,    far    and  wide   shall 
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03^ 


ä 


i 


breit, 
wide. 


Pi       r 

den  wack'  -     ren 
shall  sou/id        a  - 


Bur 
loud 


p    I 

ger  Pog 
for  Pog 


ner 
tier 


breit, 
wide, 


p  r    r 


^ 


den  wack'  -     ren  Bur 

shallsouiid        a  -  -  Imid 


^ 


S 


^ 


*Si 


^ 


gE 


ger   Pog     -       ner 

for   Pog     -        ner 


i 


LEHRBUBEN  (lustig  aufspringend.) 
I  u  Ik   ALT  (springing  «^  merrily.) 


§e 


¥ 


i 


p 


^ 


^ 


M 


TENOR. 


Al 
All 


^ 


le  Zeit! 
our  days, 


Weit       und  breit! 
?tr         will  raise 


i 


^^ 


^tf 


I 


A 


^ 


VOGELGES.  (allein.)      ^J,"  ^^r     rf»"»'. 
(alone.)        -  '  — 


Weit  und 
we     ivill 


^ 


^ 


^g 


i 


I 


&i 


Veit! 
Veit! 


Wer   möch  -  te       da 

Who  wovld     not      now 


^^ 


nicht  le   -    dig 
un  -  wed  -  ded 


ffi 


Ä 


Veit! 


Veit! 
Veit! 


^  Veit! 

,|¥^  PT  ;fS^  ^f^A 


r^ 


1^ 


«! 
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$ 


A  i.  ALT. 


^ 


^ 


M 


TENOR. 


Pog  -    nerVeit! 
Pog  -    ner's praise/ 


^ 


i 


^*^ 


i 


breit! 
raise 
VOGELGES. 


ÄÄ 


ii¥=rT 


Pog-ner     Veit! 
Pog-  tier's  praise! 


sein? 
he? 

SACHS. 


^^^ 


^^=# 


# 


^ 


s 


KOTHN. 


^ 


Sein     Weib 
Some,      be  - 


gab'  Mancher  gern  wohl 
«rt^  wed, rrould fain  be 


SACHS. 


^ 


drein! 
free! 

KOTHN. 


v'¥)*  V    r 


^E^ 


m 


^=4 


i^ 


Auf, 


le     -      dig' Mann!        Jetzt 
sin  -    gle    man!  Do 


macht      euch 
what       you 
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^ 


103 

(Die  Meister  setzen  sich  allmählich  wieder  nie- 
der, die  Lehrbuben  ebenfalls.) 

{The  musl era  gradually  luke  their  seats  again, 
the  prentices  also.) 


'ran ! 

can! 

POGNER. 


^^ 


f 


^ 


? 


£ 


^ 


Nun  hört         noch, 
Yet    hear         me, 


wie 
and 


ich's  ernst    -    lieh 
my    mean    -      t?ig 


Pfe^ 


# 


P   *P    B    ff 


^2 


in' I 


mem 
see! 


Ein 


leb 


los'  Ga  -  be    geb'   ich 

iHl gfff    I       of.fer 


i 


2K 


aa 


=(f 


/» 


P^ 


I* 


N — ^ 


F 


^^ 


^ 


^^^ 


^fe 


^ 


# 


n— ^ 


2 


^ 


:e 


nicht; 
not,- 


ein      Mägd 
fA^      maid. 


lein  sitzt    mit      zum        Ge- 


g^ 


^ 


rieht. 


i 


£ 


^*^ 


^"'£;;;^ 


J  ..JF?^ 


,  '  ^-  scnerz.  ^.^  •  • 


i 


^ 


Ö 


sempre  stacc. 


f 


# 


Den  Preis      er -kennt  die         Meis  -  -  ter - 

The  prize   shall  go  as  wills  the 


^ 


hM 
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POGNEK. 


^fe 


^^^2 


V  p  p-   F 


zunft5 


doch  gilt's    der        Eh', 
but     maid-  ens'    hearts 


so  will's      Ver- 
ma.y  wo^         be 
TT      ^ 


Ä 


V  p  p-  g  ir 


p 


s 


nunft 
willed 


dass    ob        der  Meis 
ivhom-e'er      the  Mas- 


ter Rath 
^^rs  choose, 


die 


KOTHN. 


^ 


£ 


^^ 


« 


BECKM .  (zu  Kothner  gewandt.) 
itiirninß^  loKothntr.) 


^^^ 


Versteh'  ich 
/    un  -  der- 


^m 


Dünkt  euch  das      klug? 
J)ofh    that  seem    wise? 


2 


^^ 


Braut 
bride 


^ 


den  Aus 
may  still 


schlag  hat. 

re -         -  fuse. 


^^ 


^ 


m 


^ 


^ 


fe 


^^ 


y: 


P. 


1> 


^^ 
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KOTHN. 


Bl 


eSeS 


2 


p'p  p  I'r  r 


^ 


gut,      ihr  gebt  uns  in  des  Mägdlein's  Huth? 
stand, youplace  us    in  the  mnid-eiCs   hand? 
BECKM. 


1 


^ 


i 


Ö 


stimmt  es  nicht 
•l/w.s/  n  e  a  - 


ir^?^ 


2 


Gefähr-lich  das! 
That  ivere  not  safe! 


m 


f/tftft  -^^U^   [?  plTp^ 


bei,   wiewä-re    dannder   Meister  Ur-theil  frei? 
gree?Whothencouldcall  the  Masters^  judp;ment free? 
BECKM. 


^ft 


^ 


1^  ''P  r  Mr  1^ 


* 


M 


e 


Lasst 's  gleich  wählen  nachHerzens- 
Whom  she    loves  let  herheartpro- 


i 


? 


P 


s^^ 


3 


3^ 


^ 


R 


^r-ftfe  J-^-J^ 


1^ 


er  esc. 


^ 


S 


^ 


js^^ 


£ 


^i^= ^■«■' 


r 


nh  r   »pi'p  p  t^^^r  r  r  pif^ 


Ä 


ziel,  und  lasst  den  Meister- ge-  sang  aus  dem  Spiel! 
claim,  andleave  the  mas-ter-song  out  of  the  game! 
POGNER.  ^ 


i 


n^  P  4^P  P     P 


*« 


m 


iv 


^ 


S 


i^^ 


Nicht  so!  Wie  doch?  Versteht  mich 
Not    so!  Hownotv?Hearme     a- 


1       « 


^ 


^ 


V*/))  pv  '^ 


^ 


^ 


^ 


^ 


^^P 


IS 


i 


^- 


II 
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POGNER 


WW^ 


^^^^^ 


? 


£ 


^^ 


recht ! 
right! 


Wen      ihr       Meis 
//■      yowr    judg 


ter     den    Preis         zu     - 
ment     on      one     5  should 


weh  -  ren, 
fa  -  vour, 


U 


m 


doch    nie   ei-nen  and'- ren     be       -         gehren. 
vn  -  wed-ded she  It'ves  then  for  e-ver. 

poco  riten 


Ein 
A 


S 


^ 


T 
^ 


5^ 


Ö 


p       cresc. 


im 


351 


ii 


m 


3: 


p.     4* 


Fyi=# 


^r/ipp  f  pf    I     |f  p'pr 


Meis  - 
Mas  - 

Efivas  breiter. 


ter  -  singer  muss  er  sein, 
ter-  singer  must  he  be.- 


nur  wen  ihr  krönt, 
he  whom  ye  crown , 
Noch  breiter  werdend. 


k»=* 


B 


*^ 


p 


J~^l 


^ 


^     "-p 


cresc.  _ 


->'<>  J.  ;.  / 


— ^^     Vf  CSU.   .  ^ 

i     7   iS 


>'J  i 


-f 


^^ 
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SACHS  (erhebt  sich.) 

(rises.) 


mp^ 


^ 


^-  p  p    ^F  I 


POGNER. 


^ 


^       ^'       Bf 


Ver  -    zeiht, 
One       ivordf 


1 


vielleicht      schon 
perchance        al  - 


u 


den  soll         sie  frei  n. 

and         none        but  he! 

Früheres  Zeitmass. 


J 


w  ^- — -^  — ■ '    ^     •  F  r  ' 


^ 


V  \  - 


wt 


f 


-) — 


i 


i 


^^4^== 


F  ^  r^ 


4» 


^^^f  p  p  r  p  r    ^'     h»  p  T"  M  r  >  p  f 


ginget  ihr   zu  weit. 
ready  ye  have  erred. 


Ein    Mäd-chenherz           und    Meis    -      ter- 
A      maid -en]s dreams      and   our de- 


m. 


m 


^^^ 


m 


V   P   P"     P 


? 


^ 


^ 


kunst        ergliihn   nicht     stets  in   glei  -  eher      Brunst: 

sires      gain  not     their    glow       from  self  -  same     fires ; 


der  Frau  -  en 
and  wo  -  man''s 


aa 


i. 


^P'glP  V  P 


P 


M  H  V  r    ^ 


^^ 


Sinn, 
mind, 


gar  un-be-  lehrt,  dünkt  mich  dem  Sinn     des  Volks  gleich  werth. 
iti  art   un-taught,seems  to    the  folks     a  -  like      in     thought. 


n 


^ 


V 


r^ 


^ 


Ö 


"^ 


3 


^ 


r 


5^^ 


'^^ 


iL_N 


# 


^•^^h-JJ 


I 
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SACHS. 


^r**  V  ff    M  ^ 


r  P'  p  IP  p    .  p  p  ^p^r  p 


^E* 


WoHt     ihr    nun      vor    dem  Vol  -    ke      zei  -  gen, 

If     you  ivould  shew    the  peo  -  pie     clearly 
Etwas  lebhafter. 


wie     hoch  die  Kunst    ihr 
how    high  you  hold     our 


^^^^^^^ 


i 


g 


t 


m 


SJ- 

tr.ü  S 


mf 


^ 


-7 


m 


X 


J: 


-^ -^ 


f 


f 


f 


^^ 


g       P        P        ^ 


^^ 


EEE2 


S 


E 


ehrt, 
art, 


m 


und    lasst    ihr   dem  Kind    die      Wahl 
a?id,  granting    the    maid  her     choice 


S 


^ 


zu     ei  -  gen,        wollt 
sincere  -  ly,         ivottld 


m 


\  V     v 


J\  dim.  -        "\ 


f 


^  j>  w    r 


f 


i. 


"^^o  p  p  p  p  p  r   V  ^fuiL_Ei  Lr&;r 


^ 


nicht,  da  SS  dem  Spruch     es  wehrt, so  lasst      das   Volk  auch  Rieh 

yet    not   the  j'udg.  meiitthwart, then   let        the    folk   in  judg 

Wieder  etwas  massiger. 


ter 
ment 


7}        i,Ar^ 


^      .  P^-r 


m 


411  a     F 


..    n    fl   ^ 


^    g    P    ^ 


i 


i 


I 


2 


sein, 
sit, 


mit   dem  Kin  - 
with    the    maid 


de     si  -  eher       stimmt's       ü-ber- 
en's  their  choice      sure    -      ly  will 


^        P.        *»• 
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VOGELGES. 


^pP  i      V  p  »PP  Flp  »pp-   piip  »pp-    PI 


^ 


i 

•J 


0-ho! 
0-ho! 
ZORN. 


Ja,       daswä-  re    schön !      A -de      dannKunstund  Meis  -  ter- 
Aye,    that  would  be   good!  Fare-well  then,art    and  mas  -  ter- 


^M 


^ 


^ 


m^ 


i 

9J 


MOSERu.EISSL 


Das  wä-re  schön! 
T/iat  /nil  he  good! 


A -de    dann 
Fare-ivell  then 


i 


p  p  ^^p  '^p  ^  (^p 


SACHS. 


DasVolk? 
The  folk? 


A- de  dann  Kunst  undMois-  ter- 
Fare-well  then,  art     and  mas  -  ter- 


^W? 


ein! 
fit! 

BECKM. 


^^r^ 


I 


f-Ff 


£ 


^ 


p  p  p  *P'   P 


KOTHN. 


Ja,  das    wil  -  re    schön! 
Aye,thatwovld  be     good! 


A -de  dann  Kunst    und 
Fare-well  then,  mas  -  ter- 


^3 


^ 


^  r       y    ^   p  Ip  p  [?^ 


DasVolk? 
NACHTIG.,         Thefolk? 


Ja,    das  wä-re  schön! 
Aye,  that  would  be  good! 


"/•I*   ^-      P  JL  V      V     P 


^      >•  p  p  p^ 


i 


0-ho! 
0-ho! 


DasVolk? 
The  folk? 


A  -  de  dann  Kunst     und 
Fare-ivellthen  mas  -    ter- 


ORTEL. 


=^^1=^ 


E^ 


:^       U^        "^^       i^ 


Das  Volk? 
The  folk? 

FOLTZ  u.  SCHWARTZ. 


A  -   de  dann  Kunst  und 
Fare-well  then  mas  -  ter  - 


^3 


1  P   U 


^ 


^ 


^5 


Das  Volk? 
^Ä^  folk? 


Ja, 


^ 


3 


^  ^ 


f 


»1 


g 


m 


wr^T 


w    w 


das  wä  -  re     schön! 

that  would  be    good ! 


jff^    -.tr^^.iff^ 


f 


piuf 


r  r    ^A 


^ 


*ji 


1 1 
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VOGELGES. 


^ 


tön'I 

hood! 

ZORN. 


^ 


Kunst! 
art! 
MOSERu.EISSL 


^ 


tön'! 
hood! 
BECKM. 


^ 


Tön'! 
hood! 
KOTHN. 


g 


^    P    J^n..P    f    Pnif    .  P  ]T^  f  pr^  r 


S 


Nein,  Sachs!     Ge-wiss,  das     hat      keinenSinn!      Gäb't  ihrdemVolk  die  Re-geln 
Nay,  Sachs!     üi-deed  that  plan      has  no  sense.    Ruled  by  the  folk,  all  art  goes 
NÄCHTIG. 


i 


^ 


^ 


Tön'! 
hood! 
ORTEL. 


Tön'! 
hood! 
stacc 


SACHS.  -ß-  m  ^ 


Vernehmt  mich  recht!        Wie  ihr   doch   thut! 
KOTHN      Nay  hear      a  -  right/       Why  chafe  you     so? 


Ge  -  steht, 
Con  -fess, 


m 


1 


hin? 
hence? 


* 


f?^  ^7^ 


X 


stacc. 


^ 


^^^^^ 


^ 


^1 


4»     ' 


87387 


cresc. 


m 


^ 


m 


SACHS. 


'fl  ,   p    T         r  F   r,-  f  I  r      i       V  r  p  ^ 


ich      kei^n'. 
the       rules. 


$ 


Ö 


die     Re  -  geln    gut, 
right  well     I     know, 


und  dass    die 
and  that     the 


Ö 


^r "  "r    f  ^   »; 


J-^ijiJJ 


^ 


/ 


Ä 


P 


i 


yy-^  p-  p  g/f  t 


V       i^      li'' 


p  p    p   f 


^ 


Zunft  die   Re-geln    be-wahr'  be  -  müh'    ich  mich  selbst  schon  man 

guild  those  rvleswellmay  guard,  for      ma-  ny    a      year     Ive  la- 


ches 
boured 


ere sc. 


^r=p 


i       V  P   P  F  p  I  f'  p  [../  E^ 


^ 


se. 


Jahr.  Doch    ein  -  mal  im      Jah-re    fand'    ich's    wei 

hard.       snupre sfacc!'^^'^^''^^  ivell,when  we    meet  each  year     to   -    gefh    -     er, 


-y-i  ,  P    p    p   P":^h^^ 


P 


# 


dass  man  die   Re-geln  selbst    pro   -    bir' 
that    we     the  rules  themselves  should    try, 


3^^3 


^ 


^m 


*  r 

poco       a        poco      cresc.  . 


\ 


^/tf  n  1^  j=^ 


j^Jjts^ 


ob      in     der  Ge- 
lest,  soul-less  and 


r^=^ 


^^ 


r 


w 
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SACHS. 

mm 


fe 


Z=E 


i 


^? 


£ 


wohnheit       trä-geniGlei    -     se 
fame    in         cvstoni's  teth    -      rr, 


ihr   Kraft 
f heir  force 


und     Le 
and     life. 


'yQ  *P 


^^ 


?^ 


^^ 


? 


-  ben         nicht     sich  verlier'! 
should      dirin  -  dir  and  die! 


\^  t|j  rp 


Und   üb 


ihr    der    Na  - 
on     na -hirers 


I^Mgy 


stacc. 


W^ 


£ 


i^ 


;E^ 


£ 


tur  noch  seid     auf      rech  -  ter 

road  your  feet     hare    firm  -  ly 


Spur, 
trod. 


das  sagt  euch  nur, 
they  knorv for  sure 


t 


h^ 


ml 


i 


'j^r^,fj7^ 


yH  rpr  '' 


^^^ 


■■7 


ga^ 


cresc.  _ 


7 


^ 


■?: 


^^ 


(Die  Lehrbuben  springen  auf  und  reiben  sich 
die  Hände.) 
(The prentices  springupatid  rnh  their  hands.) 


^ 


^? 


wer  nichts  weiss   von  der  Ta-bu  -  la 
7vho  nought  know     of  the  Ta-bu- la 


i 


V 


V 


tur. 

ture.  ^~- 

'*'  0'  n  !lf  'jug 


f 


^^ 


—       _-.         \. 


p.    •{• 
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SACHS  (eifrig  fortfahrend.) 
(eagerly  continuing.) 
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{eagerly  continuing.)  w^  ^j^.   ^     .^    Ä* 


P 


2 


BECKM. 


^n  ^'A'X'X' 


Äi 


D'rum      mocht'es  euchnie         ge  -  reu  -  en,  d'ass 

^^^    -     Zee?'?  wf,  you  tvill        not     rue      it,  if 


# 


Hei!  wie  sich  die  Bu-benfreu-en! 
Hey!  see  howthehoysmakevierry ! 


^bi.   äV         ^.tliL    ii   4L     cresc.  ^    _  jr^  dim..,         ~^     -^ 


S 


m^ 


^m 


^^ 


2 


J    4'    JJ^'  ■ 


yt  P  f  M    p  f  P  P I  I M  I"  M  f  •  "^ 


i 


jähr-lich   am   Sankt   Jo  -  han-nis-fest,        statt  dass  das  Volk  man  kommen  lässt,   her- 
once    on  Saint  Johii's  day    ev^-ry  year,         trusting  the  crowd,ye  should  not  fear      to 

Belebend  im  Zeit  mass. 


i 


4 


t 


T 


f 


m 


^ 


i 


_ffl 


joo6'o  cresc. 

^"7^ 


ffl: 


f 


^■■D  p-    p   ^^P'   I^    t^— P-t^"       p     p-     p    P^ 


i 


ab      aus    ho  -    her  Meis-ter- woik    ihr       selbst       euch   wen-  det     zu       dem 
leave  your  realm  of   mist   and  cloud    and      come       your -selves    to -wards    the 


^ 


^^ 


'^n 


r 


piu  cresc.  . 


m 


^m 


n  f  i  ^Piir  P  prir  f 


npip  F^p-  r^J  >p 


Volk.  Dem  Vol-  ke    wollt   ihr    be  -  ha- gen,  nun  dächt' ich,  lag'     es  nah'.-       ihr 

crowd.  If     ye     the    peo- pie  would  flat- ter,^twauldsure-ly  help  your  aim,       to 

Etwas_g^emächlicher. 
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SACHS, 


')-i  P  p    F  [^ 


f   p    ir        ^-IrUt^ 


E£ 


liesst  es      selbst  euch  auch  sa    -      gen,  ob      das 
lay      be  -  fore  them  the   mat   -     ter,  and    ask 


ihm     zur    Lust 
jvhat  seems  best 


ge- 
to 


schah, 
them. 
1 


Dass  Volk  und  Kunst gleich   blüh' und  wachs', 

That  .folk  and  art shall    bloom  and  ivax, 


bestellt  ihr  so, 
if  this  ye  dot, 


mein'  ich, 
think  I, 
cantabile 


Hans      Sachs! 
Hans      Sachs! 


y-r% 


Ihr  meint's     wohl    recht! 
Youmean        ris;ht  well. 
KOTHN. 


^1^ 


"p  P    M^>   ^ 


^ 


§g 


NÄCHTIG. 


Doch  steht's  d'rum     faul 
And  yet      'tis       wrong;. 


;"fnir    p   f  JM 


Wannspricht  das    Volk,    halt  ich   das 
If  mobs     may  speak      I  hold  my 
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'hT;  p  p  p    t^i^  f  Pif    p  rrf  p.  pp-ii 


Der  Kunst  droht       allweil  Fall    und  Schmach, läuft  sie  der  Gunst  desVol  -  kes 
But  shame  tvill      fall    up  -  on      our  art,  if     in  our  work  the crorvd have 

NÄCHTIG. 


^ 


k 


i^ 


f 


i^ 


W 


f     7 


Ä 


nach. 
part. 

BECKM. 


S^ 


?f  ff!n\i^^ 


M  P  P 


P 


Drin  bracht' er's weit, der  hier    so    dreist:      Gassen-hau-er  dich-tet  er 
Shame  has    hebroughtnhotalAs  so    loud:      doggrelrhymeshevoritesforthe 


i 


M 


S 


/ 


m 


^ 


E^ffi 


/? 


cresc. 


wy 


:f 


V    7       J- 


^ 


:i 


J  ffl    C  cncii-E-  iff  L 


1*^ 
-r* 


ltg.fr;    ff: 


tl 


stacc. 


^/o  r    i 


i 


meist. 
crowd. 

POGNER. 


w=^ 


t 


Freund 
Friend 


^t  f^t  {^ 


Sachs! 
Sachs! 


C/i  g  Slli^ 


Was 
/ 


J-       -J  '^HTfj^ 


f^^ 


f 


«BL 
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POGNER 


■>••*  r  f  ^y  PiJ  ^p^"  W*[^p'h\t  n  ^ 


(Er  wendet  sich  zu  den  Meistern.) 
(Ife  turnn  to  the  Masters.) 


^^ 


M 


ich  mein',  ist  schon  neu;  zuviel   auf  einmal  brächte       Reu! 
of-fer    what  is  new;toomuch  at  one  time  xve  should    rue! 

Massiger,     v 

espressr      y 


So 
/ 


^^ 


^ 


^m 


^ 


^=^^^^ 


* 


f^ 


m 


re 


rr 


s 


rt*'//// 


=t 


^ 


^ 


^g^ 


i 


w 


Eli 


poco  cresc. 


P 


^ 


^^ 


mm^ 


^ 


T 


"x-i  p  r 


# 


r    r  if 


t 


^ 


^2 


^ 


frag'ich,      ob  den  Meis  -  tern  ge-fällt 
asA  the»,     if  ye    Mas  -    ters    al-low 


Gab'         und     Re    -     gel,         so  wie 
prize         and     pro    -     wise         as    I 


m* 


Hh  f    ^    I 


(Die  Meister  erheben  sich  beistimmend.) 
(The  Masters  rise  in  assent.) 


* 


ich's    ge 
state  them 


«rf 


stellt? 
now. 


^ 


^ 


?> 


^m 


w 

?r^ 


BECKM 


^ 


f  ^r  ^  P  P II  v„ 


SACHS. 


WF^ 


^e£ 


Der  Schusterweckt  doch 
The  shoe-ma-ker   a  - 


'm 


^  p  IP  p  I 


^^^^^^^ 


Mir   ge-niigt    der      Jungfer  Aus  -  schlag     -       stimm'. 
Leave  the  maid-  en     free,  and  I        give, iji . 
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BECKM. 


n  "P    p 


stets       mir  Grimm! 
wakes      my  spleen! 
KOTHNER. 


^ 


lE^l 


m 


¥ 


^ 


Wer  schreibt      sich  als  Wer-  -    berein? 

Who      com    -     eth    as     sui  -  -    tor  here P 


Ein 
JVoiv 


BECKM, 


m 


^  p  F  1T|f    fep    l^f 


>>^i*,)  p-fr  p  ^1^ 


Viel-leichtaucheinWitt-  werPFragt  nurdenSachsI 
A      wi-dow-er,may      be?  Ask      hutHansSachs! 


^^^^ 


Junggesell  muss  es  sein! 
batchelors,draw  ye  near/ 


dim . 


^m 


A^^ 


W^ 


il^7#ffl 


^=5^^3^ 


m 


p  cresc.    -  L 


w 


SACHS. 


n  >Pp.nt^  Ph    P^"  P^      1^'   nt^^iTTAfg 


2 


Nicht  doch^errMerker ! 
Not  so,   Sir  Marker! 


Aus  jung'-  rem  Wachs,. 
Of  young-  er  wax 


als  ich  und  ihr^ussderFreier 
than  I   and youmustthewooev 


m 
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SACHS. 


m 


i 


t  JV  piF  Pf  iip     ip  i    i 


sein,     soll  Ev-chenihmdenPreisver 
prove,  when  E -  vdsheartbestoivs  her 

BECKM. 


leihn . 
love. 


m 


i    i    :/ 


firp  k,i  f  fS 


Als  wie  auch  ich?_ 
ThanI,  you  say? 


Gro-berGe- 
III- mannered 


^J    J^ 


P.  ^ 


m 


fe 


^m 


^3 


seil'! 
boor! 
KOTHNER. 


n  v^^  ^\\^  p  ^p  P"  Pf    vp  p  g  gi^    vP  P  g  g 


Begehrt  wer    Frei-ung,    derkomm'zurStell'!     Ist  Jemand  gemeld't,       derFreiungbe 
Whocomesa   -     ivoqing?     be  not    a-fraid!     Is     an-y     one  here        who  wishes  to 

3 ..  r^j 


k 


^ 


a 


a 


^ 


p/  vbeS^' 

•  cresc.      r   • 


F 


a 


a- 


a 


•     5 


r  ^-pE^uT 


r^-? 


'■>'  r  i  I 


m 


gehrt  ? 
wed? 

POGNER. 


M 


||  '-ph-pr'pp  Pi^^r  ^^pp^pp'g 


i 


Wohl,Meister,       zur  Ta-gesordnnng       kehrt, undnehmtvonmirBe- 
Now  Masters,       the  or- der  of  the  day!  Andhearfrommethis 

k 


* 


s 


V     i       I 


M  j^ 


~^   V 


/ 


m 


4» 
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Ä 
S 
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POGNER 


V' p  j?p  p  p  r   p  ip  iipp  p  p  r  rt^ir  ^^ 


^ 


rieht,  wie  ich   auf  Meis  -    ter  -  pflicht  ei-nen  jun-gen  Rit  -  ter  em-pfeh-le,        der 
news,  that  on    my  Mas    -    ter's  faith,    I  thisyouthfulknightnowpresent  you,       who 


^^ 


sS 


^m 


F 


T 


PT 


^ 


5 


i 


s 


TT" 


f 


r 


1* 


-Ä^        -•- 


>;V>  [?•  p  p  f  r  ^yPlT"   p  p"P^ 


i 


^ 


will,  dass  man  ihn  wäh-le,    und  heut'   als  Meister-singer    frei'.  _ 
wills  that  xte    ad -mit  him     to-day      in- to  our  Master  -  guild. 


'■>>!'  ^fi  V      ^         ^ 


1 


« 


^ 


f  ijiJ^J-]-3i 


^ 


cresc.  _ 


S 


^^S 


^'H    ,v    i 


f 


rs^^S- 


^^^1'    V  P    P     1 


^ 


^^ 


(Walther  tritt  hervor  und  ver 
neigt  sich.) 
^  (Walther  comes  forward  und  hows.) 


^ 


1 


Mein  Jun-kerStolzing, 
Sir  knight  of  Stolziiig, 


kommt   her   -     hei! 
hith  -   er  come! 


^^ 


Sehr  ruhig  und  gemessen 


m 


I 


^^ 


/ 


-r-i-i'  ^  V  t 


ü 


dim. 


P 


marcato 


^^ 


fe 


^^ 


? 


^ 


BECKM.Cbei  Seite.) 
(a*«rf?.) 


(laut.) 
{aloud.) 


'>V' -     »FppI   pu   ^pFpp  ipvp  ppp»F^=pFpf 


Dacht  ichmir's     doch!         Geht'sdahinaus,Veit?_Meisterichmein',zuspähtistsder 
'Tis  as  I       guessed!        Isthattheplan,Veit?-Mastersmethi}Jisthetimeis  too 
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VOGKLGES, 


ä 


i   4  p  ^p  r 


^ 


i 

9J 


ZORN. 


t 


Eia    Ritter  gar? 


^  JcTnghf, in  sooth! 


Soil  man  sich 
Shouldwe  be 


^m 


MOSER. 


^ 


pT Mr   ^ 


Ein     Rittergar? 
A  knight, in  sooth! 


m 


^ 


EISSL. 


Ein  Ritter      gar? 
Aknighf,in     sooth! 


Soil  man  sich 
Shovld we  be 


^ 


W^ 


^  p  il^  p   I  f      i 


P 


EE5 


KOTHNER. 


^^ 


Ein  Ritter      gar? 
Aknight,in     sooth! 

P 


Soil  man  sich 
Should  ive  be 


S 


^ 


BECKM 


Ein      Rit-tergar? 
A    knight,  in  sooth! 


^ 


Zeit! 
late! 

NÄCHTIG. 


^ 


m 


k^=^ 


ORTEL. 


^ 


p 


m^ 


Ein  Rit  -  ter  gar? 
A  knight,  in  sooth  ! 


t 


FOLTZ. 
JL 


Ein   Rit-tergar? 
A  knight, in  sooth! 


'f'-\i'  ^P  p  p 


sf^^ 


Der  Fall  ist  neu:. 
The  case  is    new: 

SCHWARTZ. 

^ 


soil  man  sich  freu'n?. 
should  we  be     glad?_ 


^ 


^^ES! 


^^ 


m    m    m    zi 


-xs- 


-73 


Der  Pall  ist  neu: 
The  case  is    neiv: 


sollmansich  freu'n?. 
shouldwe  be     glad?^ 
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VOGELGES. 


dolce 


fc 


i      ,pi|fl  p-    flife 


y~y 


P 


s 


freu'n  ? 
glad? 

ZORN. 


Oder  war'     Ge-fahr? 
Is  there  dan-  ger  here? 


Dochhat's      Ge  - 
Yet  it           has 
dolce 


vppp-  pp>   ^"1  i    v'Fpr  P 


¥ 


p 


f 


i 


Wä-re  da     Gefahr? 
Is  there dan-ger here? 

MOSER. 


Immerhin  hat's  ein  gross 
Ne^erthe  less  it  must  have 


Ge- 
great 


dolce 


g 


^ 


? 


freun? 
glad? 

EISSL. 


Dochhat's       Ge- 
Yet  it  has 

dolce 


m 


^ 


^^^ 


freu'n? 
glad? 

ROTH. 


drm. 


Dochhat's       Ge^ 
Yet  it  has 


n  i    p-  p 


jQ_ 


^ 


Wä  -  re  da 
Is  there  dan   - 


Ge  - 
ger 


-  fahr?. 
here?. 


NÄCHTIG. 


n  >PP  Pp  p^^ 


^ 


dolce_ 
fS" 


i 


Wäre  da  Ge  -  fahr  ? 
Is  there  danger  here? 

ORTEL. 


Immerhin       hat's  ein         gross  Ge - 

Nevertheless       it    must        have  great 

dolce 


;z=y 


f J  it^^'ia* 


3x: 


m    m 


t 


FOLTZ. 


Wäre    da     Ge 
Is  there  dan-ger 


-  fahr? 
here? 


Dochhat's       Ge  - 
-   ,   Yet  it          has 
dolce 


m 


^n  rrif 


-o- 


TSE 


£ 


SCHWARTZ. 


Immerhin  hat's  ein  gross 
JVelerthe  less  if  must  have 

——-===—       dolce 


Ge- 
great 


^       yggp    P  P  ^ 


s 


-cr 


^M 


^W 


Immerhin  hat's  ein  gross 
Ne''erthe  less  it  must  have 
es  press. 


Ge- 
great 

1 


^ 


p^A^. 


^ 


^^^^^p 


mf 


dim . 


ss, 


^ 


is: 
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VOGELGES. 


1£ 


\fm    m 


? 


^ 


i 


wicht, 
weight 

ZORN. 


dass      Pog 
that      Pog 


ner  für 
ner  for 


ihn 
him 


spricht . 
speaks. 


t 


± 


^ 


S 


^ 


i 


wicht,     dass  Meis  -  ter    Pog 
weight    that  Mas  -    ter     Pog 

MOSER.      


ner  für 
ner  for 


ihn 
him 


spricht. 
speaks. 


^m 


* 


i 


4 


wicht, 
weight 
EISSL. 


dass      Pog 
that       Pog 


ner  für 
ner  for 


ihn 
him 


spricht. 
speaks. 


^ 


P 


r  ir  pr   :  m 


i 


wicht, 
weight 

KOTHN. 


dass      Pog 
that       Pog 


ner  für 
ner  for 


ihn 
him 


spricht . 
speaks. 


^ 


vff  n  n  ^^   [^ 


^^ 


^ 


NÄCHTIG. 


Soll  uns  der  Jun  -  ker  will 
Yet,   if   the  knight  is     to 


m 


^ 


^ 


1 


£ 


wicht,     dass  Meister 

weight    that  Mas- ter 

ORTEL. 


Pog  -    ner  für 
Pog  -    ner  for 


ihn 
him 


spricht . 
speaks. 


3 


£ 


^ 


wicht, 
^v  eight 

FOLTZ. 


dass       Pog  -   ner  für 
that       Pog  -    ner  for 


ihn 
him 


spricht. 
speaks. 


^m 


t 


t 


m     m 


^ 


wicht,     dass  Meister 
weight    that  Mas-  ter 

SCHWARTZ. 

,l>  == 


Pog  -    ner  für        ihn  spricht. 

Pog  -    ner  for        him,         speaks. 


~%s: 


"T5- 


wicht.  . 
weight. 


i.  T  ^J'  V 


lH\    - 'UJ  I 


pf-  üir  üLr 


.  </o/c^ 


p.  •(•   "■  ^ 


=5 
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KOTHXER 


n  p-pr  ^  vB 


fe^ 


^ 


Ö 


kommen  sein, 
yo/w  our  guild, 

POGNER. 


zu-vor    muss  er  wohl         ver  -   nom-mensein. 
he  first  must  be  tried        a  fid       du-  ly  passed. 


=5K 


m 


?  P       B    P" 


i         V    ^1   1^      P^^ 


^ 


tM 


Vernehmt  mich  wohl ! 
Mistake    me    not! 


M 


"^^^^^^ 


^ 


^ 


*   •      P-       p. 


B 


i 


^ 


^^ 


n  ^  pp  J  vP  iP'Pr  p  ^^ 


£ 


P 


^^ 


£ 


Ö 


Wünsch'  ichihmGliick,  nicht    bleib' ich  doch  hin-terderRe-gel  zu-rück.      Thut,  Meister,die 
Friend thoughhe  be,        yet         I    desirenouffhtthatfhervlesdonotgrant.      Put, Masters,tlie 


^ 


=5^ 


^ 


i 


i* 


*r 


^S 


W  ^ji^^JÖH 


/•^"^cr^'f 


S=F 


^3  ■i  1  ij#'yji 


h 


^^ 

^ä^ 


^ 


KOTHNER. 


m 


Somög'unsder  Junker       sa-gen: 
So  now  let  the  knight  first  tell  us.- 


ist  er  frei    und  ehrlich  ge- 
ar^ his  birth  and  standing  ap- 


n  ^  fl  i 


g^ 


Fragen. 
questions. 


i 

•J 


k 


f 


poco  cresc 


n  h^P^a 


^S 


w 


/■ 


s^^^ 


^ 


^g 


1* 


/    /< 


^^ 
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KOTHNER 


'}'-\j^^r  h ' 


bo-  ren? 
pro  red? 

POGNER. 


^S 


m^ 


m    I    m> 


m      m 


k 


^ 


pp>  ^pr  F 


£ 


t- 


i 


Die  Fra-^e  gebt  ver  -  loren,         da  ich  euch  selbst  dess'Bürge  steh',    dass  er  aus 
ThatquesiionI    will  answer,        for,as  his    svre-iyhere  I  stand,  that  he    is 


^ 


EEfeüSÖ 


H     '{^ 


-ö- 


? 


f 

/ 


% 

/^oeo  ci'esc. 


dim . 


'r-^'  i    >->  i 


^^ 


^ 


:^ 


y^     i 


Xä 


^ 


S 


ii 


^ 


ä 


P 


i 


frei'  und  ed  -     1er         Eh'.-  Von  Stol  -  zing 

//■er  and  no  -    bly        born-.  the  knight     of 


Wal  -  ther  aus  Franken - 

Stol-  zing  in  Franketi- 


^ 


m 


HJ..    ^'J 


^1 


Wr^r    f 


P        st  (ICC. 


m 


j^H^4^^ 


m 


-xy- 


-P^ 


marcato 


m 


.pf  r     i^r   vf  rpir    i  ^^ 


land,     nachBrief  und 
land,        by  fame  and 


Ur  -  kund      mir  wohl  be-kannt. 
let-  ters  to    vie   ^vell known . 


Als  seines 
Sole  livijig 


m 


f 


i 


* 


^ 


11 


-^C 


rc/f   L/ 


^^^to 


s,^ 


■Q-«Q 


fei: 


Si 


g^tl= 


^ 


^ 


^ 


w-w 


P. 


7 


iv-^yr  r 


I 


i 


Stammes 
.st/  -    on 


letz-ter 
of     his 


Spross  verliess      er 

race,  of  late       he 


neu  -   lieh      Hof  und 

left      his      cas     -        tie 


f^f^ 
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a 


to 


^w 


^ 
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^ 


l'.^i'  I   LH 


um 


.^'F.frvQ 


poco  er 
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BECKM. 


^ 


p-  g  p  J' 


^m 


m 


^ 


Neu_     Jun-ker-unkraut_ 
Baiv,    worthless  coxcomb/ 


thut  nicht 
Let  htm 


m 


Bur  - 
hurgh-  4 


ger 
ers^ 


war'. 
guild. 


J  mL  dim . 


m 


3h* 


^ 


I  dim.         - 


!^ 


s 


i 


lA 


i 


^ 


IS^ 


S 


^^ 


Etivas  belebend. 


SACHS. 


^ 


vFf  TppPfF 


Wie  längst  vondenMeisternbe- 
7%e  rule     by  the  Masters  was 


^ 


^ 


gut. 
go! 

NÄCHTIG. 


^ 


^ 


v%p-  Pir   i 


Freund  Pog  -    ner's  Wort 
Friend  Pog  -    ner^s  word 


Ge-nii  -  ge  thut . 
that  is      e  -  nough. 

Etwas  belebend. 


SES 


i.    rh—^ 


27!}->7 
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1^^  SACHS. 


'■>'||'  ^'v  hph^Ph^iV  ^^  >  iTrfii  p  p  r  p  I 


schlössen  ist,  ob  Herr  und  Bauer,  hiernichtsbeschiesst:  hier fragt  sich's nach derKuast  al- 

made  of  old, that  hrdand peasant  a  -  like  we  hold -.        here nought  is prizedbut art     a- 


^H>  f  v^p  r   pip^pr^t^  r  i 


lein,    wer  will 
lo7ie,      in  those 
KOTHNER. 


ein  Meister-  sin-ger   sein. 
who  seek  the  Master's   crown. 


M 


¥=fM 


m 


% 


i 


Drum    nun    frag'  ich  zur  Stell':   welch' 
4     '-^Then    his       an-swer  I  claim:     his 


i 


rail. 


n  Mp  ^f  "p- p  1^^ 


Meister's seid  ihr  Ge    -     sell'? 
Mas-ter  now  let  him        name. 


dolce 


^ 


rail. 


Noch  mehr  zurückhaltend. 


^ 


■J]li-i> 


s~ 


stztzi 


^m 


f 


/"^v^y^ 


m 


«- 


yf 


P 
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TvJIIJ!  J  jj._  J'W'l^jJ.   J'vJ^lJ  pp  pc/p 


Am  stillea  Herd 
In  snowhoundhall 
Massig 


in  Winters-zeit,      wann  Burg  und  Hof  mir  ein-ge- 
^y     /«'?•<?      side,      tvhenprisonedfast  at    winter- 


i 


WALTH 
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1 


rall/^    a  tempo 


schneit,. 
tide, 


Dy^w-a  ;)pj  J'l^J  p  ^"i^  t^r^  ^^'n 


mpo 


<if,^ii  ?  1  i  ^^''ym 


wie  einst  der  Lenz  so    lieb  -    lieh    lacht;    und  wie   er 
how  once  the  laughing  spring  did    reign,  and.sleeping 

sail.  ^   a  tempo 


^ 


4£- 


dim. 


-«■• 


E 


* 


.^^^: 


5 


P. 


i 


i 


^ 
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i 


^* 


T^ 


r 


5 


i 


dE 


P 


#* 


S 


li 


T^ 


<J 


f= 


ra//.  /^    a  tempo 


I  If  »p  r"r  t'ir~r~fi>r'if  J' J-  Mr  J'JdJwji 


i 


Ö 


bald  wohl     neu_    er  -  wacht ein  al  -  tes  Buch 

now, should  wake     a  -   gain, an  ancient  book, 

t^oM.  ^  a  tempo 

\ 


vom  Ahn'  ver- macht,     gab 
to  heart  and  brain  ^       the 


i 


l!s~^ 


'y-k  /J- 


tp" 


«5=i 


^ 


^f^^iir 


J^-^JiJ^ 


^ 


te# 


r 


i^ 


# 


riten. 


f^ 


f^^ 


^^ 


^ 


E^Ö' 


^ 


a  tempo 


f "  r  p  r-  :r  ^ 


das  mir 
blessed 


^  Firpr^p  pif  P  fcj 


fe 


^^ 


F 

oft ZU      le   -     sen:      Herr  Wal-ther    von  der  Vo-gel-weid| der 

ti  -     -  diitgs  brought  me .■       Sir    Wal-ther      of  the   Vo-gel-weid, was 

— -^       riten. a  tempo 


0'     0 


mnM 


n  i  r 


m 


^ 


»'  m 


tZF^U^ 


^1 


f^^ — -r 


J  J>J^JT3 


f 


P^  ^  iiJ 


^Fi^Ff 


ist  mein 
then  the 
SACHS. 

m 


^m 


^  i  *f 


Mei  -  ster  ge  -  we  -   sen . 
Mas-ter  who  taught  me. 


i  1  i   y  !>•    ]rj^     ^ 


rf 


Ein 
A 


^^.i>      ^1 1 M-. : ^-= = 


gu  - 
good 


ter 


^^ 


^ 


i 


i;-V-i"'-"'i/;-V-^';' 


:^ 


i 


i  v-^^r' 


r 


r 


r 
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SACHS. 


^ 


^ 
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ne 


yy    i 


Mei  -  ster. 
rnas  -  ter. 
BECKM.  m 


'■mnr^rri' 


^ 


m ß. 


$^ 


^^=^ 


fei 


P 


t: 


Doch  lang' schon    todtj     wie   lehrt'    ihn    der    wohl  der   Re  -  geln     Ge 
But  long  since    dead;  from  him       T       ivon- der  what  rules  could   be 


"y-hi-^^  p  p  p  ^i 


^P   PPT   p  I 


m 


Doch  in    wel  -  eher  Schul'  das  Sin  -     -  gen         mocht'  euch  zu    1er  -  nen  ge- 
In  what  school  of    art      well  found  -    ed,  in      all   our  laws  were  you 


% 


7  j        1 


bot! 
learned! 


iWALTH 


'M       V  M  ?^ 


J^  J^vJm  ^  ^^ 


^ 


:ee5 


n\  P   p   ?    ? 


Wann     dann   die   Flur 

Ajid     when  the  fields 


vom  Frost    be-  freit, und 

the  frost    de-fied, and 


lin  -  gen  ? 
grounded  ? 


wie- der -kehrt    die   Som-mers  -  zeit;.._ 
summer  shone     in    ra  -  diant   pride;. 


was  einst   in 
^  what  dur-ing 
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^p 


It: 


Ian  -  ger  Win     -      ters  -  nacht 
ivin-ter's  drear    -     y        spell 


J'  itJ  p  \i^  p  ^^m 

das    al  -  te    Buch    mir    kund       ge 
that  ancient   book    had    told         so 


i 


t^ 


^m 


Ö 


macht , 
well, 


das         schall  -  te     laut  _ 
that         song     I      heard. 


m 


^ 


in 
o'er 


Wal  -  des   Pracht , 
moor  and  fell, 


das    hört  ich  hell  _ 
through  field  and  for  - 


er  -  klin 


-  est    ring 


J  ^  J--JTJ 


w- 


y=^ 


^ 


?f^ 


Ji 


-     gen :        im 
ing:    from 

if/*-  :^ 


f  dim . 


f 


^ 


«>-=- 


i 


*P^ 


ft 


te 


•  » 


£ 


^m 


« — •- 


£ 


Wald      dort 
birds'    son  ff . 


auf  der    Vo-gel-weid'. 
on  the      Vo-gel-weid,. 


rj  ff  ij  iii'^^P^ 


da    lernt'  ich  auch das 

.Hwas  there   I     learned      my 


<'p|  f'   r-     riUir    r- p^ir43^?Fr  i 


See 


L=_    ,.1^ 


^ 


i. 


^ 


f—tU- 


cresc .    . 


J^Tl 


^^! 


i^ 


g 
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WALTH. 


jH  r   r  V  Ml 


« 


Sin  -  gen. 
si  tiff  -  ing. 
BECKM. 


^  # 


jpr.pnrir^f.r-HtrTrrrp 


O-ho!  Von  Finken  und  Meisen  lern-tet  ihr  Meisterweisen?  Das 
0-ho!ThefinchesandtitmicetaughtyouourMastersinging?What 


VOGELGES. 


fr  ?    •>  \-  ->   ?  pir  p ^  r p  i^ ^ir^ ^^ 


Zwei  art'ge Stollen fasst'er  da  ein. 
Twodamtff  stanzas,still,has he  sung. 


^t:Ü;i      P      I*      ff       P      P     ^ 


41 «. 


I 


m 


wird  dann  wohl  auch  dar  nach    sein ! 
manner    of  teaching  was    theirs. 


Ihr  lobt    ihn, Meister 
You  praise  h  im  Master 


^J 


f pp  p  pr  r 


ppr^p  P  p 


Vogelgesang,wohl  weil  vom Vo  -  gel  er  lernt   denGe  -  sang  ? 
Vogelgesang,  b&causefrom  birds  he  has  learned  all  his   song  ? 
KOTH. 


^ 


•    # 


\     M      V  tpir  M  p  p;^ 


+ 


Was  meint  ihr,Meister,frag'ichnoch 
What  say   ye^fasters,hereshalhve 
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KOTH. 


fort?         Mich    dünkt,      der      Jun  -  ker  ist    fehl 
halt? 


^ 


y  I    */    i    Y-. 


Me  -  thinks      the    knight    is    e^en  now. 


')--h  r  ^r 


am    Ort . 
at   fault. 


m 


m 


r 


£ 


'  'Tr  M^r  ^^  pt 't 


ft- 


p  dotce 


E 


^■ 


m 


trr 


^ 


^ 


rj^r'  ij^< 


SACHS 


^m 


f^^ 


^M 


r  ^  nr  Ff 


fei 


^ 


Das  wird  sich  bald  -  lieh  zei-gen; 
ffe  must  not  judge  too  light -ly 


f 


wenn  rechte  Kunst  ihm        ei -gen,        und 
//"  art  has  led    him       right-ly^  if 


^y-h^t  r 


gai^ 


i 


;r^^ 


^^^ 


^^ 


^F^ 


J-  JijJ^' 


■ — ~  p 


i 


F 


F 


14^ 


fT^ 


i 


i 


r — r^ 


^ 


?^^ 


K  ^iTi^r  *r  ^rf'^pi^  Tirv? 


s^ 


gut er  sie     be-währt, was  gilt's,  wer  sie  ihm  ge-lehrt? 

well he  sings  by   rule,  what  matters   master   or  school  ? 


^^ 


f\lPr 


cresc 


m^^ 


^r 


KOTH.(zuWalther.) 
{to  Walther.) 


'f-H  \^\     £ 


m 


^^ 


E 


Z 


t± 


^ 


Seid   ihr  be-  reit, 
Are  you  prepared 


ob      euch  ge  -  rieth mit  neu-  er 

to     show  this   throng,     if  you  have 


$ 


m 


f 


'A. 


'>--h  ^  L  ^  £ 


■H 


i- 


E=E 


^ 


dim.  . 
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KOTH. 


^  f '      r  |f  r  r  P  ^^Ir  ^^'r  ^ 


f  ^h  p  r  p 


:^ 


Find' 
found 


ein       Meisterlied, nachDicht'undWeis'eur'ei-gen,  zurStunde  jetzt  zu 

a         Mastersong  with  words  and  tune  wellmated ,  and  by  yourself  ere- 


7|iriiff  J.  >rl'r  P  ^  f  r'~r- 


Win-ter- nacht,    wasWaldes-pracht,    was  Buch  und  Hain  mich  wie  - 
se-cret  deep        of  winter's  sleep,        of  woods  in  summer's  glo   - 


sen,        was 
ry,  the 


ih  {-K'^ 


Dichter- san     -     ges  Wunder- macht     mir  heimlich  wollt' er  schlies 
hid-denword^^  of   book  and  bird, revealed  in  po- eth  sto   - 


sen;        was 


ry ;         the 
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^ 


^ 


£ 


^       IP    M'    ^    P 


£ 


Ros   -    ses  Schritt  beim         Waf  -   fen  -     -   ritt,        was    Rei  -     hen  -  tanz         bei 
ivar  -    like  clash    when  wea  -  pons       flash,      and    mu    -     sic       meet       for 


i 


P 


i  >  ßi^^n: 


p 


cresc . 


rr^ 


Ä 


3 


^^^m 


5fe 


i 


P 


heit'  -    rem  Schanz, 
dan  -    cing;  feet, 
T 


r  If  r  P  L,r  p 


J-  J'  j^ 


-^^— r- 


^^r    £^ 


mir         sin    -      nend   gab     zu     lau -sehen: 

with        in my    fan  -  cy   ring-ing: 

rail. 


cresc . 


a^ 


P 


7    r      7^ 


* — 
p.   4- 


J'-"  J    V     ? 


1. 


p 


^^ 


T 


-«— 


#: 
^ 


s 


^ 


m 


^ 


rail. 


H  F  TT  Mr    f^-ruT 


gilt    es   des    Le-bens  hoch-  sten  Preis  um  Sang  mir    ein-  zu 
these  now, to  gain  lifers  high  -  est  need,  must  I     proclaim    in 

Q.  etwas  breit  rail. 


04- 


i 


m,     m 


a  tempo 


^m 


^ 


tau-  sehen,  zu  eig'-nemWort 
sing-  ing.  Let  word  and  tone 
Mtem,po 


^^ 


£a 


und    eig-  ner   Weis'_ 
in     measure    tread, . 


will 
to 


ill 
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P 


ei    - 
g-eth  - 


nig  mir        es 
er  sweet  -  ly 


flies 
ma 


'-'  M  r  P  r  u\ 


sen, 
ted; 


als     Meister  -  sang, ob 

a       Master  -  song, if 


1^^^  j-^ 


lii 


A  ■Bi-.-.'t  Ä 


i^/il 


^  cresc.       . . 


^ 


^ 


f 


f 


Ä 


p 


i 


■i. 


.s 


p?^'  p. 


r    r    t 


p 


^r 


^0 


m 


ß—^ 


fj.^ 


»v»^%^^ 


i 


^j'"  r  ^'1  up 


£ 


£ 


den  ich  weiss, _  euch    Meis    -    tern    sich      er  -   gies 
for-tune speed, ^    by      vie shall  be       ere-    a  - 


i-^fl?3  ^^O Hi  ^ 


^ 


' — ^ 


M  i\ 


sen. 
ted. 

BECKM. 
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^ 


?    ^'j    W 


^E£EEE^2 


Ent  -  nahmt  ihr  'was   der  Wor  -  te 
What  sense    is       in     the  whirl -ing 


ff 


4^i^| 


^^A     ■       i.    *    A    li. 


7    7^       y 


tel 


P. 


F^ 


p. 


«7327 


135 


VOGELGES. 
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P  r  M'  17 


^^^^ 


BECKM. 


Ei    nun,  er    wagt's  1 

In   truth,        ^tis    boldf 


m 


^=^ 


Schwall  ? 
words ? 


^^E=^^^ 


dim.  -  2  1  1 


^H>llj-    ^ikJvv 


f 


^m 
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ii 


7 


vv  ?    •? 


Hi4^-H^ 


äu 


iir-  f-^r^ 


A^isv?  > 


^r^ — p  ryp  ^ 


7^  7^  V 


E 


KOTH. 


m 


m 


Gremessen  (J=  J.) 


^ 


P 


NACHT. 


Nun,        Meister ! 
Now        Masters, 


t>'^»n  r  r  Pii^^-r- 


Merk-würd'ger 
Strange  is    the 


Fall! 
case  / 

Gemessen  (J  =  J«) 


:i 


/>/) 


V-'^ll    J  V  J  M    ^ 


S^^ 


3 


S^-^ 


i? 


t^ 


^ 


•-r& 


.0. 


x^ 


^ 


(i 


-o- 


/?06'ö  er  esc. 


km\i''^^^ 


i 


KOTH 


3 


^E#^ 


?  T  f)  p  n  [• 


(zuWalthef.) 
(?o  IValther.) 


^ 


^ 


I 


# 0- 


EESEE? 


g 


We  nn's  ge- fällt,    werd' das  Ge- merk'       be -st  eilt.  Wählt    der  Herr  einen  heil'gen 
with  your  leave     the  Marker  takes       his  place.  Sings  the  knight  on  a   ho  -  ly 
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WALTH. 
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Was  hei  -  lig    mir,    der  Lie -be   Pa-  nie  r,  schwing' und    sing' ich,   mir     zu 
KOTH.  My  ho  -  ly    sign,  the  ban-ner  of    love,     wav  -  inff     o'er   me, floats  a    - 

V 


^^ 


Stoff  ? 
theme  ? 


I 
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^ 


cresc . 


^^\ 
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't 
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\7rJ        ^1 
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=5|f 


Hoff'l 
hove  ! 

KOTH. 


JC=P 


?  r  j  F  PM  r- 
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P 


f^ 


Das      gilt  uns  weltlich. 
7%«^    soundeth  worldly. 


D'rum  al-lein,  Meister 
There-fore  now, Master 


^m 


III2  Hill       1  HL.  1.1       1  im 


s 


r  ^pprfrr 


f 


±2 


^ 
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^ 


jooco  cresc. 


#F# 


^ 


?^ll^^ 
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fe 


^ 
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Beckmesser  schliesst  euch         ein. 
Beckmesser^  take       your       place. 


BECKM.  (erhebt  sich,imd  schreitet  wie  wider  willig' 
i^rises  and  goes  as  if  unwillingly  to 


m 


t^rpp^pr  fl 


ü 


Noch  etwas  gedehnter. 


Ein  saures  Amt  ,und  heut    zu  ■ 
A   bit-tertask  to-day      I 


'h  üjj  r  r  ri 


^ 
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( Er  verneigt  sich  ee^en 
Walther.) 

(He  bows  towards  Wal- 

ß    Iher.) 


?^^ 


mall 
trowf 


Wohlgiebt'smitderKrei-de  man-che  Qual! 
The  chalk  will  be  bu  -  sy,  nell    I   know! 


i^ri"  ^n^ 


^;»Pr' — c^ 


er  esc. 


^^ 


S^ 


^ 


:^t 


A 


^ 


/ 


¥=F 


^ 


IE 


F 


ü 


^ 


P 


r^Jl  f>;i 


^ 


i 


ß. ß 


? 


^ 


m m. 


^^3; 


i 


Herr   Rit   -    ter,    wisst :         Six  -  tus     Beck-mes-ser       Mer     -     ker 
Sir  Knight,  give      ear:  Six  -  tus     Beck-mes-ser        mark  -    eth 


i 


#=* 


s 


^ 


^ 


/>oco  cresc . 


Ill  J  J)  n  t: 


p^^ 


* 


^ 


W^l 


,dol. 


^^^i 


»  * 


p^ 

i. 


^ 


ist  J 
here  I 

2    ^ 


hier        im     Ge-merk'      ver-rich-tet  er         still 
Here      will    he    lurk        and  si-lent-ly  do 


!''ni'Ti'|i 


^ 


^ßf   0ßßß 


i 


M 


sein  strenges 
Ä««  cru-el 

tr 


^m 


"^^-v— r'7 


i  I     ii> 


i- 


drcBiE 


ir  tr      _ 


25^ 


5C 


-^ 


^*. 


^ 


?^^ 


Et 


i^ 


^2 


Werk. 
work. 


^ 


Sie  -      -    ben  Feh  -    ler  giebt     er    euch 

Se   -       -    ven         faults    he    let  -    teth  pass 


^^ 


-&ß^ 


IJI^^I^ 


n 


^^ 


E^ 
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BECKM. 


^ 


{      vT  ip  p  p  P    M  ^^  ^W 


vor, 


die    merkt  er    mit  Krei  -  de  dort  an:_        wenn  er 
with  chalk  they  are  marked  on  the    slate. -^       but    if 


¥  "py^ 


n  f  n  li  p  ii  p  f 


Ü  -  ber  sie-ben  Feh  -    ler  ver  -  lor, 
more  than  seven  faults   he  should  spy, 


dann 
then. 


# 


^ 


s 


^ 


ver 
Sir 

4 


m 


Ö 


P 


^1 


viv-'jfrJgE 


or  esc.  .  3 


ß-ß. 


'•^•p  jpl^  ~ 


\ 


^ 


^ 


?^ 


'>-,>T    .ppmr^ 


( Ersetzt  sich  im  Gemerk .) 
{He  sits  in  the  Gemerk) 


r/'fi'r  .^rr 


^&L 


t 


sang  der  Herr  Ritters  mann . 

Knight,  youhavemetyourfate. 


Gar  fein  er  hört  j     dochdasser 
His  ears  are  keen-,     but,lestyour 


m^^^- 


j  'üITP 


'■vA.^r   f  iipx 


^ 


p  if  .rr  n 


£ 


euch  den  Muth  nicht   stört, 
soul,    if     he      were   seen, 


säh't    ihr  ihm      zu,       so  giebt  er  euch 
should  be   dis  -  tressed,  he  leaves  you  at 


P 


s^ 


^       ^ -^dim. 


f= 


$  f  f  0     m       t 


r 
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'h^'  T    ?  r  I  r'  p  cy 
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(Er  streckt  den  Kopf,  höhnisch  freundlich  nickend 
(ffepuf.s  out  hin  head  with  a  mocking' friendly 


*^ 


i 


Ifa 


Ruh'  und  schliesst sich  gar  hier    ein,. 

rest,  and    hides  himself  a   -    way.- 


lässt         Gott  euch  be-foh-len 
God        grant  you  hisgraceto- 


± 


ptifii 


•^V'T  tir 


piu  p 


^ 


m 


nnn7},ijp 


m 


ß-ß-ß- 


^§ 


m 


% 


^ 


i 


f^T 


^^ 


^m 


dim. 


S 


^ 


^r 


^ 


KOTH.  (winkt  den  Lehrbuben.) 

{beckons  to  the  prentices.) 


heraus, und  verschwindet  hinterdem  zugezogenen  Vorhänge  des  Gemerkes  gänzlich.) 
nod, and  then  disappears  behind  the  drawn  curtains  of  the  "Gemerk"  ) 


S 


IS 


sem. 
day. 

ß   ß 


^-9- 


ggESE^ 


piu  p 


^^m 


u.c. 


p 


m 


g-y- 


ppp 


jZ 


■±^ 


f 


meno   p 


Bf^ 


KOTH.(zuWalther.) 
(to  fialther.) 


t.c 


m 


cresc. 


^^ 


i=:iS    I       *! 


m 


■V!-Xi—^ 


IT  p  f  "r  ^4^^^  f  Krtr  r  rlr'  P  i^ 


Was  euch  zum  Lie-  de  Rieht'  und  Schnur,  ver-nehmtnun    au.s  der  Ta  -  bu-la 
These  rules  to  make  your  foof- steps    sure,    now  hear  you  from  the  ta  -   bu-la- 


^ 


(Die  Lehrbuben  haben  die  an  derWand  aufgehängte  Tafel  der„Leges  Tabulaturae"herabgenomen, 
{The  prentices  have  taken  down  from  the  wall  the  board  of  the^^Leffes  Tabulaturae"  and 


turl 
tare  / 


m 


r^ 


^ 


1?^ 


J     schwer 

—(9 


m 


1 


/ 


Wf 


m 


3 


sehr  markirt. 


♦5#* 


/ 


F^ 


/ 


/ 


P^^^ 


#-1^^ 


?^^» 


!7327 


y^       f 
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und  halten  sie  Kothner  vor5  dieser  liest  daraus .) 
hold  it  before  Kothner  who  reads  from  it.) 

(lesend)        ,  ,  .   , 

K  O  T  H .  ^  reading)  sehr  marktrt. 


pr  r  r  ^PFni^r>p  nzu^i^ 


m 


Ein  je  -  des  Meister-gesanges      Bar  stell'  ordentlich  ein  Gemäs-se 
A  songhatK^barstastheMasters  teach,ivhich  duly  present  ameasure 


fe 


¥ 


¥ 


g 


P. 


TT 
P 


3 


331 


ji=a=i 


z: 


) 


-/  r  ,p  [;  p  p-  p  p  piti^Vr  p  p  p-  pi^ea'E^g 


dar     aus  un  -  tersehiedlichen    Ge  -   sätzen,  die  Kei-ner  soll  ver- letz 
each:  for  this  are  sundry  stanzas     needed,  with  laws  that  must  be   heed 


g 


m     m 


& 


-k — =— — '- — ■■ 


en. 
ed. 


Ein   Ge-sätz    be- 
In     a     Stan  -  za 


^^Issrni 


i 


^ 


i 


A 


n 


y  stacc. 


f 


m 


E 


1^3 


i 


oiFFvpr  n 


ff » ■ 


3 


■     » 


^"     P      P       P'      P^f^^ 


^ 


^Z 


steht  aus  zweenen  Stollen,  die  glei-che  Me-  lo  -  dei    ha-bensollenjderStoU'aus  et-li-cher 
stroph-es  two  are  mated:    one  tune  for  these  mustthen  6e  ere- ated:  each  must  to  se-veral 

tr 


m 


r 

p 


3'       •  i 


cresc. 


^ 


f 


=B= 


r-  r 


I 
f 


ry 


f 


p 


i# 
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KOTH 


v^  r  "[^r  y^^ 


tr 


m^ 


m 


Vers'    Ge  -    band,    der  Vers  hat  ei-nen  Reim    am. 


m 


Ü 


End' 


lines     ex  -    tend,    each  line   or  verse  a   rhyme   must end. 


i  nJ  JJ^ 


f 


r 


! 


f 


g 


f 


t 


T 


f 

P 


^ 


T    f 


f 


=i^ 


r   ^^^r     f 


cresc 


^m 


f  r 


p  pp  p  pr^ir  p  p  HP  P  ^ 


Da-rauf  er-folgtder  Abgesang,  der  sei  auch  et-lich' Ver-se 
There followsthenthe  aftersongywhich is  se  -  veral    verses 


^^ 


3 


-^ 


¥ 


^>"  r  v^'  p  P  P  P  p  If  Up 


j^feE^ 


M  p  r  ^r 


lang   und  hab' sein' be  -  sond'- re     Me-lo-dei,     als  nicht   im    Stol-len  zu    fin-den 
long.  This    al  -  so  must  have  its    me-lo-dy,     the  which  must  not   in    the   strophe 


^ 


^^^^ 


^^ 


? 


^ 


f 


^ 


i^ 


i 


i» 


^ 


f 


f 


^ 


?     V  PI 


sei 
be. 


A" 


^  *%i> 


^S 


cresc. 


<■>     J. 


^ 


ri 


Jf 


^ 


f 

f    stacc 


Der- 


g 


*tt^w 


* 


^  s 


^ 


a 


^^ 


dim. 


m 


i    "^    f  jl^fi 


I 
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ROTH 


m 


lei 


^ 


i 


m^^ 


^^ 


Ge  -  mäs  -  ses   meh  -  re 


song's with  ^^bars^^   of  such      a 

ruhis-. 


Ba  - 
me  a 


ren     soll      ein  _ 
sure,   as       Mas 


-    jed' 
-   ter 


^y-  ^^  ^  X^  ^  ^p  MP  P   ^  ^  P     g/^^^ 


Meis-ter-lied  be  -  wah    -    ren;  und      wer   ein    neu-  es   Lied       ge  -  richtj    das 
songs  we    du  -  ly     trea    -    sure.  Of        se-  quent  notes  as  used       be  -  fore,      our 


>;:  p   P  ^  P  Ejif  ^^P    t^    \^  ^P=P=P 


Ü  -  ber  vier  der   Syl  -  ben  nicht    ein  -  greift    in      and'-  rer     Meis    -     ter 
rules  al  -  low  not  more  than  four.    Who    sings    a       song   up   -    on  this 


^^E:^  ^Urf  "^ 


poco  ere  sc. 


rr^rn^ 


U;Lj|r 


2^ 


s 


tt:    g 


P 


r 


m 


P 


y    t^  r^^i^^ 


fea 


Weis; 
wise 


dess'         Lied    er    -    werb'  sich         Meis 
shall         gain  the         Mas  -  ter     -      sing 


ter 
er^s 
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(Ergieb't  die  Tafel  den  Lehrbuben  zurück; 
£  .?  .9.1  ^tf^ S'i^^'^s  the  board  back  to  the  jjrentices,- 


diese  hängen  sie  wieder  auf.) 
thei/  hang  it  again  on  the  wall.) 


^r  r  r  p  p  P"  pif  ^ 


i 


r 


f^m 


Nun  setzt  euch  in   dem  Sin -ge- stuhl! 
Now  seat    you    in  the  singer^s  chair ! 


^W 


^ 


f 


\      \ 


''■y    I  n^J-  1=^ 


p 


iw± 


f 


WALTH.(mit  einem  Schauer.) 
(with  a  shudder.) 


P    '  p   ^^f^ 


Hier_       in   den  Stuhl? 
Here^       in  this  chair  ? 


m 


^^^^ 


* 


^ 


s 


S 


Wie's  Brauch   der  Schul'! 
^Tis     cus    -    torn    here  / 


f 


^^ 


»^=^ 


^ 


n 


^5 


WALT  H.(  Er  besteigt  den  StuhljUnd  setzt  sich  rait  Widerstreben.) 
( He  seats  himself  unwillingly. ) 


^^^^ 


^^^ 


uifrf'"/'*    g>'-<i'">,     Qe-lieb-te,        sei>s  ge-than! 
For  thee,     be-lov-ed,  let    it     be! 


27387 
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KOTH.  (sehr  laut.) 
{very  loud^ 


^ 


m^ 


? 


s 


Der  Sänger  sitzt. 
7%«?  singer  sits. 
BECKM. 


(unsichtbar  im  Gemerk.) 
{invisible,  in  the  Gemerkt 


?P  P'  \\'\ 


Sf55^«'w'^        Fan-get  an  I 


( very  lovd) 


Now  be -gin  I 


Bewegt. 


„Fan -get      an!" 
"Now    be  -  gin  I" 


^ 


^ 


ff 


dim. 


^ 


-»- 


-o- 


^^ 


5 


ST 


1^^ 


J    IJ.    J>J  J^  Iw 


^ 


m        F 


So        rief     der  Lenz       in    den  Wald,  dass    lautes       ihn   durch- 

So       cried    the  spring throug^the land.-  loud    echoed_    her    com 


tJ'^J^^ir  ^LTCü 
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4 


WALTH. 


^ 


•   # 


^—^^---^ 


^ 


^ 


E^^ 


Hall     von  dan  -  nen  flieht, 
reached  its  farth-est  bound. 


von      weit-her  naht  ein        Schwel  -  len,  das 
when     distant  glens  re    -     ply  -      -  ing  gave 


i 


1«! ß- 


^ 


I       •>  pl^f        ,|J^    J      vJ^I 


£ 


^ 


f 


mäch    -     tig    nä  -      -her     zieht. 
back  a      might  -   y       sound 


Es  schwillt       und  schallt,      es 
The   woods         ere    long         are 


^5 


£ 


^m 


M  r    P 


^ 


fe 


P  m 


tönt  der  Wald       von     hol  - 

filled       with  song        and  sweet 


der  Stimmen      Ge-men  -  ge  ; 
ly    clamour  -  ous   voi  -  ces; 


nun 

now 


laut       und  hell,        schon     nah'  zur  Stell;       wie  wächst     der  Schwall!     Wie 

loud      and  clear        the       sound     draws  near;       the      tu    -     mult  swells        like 

1^ 


^"      /{ 


^ 


m 


^  1,4^  ij^ 


r    "^ypCX/ 


'^\'r^CW^^ 


^s- 


f=" 


cresc. 


w 


-fcB- 


W 


'^^^^ 


5# 


27327 
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WALTH 


m 


m 


Glo 
peal 

IL 


p  f 

cken-hall 
«'»£■  bells, 
■  ir 


m 


^ 


^ 


er  - 
arid 

3 


tos't 
tfü' 


p  P p^cT PI r  r   >    ^ p 


des  Ju-bels       Ge-dräii-i;?e  ! 
ry    creature     re  -joic-es  ! 


p  yn-!^ 


Der 
Jll 

3    . 


S^  JIJ2  n]|i  j7J 


03 


s 


s 


Ä*^ 


^p^ 


f 


^ 


4       ■.? 


^ 


fc 


^^ 


i 


fp 


^ 


I-  r^'     +     p-     ♦ 


+    E 


E 


# 


g 


^ 


p  r  lip  fr 


^ 


Wald, . 
heard. 


wie 
sprt'fiff's 


t    %    i 


A ^A ^A 


bald 
word. 


ant    -     wor  -  tet    er  dem 

and,  answer -in  ff  her         com. 


f^^M 


M 


»       r 


^^ 


LCJCi/LdCJJ 


c==:e 


LJ^-  LCJ'h 


/?««  cresc. 


f 


dim. 


T 
p 


y^.yrr: 


m 


F^P? 


p. 


p. 


p 


w^^ 


^^^ 


^ 


^^ 


stimm  -  te     an 
raised    on    high 


das  SÜS  -  se      Len    -     zes 
the  ten  -  der     song of 


«7887 


^ 
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WALTH  .(Man hört  aus  demGemerk  vuunuthige  Seufzer  des  Merkers, und  heftiges  Anstreichen 
mit  der  Kreide —  Auch  Walther  hat  es  gehört  j  nach  kurzer  Störung  fährt  er  fort.) 
{From  the  "Getneri"  are  heard  Marker'^-  aig'hs  of  illhumour  and  vigovrous  scratching 
ofthechalk;  Walther  hears  it  too, and,,  after  a  few  moments  of  di>icomposure,continues .) 


lied. 


^^^^^^ 


^ 


1  r^J^  M'^ ' 


1  r 
/ 


5        s 


i^jT] 


3E 


^Scy 


dim. 


WZDl 


^F=^ 


^p     p    p    f    J^l  J      J     ;   J  \\f^'     p     f    % 


iP 


Ö 


In    ei-ner  Dornen-  he  -  cken,     von  Neid   und  Gram  ver-zehrt 
Deep  hid  in  thorny     co  -  ver,       consumed  by  -wrath  and  hate. 


musst' 
when 


1^ 


-^^ 


Ux. 


-o- 


W 


i 


SE 


m 


ff        sf    dim. 


i 


^± 


^ 


ppir  J  xwx^^E^t^ 


Lj-  J  •   J'  J  ■  ^i' J 


* 


er  sich  da  ver-stecken,    der  Winter  Grimm  be-wehrt 
nowhisrei^nis    o-ver,    old  Winter  lie ^       in  wait ^ 


^ 


P 


^ 


S 


# 


i^ 


von  dür-rem  Laub  um  - 
in  gloom  of  deep -est 


P 


■wmr^ 


JSCil 


s 


1r\> 


^ 


TS- 


w 


¥3i 


^f  j'j-  «Pi  J  M'^^r  T'  ^  inir^ 


rauscht, 
woods 


er  lauert  da  und  lauscht,  wie  er  das  fro-  he  Sin -gen  zu 
he  cow-ers  there  and  broods  how  all  this  singing's  gladness  his 
'  cantabile    


273^7 
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WALTH. 


m^  ^ 


Pi 


^ 


(Er  steht  vom  Stuhle  auf.) 
(^e  Stands  vp.) 


^ 


M 


Scha-den  könn-te    brin-gen!_ 
spite   may  turn    to     sad  -  nees.-^ 

^  .  "-j-^     ^^  ^     seh  r  feurig. 


"    -feUlf 


-»- 


^ 


>     ?  p     7    pEEE|^ 


Doch         fan   -    get    an! 
But,         now       be-g-in! 


ih-^.  i>j  n^\C^^^^  ir^ 


A- 


^-it- 


£ 


^ 


rief      es  mir       in  der  Brust,. 
heart,  too, heard  the  be  -  hest 


als    noch  ich  von  Lie  - 
ere    love  yet  was  born 


be    nicht 
in    my 


M 


^ 


-Ö 


^ 


«ffi 


•p  »ff 


sc 


^ 


^ 


3^ 


JO  cresc.         m 


/ 


// 


^^ 


dim. 


m 


f 


w 


^ 


-o- 


E 


2^5 


r  P  ^    ^ 


w'f  p  r 


^ 


^ 


#    # 


wusst! 
breast. 


Da  fühlt'  ich's  tief   sich       re     -     gen,  als     weckt'  es  mich   aus  dem 
^        Me -th  ought  I    woke  frorndream-ing;  deep    down  my  spi  -  rit  was 


pm  [j[t^l 
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?5 


WALTH 


?^^ 


i     vJ'lJ. 


^^^ 


eE 


iE 


Traum; 
thrilled. 


mein   Herz        mit  be   -    ben  -  den      Schlä  - 
the     blood        in    tur  -    bu  -  lence   stream  - 


-  §en  er 

-  tng,  my 


?5 


fet 


r 


cresc.  ß 


p.  ^^       3^ 


f 


^ 


fe^lEEl 


^ 


s 


r    IT"  ^' 


füllt  -  te    des    Bu     -      sens    Raum : 
bo  -  som  with  rap    -     ture  filled  i 


<|^  j  J     i  4 


das        Blut,        es  wallt 
my         pul  -     ses   beat 


mit 
with 


0L-m. 


• s- 


% 


m-^ 


I  4» 


J  r  rJcf  Itf  ff 


^ 


cresc. 


m 


jKift-^ 


^ 


r  ^^crir    PPr 


It — I» 


^ 


2 


All  -      -  ge-walt, 
ar-      -  dent  heat 


ge  -  schwellt     von  neuem      Ge  -  fiih    -     le ; 
of      un  -  known  feel   -    ings  throng-  ing; 


■H 


^ 


^m^t. 


aus 
through 


n^F'    U 


1 


jf^.fi^ 


T 


iSJ  ^>  >H 


2  4- 


^^^^^^ 


^ 


^ 


F  p  r  '^ 


war-   mer  Nacht,       mit     Ue     -      ber- macht,  schwillt   mir  zum  Meer  der 

sul  -    try   nighty      with    po     -      tent  might,  tempests  of    sighs  in 


8  73S7 


— ntiTinnnriiTpwMwwwii— »wmiwii 
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i 


WALTH. 


^ 


^ 


£ 


f-P-H^W— f^ 


Seuf 
tu  - 

jr 


zer  Heer 
mult  rise 


Y^f 


^.J■    J3 


in      wil  -    dem  Wonne Ge-wiih  -  le 

and    tell        my  passion of  long-ing^ 


P-^~^. 


Die 
/ 


tiimm^sff^ 


^ 


F 


^y.,  -v^rv^ycf 


*:^^ 


p 


m 


P  r  ttg  p 


^ 


Brust, 
heard 


1^^ 


^ 


wie       bald 
spring's   word 

.6^  s-iS^ 


ant  -     -   wor  -  tet      sie  diem 

and,      answer  -  ing     her  be 


m 


♦ji* 


^ 


f  f   Ti 


F^ 


molto  cresc. 


^ 


— P-rr- 


dim. 


i? 


&^S& 


^^ 


p 


r 


>  r^r   ^    ^Pi'^^  "p  '^ 


P 


^ 


Ruf, . 
hest . 


der     neu       ihr    Le   -    ben     schuf ;_ 
5  that    woke    my  sleep  -  ing    breast,. 


g^,^  ^,^. 


§ 


fe 


m 


g^  .jiJ^m;:^ 


^ 


f 


f 


cresc , 


a 


^ 


cresc . 


f    r  r  V 


r 


i 


?  r  f  P 


^ 


fe$ 


stimmt       nun    an 
raised        on    high 


das  heh  -  re    Lie  - 
the  glorious  song. 


-  bes  . 


27827 


WALTH. 

i  r 

lied. 
love. 

BECKM .(Den Vorhang  aufreissend.) 
{Tearing  open  the  curtains)\ 


151 


^^ 


Wie  fraget  ihr  ? 
Why  askyou  that? 


^^ 


5* 


% 


^^^'fiJM^^ 


>    f    n-      ^ 


Seid  ihr  nun  fer-tig  ? 
Say, have  you fmished  ? 


Mit         der  Ta  -      -   fei 
iS'f<?,        the  slate         here 


(grell) 
(harshly) 


\narsn,iy)m     m      '~  _^_ 


ward  ich   far  -  tig  schier 
with  your  faults  is  full. 


(Er  hält  die  ganz  mitKreidestrichenbedeckte  Tafel 

[  heraus;  die  Meister  brechen  in  ein  Gelächter  aus  . ) 

i-2»__  {Heholdsout  the  slate  quite  covered  with  chalk 

t^  b       marks;  the  Masters  break  out  in  laughtei 

Sehr  lebhaft . 

1.  _A^  1      .     4^ 


'iffhter.) 
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WALTH. 


m 


^ 


Weis'. 
found. 

B£CKM.  (das  Gemerk  verlassend.) 
(leaving  the^'GeynerkV) 

9M 


pg^^ 


f^P  \f       ^ 


£ 


m 


iEE£i 


s 


Singt  wo  ihr        wollt! 
Sing nhere you      will/  . 


Hier   habt       ihr  ver  - 
ff ere^  fixed       is  your 


v\,   i'  Y   y 


I 


Ö 


*l>i^ 


^ 


/ 


p 


L^=? 


^"»    r|f 


S 


^ 


^^ 


/ 


ü 


ig 


#^ 


i 


7   4 

P. 


S 


^f      >f     ^pip-^l^ 


P. 


•     —     » 


t  i    TP  P 


£ 


S 


Ö 


i 


than!—  HirMei  -  ster  schaut  die  Ta- fei  euch  an:     solang'ich      leb',     ward's  nicht er- 
fate!—  Ye  Mafi- ters,  turn  your  eyes  an  tfie  slate-,  tfie  like  of      this         was  ne-ver 

(VI  .und  Br. wie  vorhin .) 


k-TT^ 


fe 


\ 


tf* 


^P^PpP  ^I  i,"p  pffpPp^ 


FFfe 


I 


fe 


f 


z*= 


1^-#- 


i»-ßWi»- 


s 


tZEEC 


EBtZIEIK 


.^  sfacc. 


■b 


er esc. 


m 


^t-Mffe 


^S^^^P 


t< 


tJttS^ 


:gf 


Ö 


jihi 


^^ 


i^ 


ö 


R     + 


S 


t  i  r 


te 


^ff^    r 


*EEE3 


Ä 


hört!  Ich  glaubt's  nicht, 

lieard!  Nay  ne  -   ver,  _ 


^h^'^[^^  p^ 


^rt 


.^ik 


wenn  ihr's  all  auch 

tfi  0  ugti  you  pledge    your 


i^^J 


^ 


il 


P. 


^ 


R 


te 


ü 


^ 
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.WALTH 


ll 


s 


£k 

stört? 
wrong'? 


w 


M 


Blieb'  ich  von      AI  - 
Mat/    no-one      hear 


f 


len  unge- 
meendmy 


$ 


w-^^ 


& 


m 


}M  n 


#^ 


'J^y^^^V 


1 


^^m 


iS 


T^=^ 


=äEE£ 


^ 


^ 


p. 


^^ 


^ 


hört? 
song"? 

BECKM. 


^ 


& 


POG. 


^^ 


^^ 


pir  r  >T  p  p 


a 


Sei 
i9^ 


Ein  Wort,      Herr  Mef-ker!        Ihr  seid  ge  -    reizt. 
One  word,       Sir    Mark- er!        Not  too  much    zeal! 


s 


§ 


2=t=W 


^ 


^ 


3 


•  '      g  #: 


^a 


^Ä 


P 


Ö 


;.  .^=^ 


r   LTU*  r 


7 


^ 


e 


.^ 


±jä 


^^ 


cresG.  - 


>  1/     p        jt       p  7  P    7 


3tz^^ 


^^ 
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BECKM. 


S 


f      M    P  P    g 


^ 


P 


''"P    P    P 


S 


Mer    -     ker  fort  -  an,  wer     dar-  nach    -     geizt. 
Mark   -   er  henceforth  who  -  e   -    ver  will. 

5 


Doch   dass   der 
But,   that    the 


# 


Jun- ker  hier  versungeuhat,  be- leg'icherstnochvorderMei-sterRath.  Zwar  wird's 

knightwhosangis  aUuyiskilled,thatwill  I prove  to   all  the  master's  guild.  ''Faith,  hea- 


s 


^^ 


t 


^W 


^^ 


fei 


p 


cresc. 


3 


t 


!3 


* 


^  I 


I 


^^ 


?,    ,  m: 


\    H    I 


^ 


* 


'■/'ÜV  P'4^ 


i  'T   7  p  iT-yrfl^ 


^^ 


Q 


^)R;    * 


'ne  har-te  Ar  -  beit  sein: 

vy  toil  the  task  will  be! 

stacc. 


wo  be  -  ginnen,     da  wo  nicht  aus  noch 

miere        be  -  gin  it,    whensenseno  man  can 


■  ilSiJ 


s 


S 


H 


#-•* 


5»; 


«=ife 


P#^ 


1^ 


i       J- ^^ 


^_i 


cresc. 


* 


S 


1 


B 


^ 


f 


i^5 
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BECKM 


-k 


i 


y  V  yyy  v^^  n^  y   I 


schon  ganz  und  gar:  zu     kurz, 

too  short,  f 00  long:        no     form-, 
13  ^ 

.  3 


zu  lang' wer  ein    End'dafänd'?  Wer 

HO  plan,  ne'er  an    end  I  saw/  Who 


\>*.-  M.   \>i 


n.  ^^^^  U^^y  p  ^"^i^^j^ur  P^iH 


meint  hier  im  Ernst  ei-nen  Bar?         Auf  „blin-de  Meinung"       klag'ich  al-lein. 
calls  that  in  earn-est  a     song?        His  "ha-zy  meaning,'—      that   is    e-nough. 


MOSER 


k 


a 


s 


P 


BECKM. 


^ 


ir   .  lO.y  f 


Manwardnidit 
I  found  no 


pprr^  ■ 


Sagt, könnt' ein    Sinn  un- sinniger  sein? 

Say  nowyuhat  sense  find  ye  in  the  stuff? 

XACHT. 


m. 


^ 


ORT  EL. 


^ 


^ 


Ein  En-de 
None  there  could 


i 


1S^ 


g 


FOLTZ. 


S 


Ieö 


Ich  muss  ge  -  steh'n , . 
Trnust  con-fess  _ 


i 


r\ri  -    lu 


SCHWARTZ. 


Man  ward  nicht  klug; 
I  found  no    sense, 


^ 


± 


ein   End'. 
no     end. 


^ 


^ 


^   '^J^         1^^-       ^ 


^^ 


Man  ward  nicht     klug'        ich 
/    found  no        sense,         I 


^ 


* 


i 


Ü 


^r 


'Ä 


3 


s 


^ 


b4 


b5 


J 


^ 


1^  M;^ 


/?oco  cresc. 
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VOGELG 


f'WPD 


jAi  r     p  yiip  ^^ 


-^-^^ 


ZORN. 


Ich        ward  da-raus  nicht       klug! 
/         found  in-deed  no  sense! 


^ 


"^ 


^ 


^ 


Ich  er  -  sah'        kein 
/  could  see  no 

MOSER 


End! 
end! 


klug,    ich    muss 
sense,     I     must 

EISSL. 


ge    -      steh'n! 
con    -     fess! 


ß\i^ 


S 


w 


Man      ward       nicht 
/        found        no 

BECKM. 


klug!  _ 
sense! . 


^ 


>r  ,F  iV  .f^^^ 


NACHT. 


Und  dann      die     Weis',   welch' toi  -  les  Ge 
Arid  then       the     mode,     what  vied-ley  it 


i 


« — ft 


p  y   IT  ^  - 


Ö 


£ 


konn  -  te      kei 
find      an     end, 

ORTEL. 


ner  er 

/      COJl 


seh'n ! 
fess! 


S 


a 


g 


^^ 


Ö 


ich 
I 

FOLTZ. 


ward 
found 


nicht 
no 


klug!  _ 
sense! . 


m 


W  If  p 


£ 


-7-^ 


war        nicht 

/        found, 

SCHWARTZ. 


zu    er     -      seh'n! 
/    con    -     fess! 


S 


^ 


fe 


tzs 


7—- 


muss  ge  - 

must  con  - 


steh'n! 
fess! 


Hoboe. 
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BECKM. 


s 


^r    iV    r  i.j.j)r  ifprr.M^Pig 


^ 


O 


kreis' 
showed 


aus         „A  -  benteuer" „blau  Rittersporn'iWeis',  „hoch  Tannen 'L       »stolz 
of         '■'■bold  adventur^"blue  rider-spui^- nuodephigh  firtree^' —      ^^ proud 


Viol. 


«• 


S 


^ 


:) — '^ — ^- 


s 


g 


Jung  -    ling"=Ton! 
strip  -  ling"  tone! 

KOTH. 


S 


f   it  r  f  ^Tr- 


Kein  Ab-satz 
No  pause  at 


i 


i^ 


^ 


Ja,  ich  verstand  gar nichts    da -von. 

/  un-dcr stood  nought^         I       must  own. 


\^K  ^r  ^  1 


^ 


% 


i 


y 


£^ 


i 


&E 


wm 


]3» 


£S 


^ 


m-9-m- 


U 


f 


f 


V-ü'i.'l7ffY     l,.fe 


^ 


iEEE^Ig 


^ 


^>:,>,  r^rrfrrfr^t^fffrirr.pt^Piiii 


p.  4» 

(Die  Meister  sind  imwadi- 
senden  Auf  stand  begriffen.) 

(The Masters  become  more 
(Ti  and  more  exoifed.) 


¥ 


wo,  kein  Co  -   lo-ra-tur,    vonMe-lo  -  dei  auch  nicht  ei-ne       Spur! 
all,    no    col-  our  or  grace,  of  me-lo  -  dy     not  e-  ten  a        trace! 


ORTEL. 


S 


ly^    ^N    [;p 


^^ 


1— MJ 

^  — '# 


W- 


fe 


Wer  nennt  das  Ge. 
Who  calls  that  a 


* 


^m 


a_a 


^ 


atzx 


^ 


cresc. 


n.A'f  i 


J^ 


p 


^ 


kf  p 


p 


^m 


^ 


fe± 


p 


p. 
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1^ 


MOSER. 


5 


5 


^^ 


FOLTZ. 


^ 


^^ 


Es  ward   ei-nembang! 
?f  ^  lis  -  ten  too   long! 


g 


Wer  nennt  das  Ge  -  sang? 

■».T .  ^Twm         Who  calls  that  a      song? 
NACHT. 


i   7  Mr   M 


^ 


ORTEL. 


Ja, 'sward  ei  -  nem 
We   lis  -  ten    too 


g 


sang? 
song? 


i 


tj  VOGELG. 


£e 


k 


^ 


p   IP   ^'^ 


?^ 


Ei-tel     Ohr    -     ge-schinder! 
ZORN.  Empty    noise         I    find  it! 


^>  r    r^  p  ^ 


^ 


NACHT. 


S 


^ 


Auch    gar  nichts  da  -  hin-ter! 
And  nought  is     be-  hind  it! 


g 


bang! 
long! 

KOTH. 


m^^m 


^ 


I  ^^^ST^^p'st: 


^       poco  a  poco  ere  sc.  _ 


nnihj^/ijd 


Und  gar  vom  Sing-stuhl 
Fromseat  up-springing 

3:       i=^~~~^3. 


P-  Jt2\>P  ^ 


si 


r^rrr'tl 


^^ 


^ 


*/=s£- 


^S 


^r^   b-i^ 


s 


»/: 


~j        rJ--J 


S 


? 


F 


BECKM. 


m 


^ 


■■}■;  r  r  f  T  p^ 


Wird      erst        auf    die    Feh  -  ler  -  pro  -  be      ge 
The      faults     will    ye  weigh  that     I    have    de 


i 


m 


ist  er     ge-  sprungen! 

while       he    was   sing-ing!       -^ 


^ 


Ö 


* 


crcsc  . 


i 


^ 


r^bp  jij 
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SACHS  (der  vom  Beginne  an  Walther  mit  wachsendem  Ernst  zugehört  hat,  schreitet  vor.) 
{who  from  the  first  has  lintened  to  Walther  with  increasing-  ear  nestnesn,  comes  forward.) 
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BE€KM. 


^ 


r  f    /  P  P  f 


r  p  pp 


drun  -  gen? 
tect  -   ed, 


0-der  gleich  er-klärt,  dass  er  ver- sun  -  gen? 

or  at     once  de-clare    he    is  re  -  ject  -  ed? 


accel.         3   .       stacc.   ^ 


{;)JtT2^{l-3ß{72^J72 


^ 


^ 


^ 


^ 


ptu  cresc. 


W 


m 


zz: 


^ 


«^rii 


i 


^  .^^#.1? 


^^ 


p. 

SACHS. 


^ 


P. 


^ 


^pvhM 


i 


/70C0  a  /70C0  r«//. 


^ 


t 


2^ 


i 


J 


a 


Halt, 
Stay, 
a  tempo. 


Mei-ster!    Nicht  so  geeilt! 
Master!        You  go  too  far! 


Nicht  Je -der   eu- re  Meinung 
All  here  your  judgment  do  not 


Is 


& 


^^! 


P 


Ö 


^ 


jootfo  a  poco  rail. 


a 


xv 


fff 


^r 


^^r 


r^^^T 


S 


Ö 


P 


dim. 


iS 


Sp4 


iEEi 


PP 


!§: 


^»=^=j^ 


B 


^!3 


r 


fe# 


^ 


^ 


s 


)  T  h  p  p   p 


fe 


t;i 


theilt— 
share.  __ 

Massig 


Des  Rit-ters     Lied      und   Wei-se, 
The  song  that      you       arc   spurning  _ 


sie  fand  ich    neu, 
/  found  it     new, 


n.y^^^'^  r  ^  1'''^  ^"^^'   ^1^.^^    '^  U 


doch  nicht  ver-wirrt;  ver- liess  er  uns'  -    re      Glei-se,         schritt  er   doch 

but  free  from  fault,  Though  from  our  cours  -  es      turning,  his    step  tvas 


n..f  V    I 


l^'^  I . 


4.  ^W 


i 


m 


•/ 


^^ 


I 


r 


jt7oeo  cresc 


M^^ 


i 


s 


r>  % ^r 


^^ 


^ 
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SACHS. 


^^w-^^^-^r^ir  I  r^r  P^ir  ^  ^P  V  PI 


fest 

firm 


und  un- be- irrt.  Wollt  ihr  nach    Re-    geln  mes-sen,  was 

and  did  not  halt.  If     ye    by    rules    would  measure         what 


^ 


i^'"Pni 


^^ 


^ 


m, 


»/ 


§^ 


^ 


J ^ 


^ 


£ 


^P^ 


? 


'■>Hi'i.  ^  P  P  p  r^^fi^^i  r      / 


allmählich  etwas  bewegter. 


£ 


nicht  nach   eu-rer    Re 
doth   not  with  your  rules. 


geln  Lauf,  der         eig'-  nen  Spur    ver- 

a  -   gree^  for    -     get-  ting  all     your 

allmählich  etwas  bewegter. 


m 


iE^ 


# 


lebhaft,  wie  zuvor. 


it 


? 


i 


m 


ö* 


ges-sen, 
learning, 

BECKM. 


sucht      da  -  von  erst  die  Re  -  geln    auf! 
seeJc       ye   first  what  its  rules  may     be. 


^ 


^ 


i 


^l 


A  -  ha,  schon  recht!     Nun 
A- ha,  His     well/     Now 


i 


lebhaft,wie  zuvop.  ^^ 


.r 


^ 


^^S 


B         iry 


^»=^ 


F 


pp=^ 


J 


'■>^|'i,  :.  ^'-^ 


ti^j  .'i 


■£ 


fp  *t* 


L 


P 


W^ 


i       i  3 


ri  "r  ^ 


4-      R 


n'.  r-    ^ 


i 


i 


^2 


£ 


t2 


& 


hört        ihr's  doch:  den   Stum  -  pern  off     -      net    Sachs        ein  Loch,         da 

hear       him, pray!        For   bung-  lers  Sachs         re-  veals  a    way,       where 


mrj  — 


m. 


a 


i»-^»- 


^^^ 


ff  *?*i 


R  -I-    R  ^ 


/i'    ^?^$ 


\   LCJ  ^'  ^!J 


/i'  eri±£ 


^f-^-^iJJ 


"^     ^.  +       R  ♦P.  +       R 
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h 


aus  und  ein  nach  Be  -    lie  -  ben  ihr      We -sen  leicht  sie    trie-ben! 

they  may  roam  at   their  plea-  sure ^         with     none  to   take  their  measure! 

's 


\K       <> 


f 


-Ö- 


tii^un 


a 


iip^    'Y- 


^ 


^ 


* 


S^ 


Ü 


P 


/  . 


€— ff — f* — 


^ 


te 


^ 


?^ 


'■>:,k  r  p  p  tncvi  ^%r  '■ 


te 


^ 


^^r^ 


^ 


Sin  -  get  dem  Volk  auf     Markt  und  Gas  -  sen!      Hierwirdnachden  Re-gelnnur  einge- 
Thoughwiththeir  cries  the     streets  are  ring- in  g,      here  singers  are  proved  by  the  laws  of 


SACHS. 


^^ 


u^ 


^m 


^ 


J 


^2 


B 


Herr  Mer-ker,  was  doch  solch  ein      Ei-  fer?  Was  doch  so   we-  nig 

Sir  Mark-er,    vßhy    so    hot-  ly      burn-ing?         What  is     it  wakes  your 


S 


B 


las     -      sen. 
sing    -     ing. 


f 


35: 


3s: 


% 


P 


35: 


V^k"i.  p   i 


^^ 


.  .  r- 1^ 


rf: 


E2 


fe^ 


^yiFp 


Ruh'!     Eu'r    Ur-theil,diinktniich  wä- re  rei-fer  hör'-tet  ihrbes-ser     zu. 
spleen?  Your  mind,methinks,were  morediscerning^guided  by  ears  more  keen. 


P'\>  f^" 


i 


3 


^ 


Da  - 
And 


i 


«^ 


r 

p 


T 


poco  cresc. 


^E 


J    "      1|J 


^^ 


Ht— g ^ 


35: 
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'n'i.t  r  r  rp  r|f  ,  ,  ,  |f  r,-  , 


^ 


fe 


rum      so  komm'  ich  jetzt  zum  Schluss,      dass  den       Jun-ker  man    zu    End' 
.so,     now  hear    my  fin  -  al       word,         that   the        singer     to      the  end 


^-s=p 


"V .  I.     / 


1 


s 


r 


s^ 


r=f 


^ 


W3, 


i 


cresc.  -I 


^^ 


r 

J: 


1 


Ö 


E3 


p 


ä 


ii 


Ö 


J 


g 


ho  -  ren  muss . 
must  be  heard. 
BECKM. 


Ver 
Ä^ow 


p^pp  iP  pT^rf  ppr^  |Mr^  t^  fj  I 


Ö 


Die  Meister  Zunft,die ganze  Schul',  ge-gen  den    Sachs  da  sind    wir   Null! 
The  Masters^ guildand  all  the  schools^set  against  Sachs  arenoughtbut  fools! 


'y-\\  ^"^    p^P  P^  I'lr  ^r'T  ^ 


r..pgr;T'  ir^.   ^r 


hut'  es     Gott,was  ich  be  -   gehr'dass  das  nicht  nach  den Geset  -  zen  war'!  Doch 

God  for  -  bid  that  I  should  claim  to  flout  our  laws  or  tothwarttheir  aim!  But 


EEs: 


w 


% 


i 


R 


dim 


% 


^ 


f. 


Si- 


f      f* 


ys- 


i 


g^ 


^^ 


i 


f  «f 


F<S 


^ 


m 


I 


m 


I.  y  r  r  f 


^ 


I 


M^^^ 


J 


fe 


da   nun  steht  ge-schrieben:         „Der     Mer-ker  wer  -  de    so 
they  speak  in    this  fashion:         '■^The     Marker  shall    be  cho 


be  -   stellt,     dass 
sen        so,         that,. 


^ 


i 


S 


i 


=iriij3- 


s 


s' 


*ü 


r^^ 


^ 


fr^ 


fr^ 


f* 


r7 

/70CO  cresc 


S 


ff 


^^^m 


v^  f-  i^p 


EE 


.>ii/rf  I  F|f'MM/fir  pr  nr 


/70C0  rö//.  - 


we- der  Hass  noch  Lie-ben   das   Ur-theil  trii  -  be,  das     er 
freefrom  hate  and  passion,   he  shall  not  swerve  for  friend  or 


i 


^^ 


S 


^ 


^^^ 

^.^:=:i 


r 


^ 


fe 


351 


% 


«- 
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fällt." 

foe:' 
poco  valient. 


I 

r 


^ 


^s 


^"^^^^spresstvo 


-m 


■ 


i^ 
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SACHS. 


m 


w 


m 


g 


pf  flfr  .pt^ 


Geht    der  nun     gar     auf  Frei-er's  Füs-sen     wiesollt'er 
JVoiv   whenonr    Mark- er  goes   a-woo-ing,-    ivithin  his 

Etwas  massiger. 

nil  j^i  b^ff  f7ii  j) 


belebend. 


^  l9-*  I  m  ucicucnu.        ___ 


da  die  Lust  nicht  büssen, 

c<?//  his  aim  pur-su-ing 


den         Ne  -    ben-buhler  auf  dem  Stuhl' 
Ä^        brands  his   ri-val  on  the  stool, 


zu 
and 


belebend. 


I  I  I  cresc.  .  .  .  .  -        1     _ ,    .       - 


r 


1^ 


i 


i 


^1r"^     l;J' 


S 


-iit^jiA 


w 


F^ 


^ 


^ 


"XT 

P.     4- 


I 


1^ 

p       ^ 


4* 
Lebhaft. 


>j:^i.f  r^  P  f  f^ 


(Walther  f lanunt  auf.) 
(flamea  up.) 


6- 


m 


schmä-hen  vor   der  ganzen  Schul'? 

shames  him  there  be -fore  the  school! 

KOTH. 


W 


i    y  I    ^ 


^ 


«- 


NACHT. 


i     B^    Pl^ 


Per- 
0/ 


^ 


^ 


Lebhaft. 


Ihr  geht  zu     weit! 
Fou  go     too     farf 


f'r  r   r    r    Ip "    r    !■■    r     r-    r 

I  rUJ  ly  ^V 


ii 


p.       ^ 


0m 


R 
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BECKM. 


S 


^^ 


i 


^^ 


^ 


POG. 


Sp 


I  ^Zr^iU.zrm 


Ei!  Was kiimmertdoch  Meister 
«  Ei /What  is    it    to    Mas-ter 


y  I    y 


KOTH. 


^ 


^^ 


Ver-inei-det,Meister, Zwistund    Streit! 
/  prayyou,Masters,cease  this     jar! 


£UI  W    > 


^ 


son    -      lich-keit! 
wrath        be-  ware! 


is 


^ 


ife 


r 


i 


^  p   7 


^ 


r  V  ^m 


\  .m.^j.j. 


5F 


/7m/ 


^ 


e 


i 


/•/•  ^  siacc. 


Ö 


P 


m 


jj;p-^  ;f-  ^  'tiif ^ 


■>:*r    p.p   M  I^^M'T    >      li 


^^^ 


Sach  -  sen     auf    was  für      Fiis-sen  ich  geh'? 
Sachs,  then,    how     I    may     see  fit     to    go? 


Liess'     er    drob  lie -her 
Let      him    rath-  er   give 


j:f    t^t^^r    F    .,   IP       P     P      ^I^P    1^       ^       ^     ^     ^ 


Sor-ge  sich  wach-sen,        dass  mir  nichts    drück'    die     Zeh'! 
heed  to  his    cob-bling,     nought  then  will      pinch     my      toe! 


Doch   seit   mein 
But  since  my 


m 


§0 


;-n  ,iF 


^^ 


V 


i»=i=» 


u 


^ 


/ 


%%%    I  f  I 


P. 


'>^  ppp  PM"-r   Tv^  |f  pp   pM'CJ^t^  r      r^ 


Schu-ster  ein  grosser  Po  -    et, 


gar       Ü  -  bei  es      imimein  Schuhwerk  steht: 


cob- bier   a   po  -  et  has       been, such   shoes  he  makes  as  yet    neer  were  seen 


i 


W 


fp 


m 


g 


^yf  ffT  F 


^ 


^ 


^^ 


wi^i^^F 


•  ^  <^ 


4^^  yf 
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BEGKM. 


^ 


s 


^P  .     1^  n  ff      p  |^IL^_JlLiL-]I 


da  seht,  wie's  schlappt,      und   ü-ber 

unsound      through-out,  they  flap  alt 


all  klappt! 
a  -  bout! 


AH' sei  -    ne 
All  that     he 


^.n^ 


">-  CT     F  f ' 


^ 


'-CT   rf 


* 


* 


Vers        und    Reim' . 
writes,      I      swear,. 


liess'  ich      ihm 
glad-  ly        to 


gern         da-heim, 
him  Vd  spare, 


His- 
his 


v^J333  7 


i=      :=  :t  * 


£=» 


^ 


fcS 


^ 


P 


^ 


P 


*1F 


*-* 


-/ 
^0 


I 


*-* — * 


yy-t      P  f      P  1^"  PP    ^      ,  \f   ^^f^^ 


to    -      rien, Spiel'      und   Schwanke  da  -    zu, 
lays       and  plays,        in    prose    or  in       rhyme, 


brächt'     er  mir  mor-gen  die 
if        he  will  bring  me  my 


166         (Sachs  kratzt  sich  hinter  den  Ohren.) 
(Sachf)  acrutchea  behind  hi.s  ear.) 


SACHS. 


^ 


l  ^     IV 


^ 


^ 


/  /  ff 


Ihr         mahntmich  da  gar      recht,  doch 

Vour       f aunt  comes  no  f  a    -     miss,  but, 

etwas  massiger. 


Ä 


ft 


1    i  1 


51^ 


w, 


£ 


i 


»/ 


i^ 


rfe»i 


R    •^  R    •!► 


F 


->  y    t^  f   P I   r  .    r .     I  r  ^P 


-f^^ 


£ 


schickt  sich'sMei-ster,    sprecht,     dass 
Mas  -  ters,  teil   me       this:  I 


a 


find'  ich  selbst  dem     E  -  sel-trei-ber  ein 
ivrite  071   soles    of     don-key-drivers  some 
Ruhig.  1^      I k__l__.__'V. 


^ 


^ 


^ 


y    i    y  ^ 


^ 


^ 


^ 


S 


dim. 


=* 


^ 


5^Et 


i^ 


^ 


stacc. 


V^ 


m    ^ 


i 


>>r  peT^f^ifi^p  ir^i^M  ip  ^t^^p  ir  PtlN 


Sprüchlein  auf  die  Sohl',  dem  hoch-gelahrten  Herrn  Stadtschreiberich  nichts  drauf  schreiben 
wis-  dorn  frommy  hoard -iverSt fit  ourlearned  Sir  Town-ivri-tershould  go     with- out     a 


m 


^fe 


k 


b 


1 


Wi^ 


m   m 


^^W- 


%.    *  ^    d  ^ 


g 


5^ 


% 


i; 


^ 


m. 


'■>^p  .pf  p  i^pT ürp  IP  .piip^gE^^ 


aen  Po  -  e  -  te 


i 


soll?    Das  Sprüchlein,  das  eu'r  wür-dig     sei,       mit  all'  mei-ner    ar-men  Po  -  e  -  te 
word?  But  w07'ds  with   worthy     wis-dom  fraught,  a-mong  my  poor  ver-ses  longhave  I 


H:      ^^- 


23 


M 


n 


m 


p 


^^ 


1 


^ 


1 


55P=F 


Lebhaft.(wie  zuvor) 


i 


^ 


P I  ^  [?  ttp  ^  ^^ 


t 


rei,    fand  ich       noch  nicht    zur  Stund!    Dochwirdswohl  jetzt 

sought,yet    I        found  not     the  right!      But  now  they    come 

Lebhaft . 


mir 
in 


f 


i 


i 


j^n-TP 


*^ 


S 


^ 


f        f 


belebend. 
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^f 


f^^^ 


SACHS 


kund,     wenn  ich  des  Rit  -  ters  Lied      ge-hört: 
sight,        if    I   the  sing  -er   ap  -    pre-hend 


167 


t 


d'rum     sing'er  nur  wei-ter 
then       let  him  sing  farther 
(Walther  steigt  in  grosser  Aufregung  auf  den  Singstiihl  und  blickt  stehend  herab.) 
{Walther  mounts  on  the  singing  seat  iti  great  excitement  and,  standing  there,  looks  down) 

«I 


ere  sc.  - 


t>:,    ^ag 


^=^s 


^ 


I  _    I        -  -  -       ^T      -^  -  /«I 


g= 


:S==i;=i: 


^ 


molto  cresc. 


i 


a 


i 


VOGELG. 


^ 


^^ 


ZORN. 


Ge-nug! 
Ab  more! 


^ 


i     1  ^ 


i 


MOSER. 


Zum 
Give 


^ 


£ 


lEISSL. 


Ge-nug! 
No  more! 


^ 


i      y  P  I 


SACHS. 


^ 


^ 


Zum 
Give 


m 


un  -  ge-störtl 
^o      the  end! 
BECKM. 


f  rf  „rf 


^ 


NACHT. 


Nicht        wei-ter!     ZumSchluss! 
iVb         farther!     Give  o^er! 


1^*   J^ 


:^ 


ORTEL. 


^ 


m 


Genug! 
No  more! 


KOTH. 


Ge-nug! 
No  more! 


=5^ 


itt 


^ 


Genug!  Zum 
EnoitghlGire 


zi^zt 


'■rjnwMWWjygi- 


SSSS&iSH^H^ 
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VOGELG. 


1^ 


ZORN. 


^ 


:^ 


Schluss ! 
o''er! 

MOSER. 


i 


EISSL. 


^ 


s 


Schluss ! 
o'er! 


SACHS  (zuWalther.) 
L  _        itoWalther) 


>j:,.T  ft^t^t^^r^^ 


5^ 


Singt  demHerrnMerkerzumVei-druss ! 

Sing   but  to  make  the  Marker  sore! 

BECKM. 


t^r^HPi^P 


P^P  P  P  PP 


^ 


«F 


NACHT. 


Was  sollte  man  da  noch  ho-  ren?Wür's  nicht  euch  zu  be - 
Whatbooteth  then  all  our  schooling? Such  singing  is  but 


ORTEL. 


s 


^ 


ROTH, 


^ 


:^ 


Schluss! 
o''er! 
J6 


Aus  finst'rer     Dor   -     nen  -    he  -  cken 
His  gloom-y       cell        for  -   sak-  ing, 


die 
the 


Eu  -  le  rauscht  her 
oivl,    to  wreak    his 


'h   P  V  i 


(Er  holt  aus  dem  Gemerk  die  Tafel  herbei, und  hält  sie  während  des  Folgenden,  von  Einem 
zum  Andern  sich  wendend,  den  Meistern  znr  Prüfung  vor.) 


thö  -  ren?     (He  fetches  the  state  from  the^^  Gemerk''''  and,  during  the  following,  holds  it  out  to  one 
fool -ing!    Master  after  another.) 
I  trem.  i  .    ,- 


^m^ 


5^ 


P      — - 


Ss: 


3a: 


351 


U3L- 


Iss: 


35: 


3$: 


U5- 


^ 


^ 


7  I    I     I    I 


3$: 


as: 


273S7 


iWALTH. 


^ 


tz2: 


^^ 


-is^ 


i 


^ 


:? 


vor, 
ire, 

BECKM. 
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P 


^ 


Tt^P  ^p  p  Ftf 


thät' rings  mit  Krei-schen  wecken         der  Raben  heis' ren 
tvith hoots  and  cries    a  -  waking        the  ravens'croaking 


ippTiiiPPr  i 


Ö^ 


JedenFeh-ler  gross  und  klein, 
Ev'ry  fault  both  small  and  great/ 


seht  genau         auf  der  Ta 
Lookyouhere,     do  but  see. 


i 


l2>z: 


P 


^ 


? 


^ 


i 


Chor: 

choir, 

ZORX. 


in         nächt'gemHeer  zu  Häuf 

now       calls  the  dusk      -      y   crowd 


wie 
to 


^ 


-MM 

m 


MOSER. 


S 


i 


EISSL. 


5 


^ 


p  r    ^r 


^ 


Ja -wohl,  so 


^ 


i 


i 


ORTEL. 


fel   ein! 
M(?  slate! 


„  Falsch  Gebänd"— 
'■'■Faul  -  ty  verse  "_ 


:5F 


^ 


FOLTZ. 


i> 


^ 


^ 


SCHWARTZ. 


V 


Ja  -    wohl,       so 
Ah,     yes        His 


Ö 


1 


*: 


^ 


* 


± 


Ja- wohl,       so        ist's; 
Ah    yes,        His        so; 


^i^_jj2in 


m 


i 


ä 


I  Wsf  fifsr 
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i-;;fsjIXf 


WJ 
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i 


WALTH. 


^ 


? 


W 


^ 


!;•     i!;* ' 


!&^s4m 


i 


krach  -  zen  all'  da  auf, 

rise      and  shriek     a- loud: 
VOGELG. 


mit     ih  - 
with   voi  - 


-  ren  Stim-men,deii 

-  ces   hoarse       and 


r 


e 


I  ZORN. 


P 


^ 


*: 


^ 


W^^ 


JMOSER.  Py 


Mit  demHermRitterstehtes 
Theknightivilbie'era  Master 


""n-    p 


^5 


Jawohl,        bo  ist's; 
EISSL       -^hyes,       'tis  so,- 


ich  seh' 
right  well 


es 
/ 


s 


1^  t^J     i    ^ 


i 


p  r  ^pi^^^    ^ 


s 
^2— ^ 


ist's; 
so,- 
SACHS. 


ich   seh',       es  recht: 
right  well       I  see: 


m 


BECKM. 


'Mm 


? 


i 


^ 


KOTH. 


„un-  red-ba-re Worte"— 
>'  w«  -  singable  phrases"- 


m 


NACHT. 


^ 


ORTEL. 


P 


J__-Z — _  J — -^ — ^ — 4 — _-^  — 


^ 


*    * 


* — -# 


FOLTZ. 


5^ 


Mit  demHermRitterstehtes 
The  knight  willne'er  a  Master 


m 


iEs 


^ 


ist's; 
SCHWARTZ. 


ich  seh'     es    recht: 

right        well    I      see: 


^ 


i 


ich   seh'     es      recht: 
right  well     I       see: 


r* 


sf  ^r 


f 


? 


i 


rr^ 


sf-  'sr 
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^^ 


i 


hoh  - 
hol  - 

YOGELG. 


fHM^ 


351 


i 


-  len,  die    El-  -  stern,  Krä- hen  und      Doh 

-  low,  the  crows  and  jack    -     daws     fol 


f  '   \^    U  P^ 


IZORIV. 


Mit  dem  Herrn  Ritter  steht  es  schlecht ! 
The  knight  will  ne'er  a  Mas-ter  be! 


ö^ 


Mag  Sachs 
Let    Sachs 


^ 


¥ 


i 


schlecht! 
be! 
MOSER. 


^ 


?s 


§ 


Mag  Sachs 
Let   Sachs 


V      i'J'     Ji 


recht: 
see: 
EISSL. 


^^f^-M¥ 


±EE 


mit  dem  HerrnRitter  steht  es      schlecht! 
the knightwillne^er a  Mas-ter        be! 


^^^^ 


n^^ 


r^=^ 


s 


SACHS. 


mit  dem  Herrn  Ritter  steht  es      sclileclit ! 
theknightwillne^eTa  MaS'ter        he! 


^ 


i 


m 


BECKM. 


^ 


Iee^ 


^ 


1 


i 


KOTH. 


,Kleb 


^ 


^2 


I 


-       Syl     -      ben". 
clip    -    pings 

Pi Vm. 


hier„Las-ter" 
/      re- pre- 


ö 


iS^ 


NACHT. 


Ja-wohl, 
Ah  yes, 


so   ist's-, 

7/.V     SO: 


ich      seh'   es       recht: 
right   well  I         see: 


mag 
let 


'>\  y   \}I>   i'J'AJ'  i'IJ       ^ 


^ 


i 


Mit  dem  Herrn  Ritter  steht  es  schlecht! 
The  knight  willne''er  a  Mas-ter   be! 
ORTEL. 


Mag  Sachs 
Let    Sachs 


Ö 


^Eg 


g 


schlecht ! 
be! 
FOLTZ. 


Mag  Sachs 
Let     Sachs 


p 


h  \)  h  M^m 


mm       m. 


SCHWARTZ. 


mit  demHerrn  Rittersteht  es      schlecht ! 
the  knight  will  neW  a  Mas-ter        be! 


m 


^^^^^m 


mit  demHerrnRitterstehtes      schlecht! 
the  knight  wilhufer  a  Mas-ter         be! 
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\>  ttr     I 


etwas  beruhigend. 


W. 


isi 


i 


len! 
low! 


cresc.  - 


y  p^p^pp  p  r 


/. 


Auf 


da     steigt, 
then   soars. 


^^ 


i 


P 


von   ihmhalten,waser     will, 


think  of  him  as  he  may  choose,. 

^-^         cresc.  .  . 


X 


hier  schweig'  er    still! 
h  im     we        re  -  fuse ! 


M  (?   Mr  ^^ 


z- 


T    p  p  p  p  ^  ^ 


von  ihm  halten, was  er     will,  _ 

think  of  him  as  he  may  choose. 


hier  schweig'  er   still ! 
him     we         re  -fuse! 


f  H  H  P    P    ^^ 


M. 


i 


Hierin    derSingschul'schweig'er  still! 
tomake  himmaster      we         re-fuse! 


E. 


^'P  M  M    P  -^4P-^ 


3 


Hierin    derSingschul'schweig'er  still! 
to  make  him  master      we        re-fuse! 
(Sachs  beobachtetWalther  entzückt.)  ^ 

(Sacfin  observes  Walther  with  rapture) J  ^ 


dim 

M 


% 


s. 


? 


g 


r    \fn  - 


Ha !         welch'  ein 
Song  of  such 


B. 


gar! 
hend! 


cresc. 


/l 


„Ae 
''Ae 


3 


^  g^PP  H 


to- 


quivoca"! 
quivoca!'''' 


m #    ,  » 


K. 


Sachs  von  ihm  halten,was  er  will,  hier       schweig'  er  still! 

Sachs  think  of  him  as  he  may  choose;  him  we         re-fuse! 

^~^         cresc.   -  -  -    f 

n — vnn 


'^>  r  M  p  p  ^ 


T2L 


p   Mr  / 


N. 


von  ihm  halten,was er  will,  hier       schweig'  er   still! 

think  of  him  as  he  may  choose;  him  we        re-fuse! 

cresc.  .  .  -    f, 


vi  r  p  p  p  p  ^ 


o. 


■t 


t 


3 


von  ihm  halten, was  er  will,  hier       schweig'  er   still! 

think  of  himas  he  may  choose;  him  we        re-fuse! 

J^ 


^ 


dim. 


i 


F. 


Sch. 


*       • 


3 


Hier 
Him 


in 
for 


^ 


der  Singschul'schweig'er 
a    mas  -  ter      we       re 

dim . 


iilJ"""-    i' 


Ö 


Hier 
Him 


schweig' 
we 


er     still!  _ 
re  -  fuse! . 


etwas  beruhigend. 

K-J ^> 


^==^i 


3 


W 


i  t  i  i\t  'li 


"cr 
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l5 


nicht  eilen. 


173 


m 


^ 


w. 


V. 


t, 


i 


mit     gold'-  nem      Flü-gel  -  paar, 
on      gol  -    den      pin-ions    borne, 


ein      Vo      -      gel 
a        bird to 


M. 


ii 


£. 


W 


P 


1 


^ 


% 


^ 


Muth! 
fire 


P 


Be-  geist'  - 
the    heavens 


MM    l^'M 


B. 


^ 


POGNER. 


§ 


„Reim  am  falschen       Or-te." 
'Rhymes  in   un-fit        places." 


t 


^  -^u 


^ 


=± 


w 


Jawohl,  ich 

Ah  yes,  in 


W 


N. 


=55? 


O. 


P 


^ 


F. 


^ 


still!  . 
fuse! 


Ps 


^ 


ö 


Seh.: 


nicht  eilen 


Bleibt 
Shall 


ei-nem 
a-  ny 
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^ 


it — n^ 


t 


S 


W. 


^ 


?^ 


i 


wun  -  der    -    bar;           sein  strah  -  lend         hell          Ge  -  fie  -         -  der     licht 
greet  the        morn,         with  won  -  drous        plum   -    age    o^er me,      se 


^ 


V. 


i 


? 


^ 


^ 


M. 


^ 


? 


^^      I  P 


?^ 


i 


Bleibt 
Shall 


ei-nem    Je  -    den  doch  un     -      be-nom-men, 
a-ny    Mas  -  ter, spite  our  de-  ni  -    al, 


wen 
as 


0 


5^5 


fei 


E 


^ 


f^^ 


Bleibt 


^ 


^ 


ei-nem    Je  -    den  doch  un     -      be-nom-men,  wen 

a-ny    Mas-  ter,  spite  our  de-  ni  -    al,  as 


S. 


B. 


^ 


g 


rungs  -    gluth! 
ifi     -      spire/ 

m 


vM     \yn 


^ 


m 


„Verkehrt"       „verstellt"         der  gan-ze  „Bar!" 
"ßeversed"      "misplaced"     from  end  to    end! 

_/2 


^^ 


^ 


:^ 


:Efe 


r 


seh's         war  mir      nicht       recht: 
sooth,      right  well       I  see, 


mit  mei    -     nem 
my  knight     will 


^ 


fe 


S 
^^^^y- 


N. 


Pi 


J'J'lJ     i^J^l      iM4-^^ 


o. 


F. 


Bleibt 
Shall 


ei-nem   Je   -    den  doch  un 
a-ny    Mas  -   ter, spite  our 


be-  nom-  men,  wen 

de  -  ni  -   al,  as 


1 


SiF 


^y^  J   i'  i'  J.     ^ 


Sch. 


is: 


Je  -   den  doch  un 
Mas  -  ter,  spite  our 


be  -  nom  -  men, 
de  -    ni   -     al, 


wen 
as 


'h  J    yÜ>  r 


N 


i 


##^ 


^ 


x:t~t^p^ 


/? 


f 


P 

P        + 


i 


M 
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w. 


p 


^ 


^^ 


^^ 
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^^ 


in     den    Lüf 


S 


ten  blinkt; 
cen  high; 


w 


i 


^ 


schwebt  se   -    lig       hin       und 

if  gleams  and   floats     be- 


^ 


Ö 


M 


£. 


I5 


Bleibt 
Shall 


f-ff-"^ 


ei  -  nem      Je-  den  doch  un   -     be- 
at -    ny      Mas  -  ter,spiteour       de- 


l^^ 


^ 


S 


P 


i 


er    sich    zum         Ge  -    nos   -     sen  be-gehrt? 
Mas-ter  choose     whom  -  e     -      ver  he  will? 


^ 


i-    ^fl"7'  J 


er    sich    zum         Ge  -   nos 
Mas-ter  choose     whom  -  e 


^ 


sen  be-gehrt? 
ver  he  Mill? 


=5i^ 


nnt    ^f 


g 


B. 


^ 


£ 


Ihr  Meister  schweigt  doch  und      hört! 
Ye  Masters,let  him     be      heard! 

-M BA-4t- 


^?? 


^i 


g^ 


^ 


g 


j.  n^ 


Ein „Flick-ge-sang"  hier        zwischen  den  Stollen! 
A'^ patch workSong'''' here,        fill-ing  the  pauses! 

m \>fs 


Jun  -   ker steht        es      schlecht! 
nc'er       a  mas   -    ter        be! 


P, 


K. 


N. 


O. 


F. 


Seh, 


S 


m ß- 


i=i 


Bleibt 
Shall 


ei  -  nem       Je  -   den  doch  un    -    be- 
a   -    ny      Mas-  ter^spiteoiir       de- 


fc=^a 


m    * 


Bleibt      ei 
Shall       u 


nem 
ny 


Je 
Mas 


den  doch  un-be- 
ter,spifeourde- 


^3 


mi 


er    sich  zum         Ge  -   nos 
Mas-ter  choose       whom-  e 


m 


sen  be-gehrt? 
rer  he  will? 


-22. 


^=\ 


m       m 


Bleibt 
Shall 


^ 


er  sich 

Mas      -        ter 


^ 


ei-  nem      Je  -  den  doch  un    -    be- 
a   -  ny       Mas  -  ter^spiteour      de- 


•f 


«E 


zum 
choose 


Ge    -    nos 
whom  -   e    - 


873^7 


"r-yryrnrsa-ggz^jajsgi--;^'   '■ 
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W. 


Z. 


M 


E. 


B 


K 


N. 


O. 


F. 


Sch, 


m 


^ 


wie 
yore 


$ 


der,      zu  Flug  und  Flucht 

me,     and        lures  me     on 

(sanft)    rn 

(softly)  Pt 


pr    ^  M^ 


mir  winkt. 
to     fly. 


fep 


i 


War'       uns     der 
Mat/  all     come 


er   -    ste        Best'  will- 

171       with  -out  a 


p  p  If  H  r  m 


z 


nom-men,  wen  er    sich    zumGe-nos  -   sen   be-  gehrt. 

ni  '    all  as    a     Mas-  ter,fhen,choosewhomhe     will? 


W 


(inständig) 
{urgently) 


^ 


i 


W 


^ 


Hört,        wenn  Sachs  euch  be  - 
Hear^  if   Sachs  gives  his 


m 


I 


■■>■■>.  J     J     J     J 


^ 


„Blin 
''/fa 


de 
zy 


ich     hier     der  Ü 

/     should  now      be  o 


^)\  r  r  i  p  p  ir  PiM"^^ 


-  ber     -      macht, 

-  ver     -      borne, 


nom-men,  wen  er     sich    zum  Ge  -  nos  -  sen    be-  gehrt? 

///  -    a/,  as    a     Mas -ter,then,choosen'homhe      will? 

P 


'A  J     J     i     p  p  If     M 


m^ 


nom-men,  wen  er    sich    zum  Ge- nos-   sen    be  -  gehrt? 

7ii   -    al,  as    a     Mas-ter,then,choosewhomhe      will? 


m 


%  J  p  f  >  iJ  n'-r-rT> 


p 


nom-men,  wen 
ni  -    al^       as 


w 


er    sich    zum  Ge-nos  -   sen    be-  gehrt? 
a     Mas- ter'^then^choosewhomhe      will? 

^ 


^=^ 


~o 

gehrt? 
will? 


Z73Z7 


177 


W. 


V. 


z. 


M 


E. 


h 


^^^ 


-T 


jzpc: 


Es      schwillt   das  Herz vur    sü 

Now     swells      my    heart —  with  ten 


ssern  Schmerz, 
der'    smart, 


der 
a« 


i 


kom     -     men  was  blieben  dann  die  Mei  -  ster  noch  werth? 

tri      -       al?What  booteth  then  to  Mas  -  ters  their  skill? 


$ 


P 


y   r    If    p 


h 


War'      uns       der 
May        all       come 
P 


I 


er      -      ste  Best'        will- 
iti  with-out  a 


I      *]     iJ      J 


m 


t 


War'      uns       der  er      -      ste   Best'        will- 

3fay        all       come  in  with-oui  a 


lÄ_ 


\    V  f  f^p  r    ly  F  f  ^r  ^ 


«ü; 


schwört! 
word/ 


Herr  Merker  dort ,       gönnt  doch  nur  Ruh' ! 
Sir  Marker  there,         let     us  have  rest/ 


%    ^         P     V 


^ 


^m 


i 


B. 


Mei  -  nung"     all  -    ii-ber-all! 
mean-ingr     see,     ev^ry  where! 


„Un-kla-re 
'■'' Unmeaning 


^ 


-Ö- 


(5^ 


mir 
/ 


ah  - 
fear 


net, 
the 


^ 


w 


N. 


O. 


F. 


Sch. 


w 


p 


^ 


I 


g: 


War'       uns       der  er 

May        all      come  in 


ste  Best' 
without 


will. 
a 


S 


War' 
May 


w 
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178 
W. 


i'E 


zm2 


^ 


^ 


^ 


m 


ß 


Noth     ent  -    wach 
^     wings    by        need 


sen   Flii  -    gel: 
are    gi   -    ven-. 


es  schwingt  sich  auf 
to  mount  -  ain  height 


Wär'uns  aer   er-  ste  Best'will-kommen, 


Z. 


M 


E. 


May  all  come  in    with-out     a      tri-al? 


^ 


?^=^ 


kom  -  men, 
tri  -    a  I? 


i 


was 
What 


blie 
boots 


ben  die 

^/i!^'/?  to 


^ 


kom  -  men,  was 

tri  -    al?  JVhat 


blie 
boots 


ben  die 

then  to 


.*ff  r  ^M  ^^ 


Lasstand  re    ho-  ren  gebt  das  nur  zu! 

Let   others  hear  him;  .     grant  that  at  least/  . 


3 


rr    ¥f  r 


Umsonst!   All'  ei-tel 
In  vain  I     A  rain  en 


Ö 


i 


t 


B 


^ 


Wort'," 
tvords,^'' 


„Dif-fe-renz,"  hie„Schrollen!" 
'■'break  ing  off ' '                   "lam  e  da  u  -  ses  " 
/? 


Da  „falscher 
There'faulty 


i 


*= 


dass 
out 


come 


Sor 
I 


-    go  macht. 

shall       mourn. 


')\  ^P^PP^P  P^llh^  M 


K. 


N. 


O 


Wär'unsder  er-  ste   Best'will-kommen,. 
May  all  come  in    with-out     a      tri-al? 


9^vp  p  p  p    p    p   P  fp  i'^ 


Wär'unsder  er-  ste  Best' will-kommen,- 
May  all  come  in    with-out      a     tri-al? 


^ 


I? 


i 


kqm  -  men,- 
/r/  -    al? 


w 


was 
What 

^ 


blie 
boots 


ben  die 

then  to 


#-*- 


P   P    P     P   P 


t^^ 


35: 


uns  der  er  -  ste  Best'will-kom  - 

all  come  in     with-out     a      tri   - 


men,- 
al? 


2=, — 


Ml 


J  ij   J  J  J 


Set, 


War' 
May 


uns 
all 


der       er  -    ste    Best'  will 
come      in       with-out      a 


^         '-^     ~cresFA  'ndolcr"^    ^^==^^r^^     ^fz=^^-Y    rt    ^ 


-f fr;  r— ^ 

p  do  Ice    f     — ■■ -^^^ 

Äs 


'^\  y»^ 


t 


!2 
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^         P. 


w. 


V. 


i 


M 


E, 


B. 


P. 


K 


N. 


O 


P. 


Sch 


(bi    yJr    i'lf    yhr-^- 


^^^^ 


^ 


179 


zumkiih   -     nen  Lauf,      aus  der  Städ     -      te     Gruft,  zum  Flug    durch  die 
in  daunt  -  lesH  flighty  fromthc  ci       -      ty^s   tomb,      to-  wards      its 


m 


i^ 


Was 
What 


p 


i 


Mei  -  -    ster        dannwerth? 

Mas  -         -    ters        their  skill? 


^^£ 


m 


ei  -         -    ster        dannwerth? 
3fas  -  -    ters        their  skill? 


Was 

What 


^ 


W^ 


Mr  p  p 


m       m 


i 


& 


Trachten ! 
dea-vour! 


Kaum    ver-nimmt  man  sein    eig' -     uesWort,-  des 

Nought    is    heard,     I   may    hold       my  tongue^  no 


'h  ^   ^i    i    *^ 


^ 


^ 


P^^ 


A -them," 
breathi7ig,''> 


hier        Ü-berfall!" 
",9Mr  -  prisei'here! 


Ganz  un-ver- 
In-com-pre- 


«^ 


^ 


«^ 


prr  \  ^ 


Was 


blie-bendie  Mei  -    ster, 
good  were  the  Mas  -    ters? 


E 


Was 
What 


'^^    ^^>   ^      P 


blie-bendie  Mei  -    ster, 
good  ir  ere  the  Mas  -    ters? 


^ 


Si 


S 


Mei       -        ster        dann  vverth? 
Mas       -         ters        their  skill? 


Was 
What 


3 


^ 


J     J      IJ 


was 
What 


blie  - 
good 


ben      die  Mei      -         ster, 

were     the  Mas      -         ters? 


w 


^ 


i 


was 
What 


4«     P. 


i 
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180^ 
W.|j 


i 


? 


£ 


^ 


i 


Luft, 
home, 


da-hin       zum  heim'  -  schenHü 
tfs  wings    are   sure    -     ly    dri 


gel, 
ven. 


da 
to 


g 


W 


^ 


Was 
What 


i 


blie  -  bendie  Mei 
boots    hento    Mas 


-  ster  dann 

-  ters  their 


"m 


&Ei 


^ 


0   (g 


2 


fe 


blie     -      ben  die  Mei- ster, 
boots  then  to  Mas -ters 


die  Mei  • 
to    Mas 


ster  dann 
ters  their 


M 


E. 


% 


g 


^i 


fe 


Was  blie  -  bendie  Mei 

What  boots    thento    Mas 


^ 


-  ster  dann 

-  ters  their 


^ 


^j  ^    P  ^^ 


Mt 


^ 


^^ 


blie     -      ben  die  Mei  -  ster, 
boots  then  to  Mas -ters 


die  Mei 
to    Mas 


'>--J      ^pY"    ^I^M    ^^^^\^^ 


ster  dann 
ters  their 


m 


Jun    -      kerswillkei  -    ner  achten: 
use         though  he  sing    for    e-ver-. 


das  nenn' ich  Muth, 
in  sooth^tis  brave, 


singt 
stri   - 


WTT^ 


^prp 


M^d: 


der  noch 
ring  so 


HHHM^f^P^^    P 


B. 


ständ-li-che  Me-lo  -  dei! 
hen- si-ble  me-lo  -  dy! 


^ 


m 


Aus  al-len  Tönen  einMischge- 
A  m  ixingup  of  all  tonesthat 


% 


Wie  gern 

Right  fain 

U ^ 


sah'     ich 
were      I 


ihn    an  - 
to    speed 


K 


N. 


O. 


F. 


Sch. 


Was 
What 


blie-  ben  die  Mei 
boots  then  to    Mas 


ster  dann 
ters  their 


^ 


^^ 


i 


i 


Was 
What 


fe 


blie-  ben  die  Mei 
boots  then  to    Mas 


-  ster  dann 

-  ters  their 


'h  f        [^Ti     pv|j     V  g 


m 


blie     -      ben  die  Mei  -  ster 
boots  then  to  Mas  -  ters, 


die   Mei 
to    Mas 


ster  dann 
ters  their 


^ 


^E^M 


3t 


was  blie- bendie  Mei 

What  boots  then  to     Mas 


-  ster  dann 

-  ters  their 


^^ 


^ 


xs: 


blie 
boots 


ben     die       Mei 
then      to        Mas 


ster  dann 
ters  their 


^Qi^li    jOjf  ^^ 


pp^i 


I 


a 


"rs  '  <fc£ 


</m.  -  - 

■^'if  f  V  r 


f 


-=^ 
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(Die  Lehrbuben  sind  von  der  Bank  aufgestanden  und  nähern  sich  dem  Gemerk,  um  welches  sie  einen  Ring 
schliessenund  sich  zum  Reigen  ordnen.)  mq. 

(The  Prentices  have  risen  from  the  bench  and  form  a  ring  round  the  '•Ge  merk]'  preparing  to  dance.      lol 


i 


asiS 


k\i.  Altos. 


S 


p^ 


i 


^m. 


s 


öiü 


5  in"    ^1    e|e 
IS       -       fei 


i 


ir Tenor.   DAVID. 
P.' Tenors. 
mit  dem  1^  TtnoT)^ith  the  ir  Tenors.) 


I 


iick  auf     zumMei  -  ster 
God    save     you  from  dis 


en 
er 


re 


S 


Wk 


Glück  auf     zum  Mei  -  ster  -  sin 
Goc 


m 


2^  Tenor. 
2^.'^  Tenors. 


S 


-^ 


od    save    you  from  dis   -    as 


gen 
rer 


S 


^ 


ni 


ii    ■ 


^^ 


S^ 


W. 


V. 


^ 


Glück  auf     zürn  Mei  -   ster  -  sin       -       ffen 
God    save    you  from  dis  -    as        -        fer^ 


P  P I  r   ?crr-    P I  r  c/ 

I'  wo      Mei  -    sterWal-  ther  einst  mich 


g 


^ 


hin         zurgrü-nen     Vo    -     gel-vveid',  wo      Mei  -    sterWal-  ther  einst  mich  freit'; 
mea  -   doivsirherethe   song        of  birds,  the      Mas  -    fer first     re-  rcaled  in      words; 


S 


i 


^m 


werth? 
skill? 

« ^ 


Ei, seht  nur 
Eiilookyou 


werth? 
skill? 


^m 


M. 


£. 


S. 


B. 


i 


werth? 
skill? 


^^ 


i, seht  nur 
Ei,  look  you 


¥ 


S 


werth? 
skill? 


i 


fort! 
long! 


'h  r  i 


^ 


ü 


^ 


brau'! 


yi,  r  J 


Scheu'tetihr  nicht  das         Un    -     gemach, 
If  fromthisfask ye         shrink    not  now 


^ 


now 


nommeni 
su  -  ing! 


m 


^ 


Als      Ei-dam 
Such  kinsmati 


1    r  vp  p  p  \Y  'm^ 


K. 


N. 


o. 


werth! 
skill? 


%  r  > 


Hei!  Wie  sich  der  Rit  -  ter  da  quält! 
Hei!  See  how  the  knight  is  dis-traught! 


werth! 
skill? 


th  r  i 


werth! 
skill? 


'A  J    i 


werth! 
skill? 


Sch. 


87387 
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i^ 


i^ 


^ 


i 


scmvin  '-    e-en;        da 


f 


Mögt'  ihrßuchdasKränzleiner-  schwin  '  -    sew,        aas 
And  mayyou  to-day   be   a    Mas     -      ter,-         the 


^ 


^^ 


F^^^P^ 


zlei 


f5>-^ 


ä# 


^ 


Mögt'   ihreuchdasKränzIeinerschwin 
^rtrf  mayyou  to-day    be  a    Mas 


ler: 


das 


^^ 


SE 


aai 


^m 


% 


Mögt'  ihreuchdasKränzIeinerschwin 
s=:-_.^42^  mayyou  to  dßy    be  a    Mas 

^     O'^ ■  ~- A 


gen;  aas 
ter-  the 
_Q 


W. 


m — -g*^ 


da      sing'  ich  hell       und  hehr        der  lieb 
where   I        my  song     will  raise        in    fair 


sten  Frau- en      Ehr': 
-  est    wo  -  maris praise--  '3^ 


^  p  p  r-  P 


1 


an! 
there! 


Wie  derRit  -  tersich 
How  the  knight  is  dis- 


Z. 


M. 


E. 


S. 


B 


vn^^ 


Hei!  WiesichderRit  -  terda 

Hei!  See  how  theknightis  dis  ■ 


an! 
there! 


jn 


Put:  p 

jichderRit  -  tei 


Hei!  Wi'esichdferRit  -  t'erda 

I/ei!  See  hoir  theknightis  dis- 


rt 


# 


^ 


fe^ 


i 


Das      Herz  aufdemrechten 
With     heart    initsplacea 


'J^m  r  p 


M 


Fleck 
rights 


em 
a 


wah 
true 


rer 
born 


m 


:5z^ 


m 


Meister    zählt  mir  die  Feh-ler  nach! 
Masters,  count  but  the  faults  I  show  ! 

37 


42L! 


?zj 


war' 
would 


er 
/ 


mir 


m 


gar    werth: 
r^  -  fuse: 


K. 

N. 

O. 

F. 

Sch, 


m 


m 


m 


^^ 


Hei !  WiesichderRit  -  ter  da 

Hei!  See  how  theknightis  dis- 


m 


^^ 


1 


Hei !  WiesichderRit  -  ter  da 

Hei!  See  how  theknightis  dis  ■ 


m 


i  J       vi'J'J' 


^ 


32 


^^ 


^ 


^ 


Hell     Wiesichder    Rit  -          -  terda 
Hei!   See  how  the    knight is  dis 


i 


seht, 
see 


wie  der  Rit     -      terda    sich 
h  ow  th  e  kn  igh  t  there  is    dis 


quält! 
tr  aught! . 
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{They  take  hands  and  dance  in  a  circle  round  the^  Gemerk"  with  increasing  merriment.) 


ßSffi 


1-^ 


W. 


V. 


# 


M. 


£. 


B. 


K. 

N. 

O. 

F. 
Sch 


^ 


% 


% 


^^^ 


dlu-menkränzlein    aus 
silk- en  chap-let       of 


t 


Sei  -  den.w.^, 
low-ersbrign 


i 


rein,  wird  dasdemHerrnRitter  be -schieden  sein, 

bright ^maythathy good  fortunebe  yours^sir  knight!— 
„  I  ^        —  I  p"""""     r 


1 


^ 


Blu- menkränzlein    aus       Sei  -  den  fein,  wird dasdemHerrnRitterbe-schieden  sein, 

silk- en  chap-let       of       flow- ersbrignt^maythatby good  fortunebe yours^sir  kiiightL. 


S 


S 


iE 


^  J  Ip^    J3 


^ 


Blu  -  menkränzlein    aus        Sei -den  fein,  wird  dasdemHerrnRitterbe-schieden  sein, 

silk-en  chap-let       of       flow- ersbright,maythatby good  fortunebeyours,sir  k^iightL- 


auf 
there 


S 


:S 


^^ 


dann  steigt, 
on    high, 


m 


-rtf 


^ 


ob     Mei  -  ster=Kräh'n  ihm  un  -  ge- neigt 
though  ra  -   ven-mas-  terscroakand  cry,  _ 


quält! 
traught! 


S 


S 


4=3= 


Eö; 


quält ! 
traught! 


~P^ 


S 


^ 


?3= 


?=£ 


io- 


1 


Der  Sachs  hat  sich  ihn  er- 
ThoughSachsfar  himu-ellhas 


Der    Sachshatsich  ihn  er -wählt! 
ThoughSachsfbrhimuell  has  fought ! 


^^ 


quält ! 
traught! 


fe 


^ 


^ 


^ 


£L. 


^ 


Der 
.  Though 


Dich 
po 


ter 
5j? 


Reck! 
night! 


Verloren  hätt'er  schon  mitaemAcht,  doch  so  weit  wie  Der 


knii 

1 


Mach 
Hans 


ich 
Sachs 


Hans 
may 


^ 


^ 


Verloren  hätt'er  schon  mit  dem  Acht,  doch  so  weit  wie  Der 
Already  at  the  ei^th  he  was  cast,  but  solongas   he. 


hat's  noch  Kei  - 
sure  no  man 


^^ 


^ 


^ 


ä 


nenn'  ich      den 
but   when    the 


W 


Sie-ger  jetzt  will  -   kommen, 
winner  comes  a     -     wooing, 


^ 


quält! 
traught! 


:n  r  i 


W 


quält! 
traught! 


S 


i 


quält ! 
traught! 


S 


rill 


P 


^^ 


P 


Vii j  I'  I  \ 


sempre  cresc. 


^ 


^ 


1^ 


^=* 


äiMÜ 


I 


»=* 


^ 


i 


^ 


e 


HZ 


* 


^fe4 


I" 


I 


11 
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pi  iS 

PQE^" 


m 


"J  f  f~j 


^ 


^ 


f 


ist 


JO. 


$ 


^  f^  r 


aus  Sei  - 
of  flowj:_ 


den  fein,    das 
ers  bright^  the 


EC 


rzL 


P 


E 


rz: 


i^ 


aus  Sei  - 
of  flow 


den  feiiL,     das 
ers  bright,  the 


-JO. 


N« 


aus  Sei  --------  den  fein,    das 

of  flow  -        - -  ers  bright,  the 


■ß — 0- 


W. 


V. 


^ 


zz; 


-jaz 


das 


stol  - 
song 


1^2-      i  ^ 


a 


-  ze 

(lachencDf/g  »^A  in/s: ) 


VlH 


Ha- ta 
Ha-  ha 


Der    Sachs  hat  sich  ihn  er- wählt! 
Though  Sachs  for  him  well  has  fought/ 

(lachend)  {laughing) 


Z. 


M. 


E. 


b    f^        \ 


^^ 


^ 


wählt! 
fought! 


S 


^ 


I 


^ 


Ä«  "  A/,'/ (lachend) 


m     m 


E 


^ 


Hähä! 


g 


Sachs  hat  sich  ihn  er  -  wählt 
Sachs  for  himwellhas  fought  f 


lahal 
Haha! 


^Vj_i^ 


ö- 


Sachs 
make 


wohl 
both 


Vers 
verse 


und 
and 


Schuh', . 


S 


# 


S 


I 


nerge  - 
did  C  er 


m 


■pz 


wer      weiss         ob 
who      Je  now  s         if 


I  irii^  rrr  r#^^ 


ihn 
Am 


mein 
my 


Der  Sachs  hat  sich  ihn    er-wählt! 
Though  Sachs  for  htm  well  has  fought! 


m 


^ 


zz: 


t 


m 


N. 


O 


F. 


Seh. 


^ 


Der  Sachs  hat  sich  ihn   er-  wählt! 
ThoughSachs  for  him  well  has  fought! 


m 


Pt: 


^ 


I- *-f 


^ 


Der    Sachs  hat  sich  ihn  er  - 
Though  Sachs  for  himwellhas 


(lachend) 
(laughing) 


^ 


i 


L^  d  r 


i 


[niTJrf 


^:     ^ 


# — I» 


1 


Ha- ha 
Ha-  ha 


^ 


I 


3Z 


,V^   j  i  ^  jjj 


sempre ptu  cresc. 


^M 


i}  ji  f  I  8  ^f  r  r 
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immer  stärker. 


S 


^ 


M 


^ 


185 


Sei-den  fein  wird  dasd'emHerrnRitter  be  -    schie-den     sein 


Blu-menkränzlein  aus        Sei-den  fein  wird  das d'emHerrnRitier  be  -    schie-den     sein?  Bas 
silk-en  chap-let     of        flowers  bright, may  (hat  by  good  fortune  be      your  a,  air    knight!  The 

<9 1» — F -^ ^ — ^     \P        T     J^     1*11*1*^        *  m       \  O  ^ 


^ 


£ 


Hi 


Blu-menkränzlein  aus       Sei-den  fein  wird  das demHerrnRitter  be  -   schie-den      sein?  Das 
silk-en  chap-let     of       flowers  bright, maythatby  good  fortune  be      yours,  sir    knightlThe 


fj      m 


f=^^ 


S 


zz 


zc 


»=:=]» 


demHerrnkitter  be  -    schie- 


% 


w. 


I 


Blu-menkränzlein  aus       Sei-den  fein    wird  das  demHerrnRitter  be-    schie-den      sein?  Das 
silk-e^n  chap- let     of      flowers  bright,  7nay  that  by  good  fortune  be     yours,  sir    knightlThe 

J2^ 


i 


-Ql 


-ct: 


^ 


Lie  • 

love 


■  bes  - 
shall 


^H.r  t  - 


ha! 


a 


^ 


i| 


'Sist  ärgerlich      gar! 

'7'^■.s  not  lobe         borne/ 


^ 


'Sist       ärgerlich      gar! 
'T'/y      not  to  be         borne! 


^ 


M. 


E. 


S 


I 


## 


Drummachtein 
i1>)M7  ?«a^(?  an 


m 


s 


i 


'Sist  ärgerlich     gar! 

'Tis  not  to  be        borne! 


W¥^ 


^^m 


Sist      ärgerlich      gar! 
'Tis      not  to  be        borne! 


^ 


i 


D  rum  macht  ein 
Now  make  an 
A 


TU 


ist 
but 


Rit  -  ter  der 
knight  is  he - 


B. 


EE^ 


und  Po  -  et  da 

knight       and  po        -         et 


th  I  *  - 


^m 


f^P  v.f    ^ir  i 


bracht: 
last: 


y   V  \        ^       I    '  '    I  1  =g 

wohl  ii-ber  Fünfzig,        schlecht  ge- zählt! 
well  o-ver fif-ty,  that       is    clear! 


P. 


^m 


jar 


1 


Kind        er  - 
child       mil 


wählt? 
choose? 


'.y-m  I  ]'^ 


i^ 


^ 


Ge  -   steh'  ich's 
/       fear  that. 


i  p  Pir 


^ 


dass  mich's  quält, 
«'Ae«   he   woos, 


cb 


^^^ 


Sist  ärger-lich 
'Tis  not  to     be 


gar! 
borne! 


Drummachtein  End'! 
iYoi»  make  an  end! 


N. 


v^yi-     ^ 


'Sist 
'Tis 


m 


f—w 


ärgerlich  gar! 
not  to  be  borne! 


^^ 


lyrum  macht  ein  End'! 
Now  make  an  end/. 


o. 


.'H  r  t  - 


ät 


wählt! 
fought! 


w 


fe^ 


V  i^l  ^ 


'Sist  ärgerlich      gar! 
'7'«Ä  yzo^/o  be      borne! 


F. 


^ 


Lrgerlic 


^ 


Drum  macht  ein  End'! 
TJ'ojp  ma^e  an  end! 


w=:m 


^2 


'Sist       ärgerlich      gar! 
'Tis       not  to  be        borne! 


Sch. 


th  fn- 


ha! 


m 


^ 


Drummachtein 
Now  make  an 


'Sist 


^=^^ 


# 


i& 


m 


uf-f   I      i^ 


1^. 


:  ft^^^ff  «•: 


£ 


^ 


M 


I 


ärgerlich         gar!         Drummachtein 
noT.to  be   ■^    borne! 


Nam  make^an 


^ 


i 


ftTf^rfrtrrprtff 

V  o^<»oi  sempre  Fed.  v  v 
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pi  ^ 


F-r  r  ,r    r    r    iF-r  +  r-~f    r     i-r  r  r    r    ^t 


Blu  -   men-kranzlein    von         Sei-   den    fein,'        wird       das  dem  Herrn  Rit  -  t'er      be 
silk^-    en    chap-let       of         flow-ers     bright.^       may       that  by    good  for -tune    be 

w — W~ 


^ 


Blu-   men-kranzlein    von         Sei-  den    fein,         wird       das  dem  HerrnRit- ter      be 
silk  -    en    chap-let       of         flow  -  ers     bright,       may       that  by   good  for-  tunc    be 


J'       0 


r    ir  r  r  r 


f 


Tki 


e 


Blu  -   men-kranzlein    von 
silk  -    en    chap-let       of 


Sei-   den    fein,         wird       das  dem  Herrn  Kit- ter      be 
flow-ers    bright,      may       that  by   good  for- tune    be 


w. 


V. 


lied! 
swell! 


y  I   p  P  r 


£ 


% 


Machtein  End'! 
Make  an  end.' 


Auf, 
Each 

« — 


Mei 
Mas 


ster!    Stimmt, 
ter,      speak. 


i 


i 


End'! 
end! 


Auf, 
Each 


Mei 
Mas 


^    ^     P  P 


ster!   Stimmt, 
ter,      speak, 


M 


^ 


# 


Macht  einEnd'! 
Make  an  end/ 


Auf, 
Each 


Mei 
Mas 


ster!    Stimmt, 
^er,      speak, 


E. 


slier! 


End'! 
end! 
a. — 


Auf 
Each 


Mei 
Mas 


ster!    Stimmt, 
ter,      speak. 


w 


zu. 


^m 


"  i'  ji  ji 


^b^ 


/2_ 


B. 


P. 


K 


N. 


O. 


F. 


Sch, 


Sagt,  ob    ihr  euch    den         zum  Mei       -        ster    wählt? 

Say,  shall  now  the    knight      be   Mas       -        ter     here? 


W 


:qi 


x*_ 


E  - 
maid 


m « p. 


%  i-    i'  I' 


U- 


^ 


xk_ 


g 


Macht  ein  End'! 
Make  an  end! 


^^ 


^ 


Auf, 
Each 


Mei 
Mas 


ster!   Stimmt, 
ter,     speak, 


i 


.*»_ 


i 


^^ 


Auf. 
Each 
O 


Mei 
Mas 


Q- 


ster!    Stimmt, 
ter,     speak, 

_Q 


^ 


Auf,. 
Each 


^ 


_Q_ 


/2_ 


Mei 

Mas 


ster!   Stimmt, 
^fr,     speak, 

_Q 


End'! 
end! 


Auf, 
Each 


Mei 
Mas 


ster!  Stimmt, 
^er,     speak, 


^ 


>-/ 


i 


**_* * 


^ff   ^   f     I,,  ^f.^^^ 
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3X1 


* 


schie-den  sein,     wird       das 
yours^sir  knigkl,  may       (hat 


r..r  u  r- 


rj'      n 


^ 


dem  Herrn  Ritter  be  -  schie  -  den 
by  goodfortunebe      yours,   nir 


% 


sbin? 
knighl! 


Tfi 


* 


schie-den  sein,     wird        das 
yoitrHysir  knight,  may        that 


i 


V  u  ,r 

mHerrn  Ritter  be 


j3'     n 


demHerrn  Ritter  be  -    schie  -  den 
by  good  fortune  be      yours,  sir 


r  r  r  f- 

schie-den  se 


:xij 


i 


schie-den  sein,     wird        das 
yours,sir  knighl,  may        that 


r  r  f 

mHerxnRi 


^E^ 


N  •     r^    F 


sein  r 
knight! 
TÄ-I© 


a 


w. 


^^ 


♦^ 


und  erhebt 
anduplift 


z. 


^^p^ 


M 


E. 


t 


und erhebt 
anduplift 


^ 


und  erhebt 
anduplift 


^m 


m 


1 


B 


S 


S 


o 


K. 


N. 


O. 


^^P 


und erhebt 
anduplift 

ß.  ß' 


und  erhebt 
anduplift 


%i  ppr — [? 


^^ 


und  erhebt 
and  uplift 

ß   ß' 


und  erhebt 
anduplift 


Seh. 


^^S 


und erhebt 
and  uplift 


^ 


demHerxn Ritter  be  -  schie  -  den  sein? 

by  goodfortunebe     yours,     sir  knight! 


^ 


■X. 


m 


i 


^ 


A-   de,  ihr  Mei-ster      hie  -  nied'! 

On    earth,  ye  Mas-ters,    fare  -  well! 

(Die  Meister  erheben  die  Hände  .)iThe  Masters  raise  their fiands) 


die     Hand'! 
his     hand! 


ß    ß 


^mm 


% 


m 


die     Hand'! 
his      hand! 

-© — - 


Ver  -    sungen    undver-than! 
Re  -   ject-ed       is   the  knight! 

ß    ß 


^m 


i 


Ver  -    sungen    und ver- than! 
Re  -  ject-ed       is   the  knight! 
-0 


die     Hand'! 
his      hand! 


ß    ß 


m 


Ver-    sungen    undver-than! 
Re  -  ject-ed       is   the  knight! 


P_ 


und  erhebt  die     Hand'! 

anduplift  his     hand! 


^ 


ß    ß 


^ 


i 


Ver-    sungen   undver-than! 
Re  -  ject-ed       is    the  knight! 


pif    r 


RiWer 
tru-ly. 


^■,*i?rriiPpf-i 


und        Po  -  et  da     - 

knight   and    po     -       et 


zu! 
too! 


Nun  Meister      kündet^san! 
Ä^ow Masters,  judge  aright! 


jpc 


^ 


hts 


pr    fi^r 


den  Mei    -      ster         wählt! 

suit  will  re    -       fuse! 


die     Hand'! 
his 


^y-vinr    Prg 


hand! 


die    Hand'! 
his     hand! 


die    Hand'! 
his     hand! 


^i  ^:>r    p 


die    Hand'! 
his     hand! 


E 


t-K  TiVV 


Ver      sungen    undver-than! 
Re  -  ject-ed      is    the    knight! 


ß ß 


m^ 


Ver-   sungen    undver-than! 
Re  -  ject-ed      is    the    knight! 


rr^^^ 


Ver-    sungen   undver-than! 
Re  -  ject-ed      is    the    knight! 


^ 


#^ 


Ver-   sungen    undver-than! 
Re  -  ject-ed      is    the    knight! 


^^ 


die    Hand'! 
his     hand! 


Ver-   suncen    undver-than! 
Re  -  iect-ed      is    the  A'n^^^'\       n 
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(Walther  verlässt  mit  einer  stolz  verächtlichen  Gebärde  den  Stuhl  und  wendet  sich  rasch  zum  Fortgehen- 
Alles  geht  in  grosser  Aufregung  auseinander j  lustiger  Tumult  der  Lehrbuben,  welche  sich  des  Gerne rkes, 
des  Singstuhl's  und  der  Meisterbänke  bemächtigen,  wodurch  Gedränge  und  Durcheinander  der  nach  dem 
Ausgange  sich  wendenden  Meister  entsteht.) 

(ff  alther,  with  a  froudly  contemptuous  gesture  leaves  the  chair  and  quickly  turns  to  go.  General  excite- 
ment,  merry  tumult  of  the  prentices  who  arm  themselves  with  pieces  of  the  Gemerk^the  seat  and  the  bench- 
es,   causing  confusion  among  the  masters  who  are  making  for  the  door.) 
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mm 


f^fH>,ff^M^ 
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n 
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t^fH 
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Wie  vorher. 
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(.Sachs,  der  allein  im  Vordergrunde  geblieben,  blickt  noch  gedankenvoll  nach  dem  leeren  Singstuhl; 
als  die  Lehrbuben  auch  diesen  erfassen,  und  Sachs  darob  mit  humoristisch  unmuthiger  Gebärde  sich 
abwendet,  fällt  der  Vorhang.) 

(.Sacha,  who  has  remained  alone  in  front,  still  gazes  thoughtfully  at  the  empty  singer^s  chair .  As  the 
boys  remove  this,  and  Sachs  turns  away  with  a  humourously  indignant  gesture,  the  curtain  falls.) 
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dim. 
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Ende  des  ersten  Aufzuges. 
End  of  the  first  act. 
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Zweiter  Aufzug. 

Second  Act. 


Lel)haft,  doch  nicht  zu  schnell 
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gemächlich. 
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J>       S      \ '\l 


^fe 
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mms 


4*  P. 
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Der  Vorhang  geht  auf,  The  Curtain  rises. 
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Erste  Scene 


Die  Bühne  stellt  im  Vordergrund  eine  Strasse  im  Längendurchschnitt  dar,  welche  in  der  Mitte 
von  einer  schmalen  Gasse,  nach  dem  Hintergrunde  zu  krumm  abbiegend,  durchschnitten  wird,sodass 
sich  im  Front  zwei  Eckhäuser  darbieten,  von  denen  das  eine,  reichere,  rechts— das  Haus  Pogner's,das 
andere,einfachere,links  das  des  Sachs  ist. Vor  Pogner's  Haus  eine  Linde,  vor  dem  Sachsen's  ein  Flieder  - 
baum  Heiterer  Sommerabend;  im  Verlaufe  der  ersten  Auftritte  allmählich  einbrechende  Nacht. 

David  ist  darüber  her,  die  Fensterläden  nach  der  Gasse  zu  von  aussen  zu  schliessen.  Alle  Lehrbuben 
thun  das  Gleiche  bei  andern  Häusern. 


P 


ALT. 


^ 


(während  der  Arbeit .) 


s 


s 


^ 


5 


^ 


Jo   -    han-nis-tag!    Jo- han-nis  -  tag! 


Blu  -  men  und  Bänder 


If  TENOR. 


j  yj      P 


f  r  pir  P  r    ip  ^^^^ 


Jo   -    han-nis-tag!    Jo- han-nis -tag! 


Blu  -  men  und  Bänder 


i 


Sr  TENOR. 


^^^    P"tT'^"r  pir  p  r    ip  ^^e/ 


Jo  -    han  -  nls  -  tag!    Jo  -  han-nis  -  tag! 


Blu-  men  und  Bänder 


sSä 


^^ 


^^ 


ü 


M  fif  i^ 


ai 


^ 


* 


i 


fe» 


I 


^^ 


^ 


2 


DAVID  (leise  für  sich.) 


i    w  pi^cTpp  p  pirJTpripip  p^^ 


^ 


„Das     Blumenkränzleln  aus     Sei-den  fein    möcht'esmirbal-de  be- 


P 


s 


^  •    4 


^ 


so   viel  man  mag!  (Magdalene  ist  mit  einem  Korbe  am  Arme  aus  Pogner's  Haus  gekom- 

men,und  sucht  David  unbemerkt  sich  zu  nähern.) 


^^ 


so  viel  man  mag! 


so  viel  man  mag! 
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MAGDALENE. 


^  I  y  JVIJ.   1 


DAVID 


Bst!    Da  -  vid! 
Bsf/   Da-  vid! 


i 


P 


•    ^ — ^^ 


(nach  der  Gasse  sich  umwendend.) 
(turning  iuirurda  the  alley.) 


"^^ 


schieden  sein!'.^ 

might  be   mine!" 


WP''pNlip  p'PP^ 


(heftig.) 

{hotly.)     Ruft  ihr  sdionwiederPSingt  allein  eure  dummen 
Still  are  ye  calling? Singalonethereyoitrsilly 


^ 


ptu  p 


^i 


^m 


^ 


(Er  wendet  sich  unwillig  zur  Seite.) 
(He  turns  angrily  away.) 


^^ 


I 


Lieder! 
duties! 
i*^ALT. 


ä 


/^'iiiijii'^  M^  jip 


*^2  erste  TENORE. 
*) 2 first  TENORS. 


Da-  -  -  vid , was  soll's?    Wär'stnicht  so  stolz, 

Z?a  -  -  -  vid,give  ear.        Proud  be  not  here-. 


# 


^^ 


£ 


^ 


*^2ersteTEN0RE. 
"^Z first  TENORS. 


Da- 
Da- 


^ 


f 


-  vidjWas  soil's  ?    Wär'st  nicht  so  stolz, 

-  vid,give  edr.        Proud  be  not  fiere: 


p  '  pppi^'  'm 


Da- 

Da- 
*H  zweite  TENOR. 
I V4  second  TENORS.   P 


-  vid! 

-  vid! 


^ 


Da-vid,was soil's?       Wär'st  nicht  so 
Da-vid, give  ear.  Proud    be    not 


\« 


i 


mcL  f 


f 


^^ 


Da  - 

Da  - 


n 


p 


m 


-  vid!  Da-vid,was soil's?       Wär'st  nicht  so 

-  vid!  Da-vid,giveear.  Proud    he   not 


)  Der  Sinn  dieser  Vbrtragsbezeichnung  ist,dass  die  Lehrbuben  zuerst  die  Stimme  der  Magdalene  nachahmen, 
beim  Anschwellen  aber  den  natürlichen  groben  Knabenton  hervortreten  lassen. 
*)  From  this  place  the  Prentices  mimic  the  voice  of  Magdalenc,but  as  the  tone  swells  the  coarser  timbre  of  the 
boys  voices  is  heard.  «7327 
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g 


h„iljl      .h     il    Jill!!   J.  J      J-:  I  J  i'     ^ 


schaut'st      besser  um,wär'st  nicht  so         dumm!  „Jo  - 
turn  butthineeyes,   if    thou  art         wise/'^Mid  ■ 


fcs 


H^  ^  ^  piinr^ 


-  ban    -   nis  -  tag!    Jo- 

-  sum  -    mer    day! Mid- 


i 


■^ 


■^ 


schaut'st       besser  um,wär'st  nicht  so         dumm!  „Jo  ■ 
tvrn  but thi?ie eyes,   if    thou  art         wise/'-'Mid 


$ 


i 


p  ^'  PF"p  p  P  piiüfT  r 


ban  -     nis  -  tag!    Jo- 
sum  -   mer    day/ Mid- 


P 


2 


stolz,schautst  besser  um,wärst  nicht  so        dumm!  „Jo - 
hc7'e:  turn     butthineeyes,  if    thou  art         wise!  '■-Mid- 


-  ban  -    nis  -  tag!    Jo- 

-  sum  -   mer    day! Mid- 


^,irii    n^^  ji  J^>ii!ifr  p        g^ 


^ 


stol2,schautst  besser  um,  wär'st  nicht  so         dumm!  „Jo - 
here-,  turn     butthineeyes,  if    thou  art         tvise!  "Mid- 


-  ban  -     nis  -  tag!    Jo- 

-  sum  -    mer   day! Mid- 


# 


^         /"ij    J.   ^ 


^ 


■k 


piuf 


t  J-  LhrW 


& 
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ff 
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dim,  * — =° 


j^^^ 
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j=^ 


w^ 


Fit* 
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ALT. 
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s 


^-Mii'j^^J'j,b^| 


I 


ban  -  nis -tag!"  Wie 
sum-  mer  day!" And 
If  TENOR. 
P}  TENOR. 


der  nur  die  Jungfer  Le-ne  nicht      ken-  nen  mag! 
he  cannot  see  his  Le-ne,  and       turns  a  -  way! 


^ 


P^P^   PffP  P^p 


^=m 


J 


ban  -   nis-  tag!"  Wie 
stim  -  mer  day!"  And 
2r  TENOR. 
2^^  TENOR. 


der  nur  die  Jungfer  Le-ne  nicht      ken-  nen  mag! 
he  cannot  see  his  Le-ne,  and       turns  a-  nay! 


r  P  r  P   ipFPF  PE/p  p  yJ^^ 


^ 


han  -   nis-tag!"Wie 
sum-  mer  day!'''' And 


rr^ 


w^m 


der  nur  die  Jungfer  Le-ne  nicht      ken-  nen  mag! 
he  cannot  see  his  Le-ne,  and        turns  a-  way! 
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MAGD. 


(auf  ihren  Korb  deutend.) 
(pointing  to  her  banket.) 


^7P^>    iF^>  ^^  P  pii)j^  ^    ^-      1^    ^i\\^H 


w 


David! 
David! 
.DAVID. 


Hör'doch!  Kehr'dich  zu  mir! 
Listen!  Tumroundto  me! 


Bring'dirwas 
Look  in  and 


?^|1  ^  ^pF  ^  1^ 


545 


dim 

f  »' 


^^ 


AchjJungferLene,  ihr  seid  hier? 
YoUyMistress  Lene,do    I      see? 


P 


1 


^ 


tf    Mi  ^=^3  S  1 


1^   i'  P  Pi|J^     ^J^I^i^Jil  JtJ!     "PIP      ^    O'^-^l^^ 


gut's  schau' nur  hinein:        das    soll  für  mein  lieb  Schät  -  zel    sein. 
see  what    I  havehere-.        all    this  Ihebrovght for  thee,       my   dear. 


Erst  a-ber 
But  tell  me 


^'W'^'fijijiipiMp  ^'^'i^p  ^pp^p'^^ 


# 


schnel],wiegingsmitdemRitter?  Du  rie-thestiümgut?  Er  gewann  denKranz? 
first, whatlvfkhadSiTWalther?Di(iiitcounselhim  well?  Did  he  win  the  crovin? 
DAVID. 


t 


^m 


% 


"^ 


!Päi= 


te^ 


^i 


ffis 


f 


• 


jooco  cresc. 


S 


Ö 


? 


P^ 


^^te 


7 


i^ 


Ach,  Jungfer 
Ah,  Mistress 


/ 


13 


^ 


^ 


Q 


^ 


^ 


p         4- 
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MAGD. 


(Erschrocken.) 
(Alarmed.) 


I  ?P  P  l|>  yp 


I 


DAVID. 


Pp?   ?p  P   IFr    P    PF  M^T'  p  p  pip 


Versungen  ?    Ver- 
Rejected?      No 


ri  V   ^ 


Lene!  Da  steht 's    bitter:        der     hat  ver- sungen  und  ganz  verthan! 

Le7i€,  that  went    badly-.  he     was  re  -  ject-ed,  all  hope  is  gone. 


P.      "^ 


P.       «^ 


P.      •!» 


(Den Korb,nach  welchem  David  die  Hand  ausstreckt,  heftig  zurückziehend.) 
(Violently  pulling  back  the  basket  towards  which  David  has  stretched  out  his  hand.) 


^^ 


m 


^^ 


^  i^p  p 


*i 


than? 
hope? 


P  P    P  M^ 


Hand  vonderTaschen!     Nichts  zu    naschen! 
Hands  fromthebasket !      Nought  for  supper! 


Hilf 
^    - 


Was  geht  s  euch  nur  an  ? 
ffÄö^  «,s  ^Aff/  ^o  thee? 


i 


(Sie  geht  mit  Gebärden  der  Trostlosigkeit  in  das  Haus  zurück.)        (David  sieht  ihr  verblüfft  nach.) 
(She  goes  back  to  the  house  with  disconsolate  gestures.)  (David  looks  after  her.) 


w 


^ 


Gott! 
lasf 


Unser    Jun 
_Nowmis-hap 


kerver-  than! 
/  fore-  see! 


197 
(Die  Lehrbuben, welche  unvermerkt  näher  geschlichen  waren, und  gelauscht  hatten, präsenti- 
ren  sich  jetzt,  wie  glückwünschend,  David.) 

(The  prentices,  who  unobserved  have  stolen  nearer  and  listened,  now  present  themselves  as  if 
congratulating  David.)  ^  ^  ^       k       w       k  Pi 


^ 


^ 


n^r^ 


^ 


wet; 


/ 

Hell! 
Hail! 


Hell       zur  Eh'  dem  jungen   Mann! 
Ha  il,       oh    m  a  n  thatfu  in  would  woo ! 


Wie    glücklich 
Bad     luck  'tis 


^P  p  P  P  r  hP  I 


£ 


^ 


/. 


# 


Heil!         Heil       zur  Eh' dem  jungen  Mann!      Wie  glücklieh 
Hail!        Hail,       oh    man  thatfain  would  woo!       Bad  luck  'tis 

P. 


V  ^p  g^p  F  ^'  r  i^^p^^ 


/ 


Heil!        Heil       zur  Eh' dem  jungen  Mann!      Wie  glücklich 
Hail!        Hail,       oh   man  that  fain  would  woo!       Bad  Ivck  'tis 


^  \ 


hat    er  gefreit! 
if     hhe  be  cold ! 


-^/TTTp 


hat     er  gefrei't! 
if      she  be  cold! 


i 


\i 


^^ 


F=T 


hat      er  gefrei't! 
if      she  be  cold! 


^ ^^^  dim. 


Wir 
We 


4 


hör   -    ten's     all'  und     sa-  hen's;     an: 
heard      if        all    and  saw    it         too-. 


2 


^^ 


% 


WiT  hör   -    ten's     all'  und    sa-  hen's     an: 

We  heard       it        all   and   saw    it        too: 


i 


^^ 


a 


F  F  ^'  r 


i 


Wir  hör  -    ten's    all'  und    sa- hen's     an: 

We  heard      it        all   and  saw    it        too-. 


r 
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der  er  seiüHerz  geweiht,  für 
she  who  his  heart  doth  ho  Id,  tu 


die  er  lässt  sein  Le-ben,die    hat 
hermostfaith-ful    lov-er  the    bus- 


ihmdenKorb 
ket  she  did 

P 


ppp^P  jip  p  IFp  F  I'F  FfpPl^^ 


^ 


der  er  seinHerz  geweiht,  für 
she  who  h  is  heart  doth  hold,  to 
V 


die  er  lässt  sein  Le-ben,die 
hermostfaith-ful    lov-er  the 


hat  ihm  den 
basket  she 


if  p  p  p  „Ji  ^  p  I  hfTJT^  .7 1  y  .v  "p  JTJ\ 


der  er  seinHerz  geweiht,  für 
she irhohis heart dothhold,  to 


die  er  lässt  sein  Le-ben, 
hermostfaith-ful   lov-er 


die  hat  ihm  den 
the  basket  she 


i 


DAVID, 


(auffahrend.) 
{angrily.)    - 


»         rllp  p   p  plP>       n      PPPllSPv^    ^ 


^ 


Was  steht  ihr  hier  faul?         Gleich   haltetdas    Maul! 

What  do  youthenthere?       Now     getyouall     gone! 

(Sie  schliessen  einen  Ring  um 
(They  »take  a  ring  and  dance 


^ 


i 


i^ 


E 


ft 


S 


ft 


^ 


nicht  gegeben! 
not  gire  over! 


,,Jo  -  -  han  -  nis  -  tag!        Jo  - 

"Afid  -  -  sum  -  mer   day!      Mid  - 


^m 


i 


i 


W 


Korb  nicht  gegeben ! 
did  not  give  over! 


^ 


,,Jo  -  -  han  -  nis-  tag!        Jo  - 

"Mid-  -sum-  mer  day!      Mid- 


^fe 


»         V      P       ||i!Y     f!    f      ^ 


^ 


\< 


Korbnicht  gegeben! 
did  not  give  over! 


,,  Jo  -  -  han  -  nis-  tag!        Jo  - 

"Mid-  -sum -mer  day!      Mid 
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David  und  tanzen  um  ihn.) 
round  David.) 


^m 


s 


^ 


^ 


^5 


oac3 


han  -    nis-  tag! 
sunt  -  mer  day! 


Da  frei't    ein    Jp  -     der,        wie       er    mag:        der 

Each         man   must  wed      as  best      he    may.         the 


$ 


E 


p 


riYhNi'  iN^  i^ 


I 


han  -    nis  -  tag! 
sum  -  mer  day! 


Da  frei't    ein    Je  -     der,      wie        er    mag:        der 

Each         man   must  wed      as        best        he    may:         the 


^^ 


J'     IJ      J>  -  .  J' 


han  -    nis  -  tag! 
sum,  -  mer  day! 


w 


J^  r,  >    i' 


Da         frei't     ein    Je   -     der,      wie 
Each       man      must  wed      as        best 


? 


er    mag:        der 
he    may:         the 


$ 


^ 


^ 


Meis  -  ter  freit,    der   Bur  -    sehe  freit, 
mas  -    ter  weds,    the  pren  -   tice  weds, 


da  giebt's 
for-  tune 


Geschlamb'  und  Ge  - 
will  fol  -   low  the 


g 


2 


g 


P 


m—4^ ft. 


-aam. 


^ 


& 


Meis  -  ter  frei't,    der    Bur  -   sehe  frei't, 
mas  -    ter   weds,    the  pren  -   tice   weds. 


da  giebt's 
for-  tune 


Gesehlamb'und  Ge  ■ 
will  fol  -  low  the 


$ 


r    p  r   p  I  r  ^m 


Meis  -  ter  frei't,     der   Bur  -    sehe  frei't, 
mas  -    ter   weds,    the  pren  -   tice  weds, 


fp 


äj0' 


3^ 


rE-JSj-p    £J 


^ 


da  giebt's 
for-  tune 


Geschlamb  und  Ge  ■ 
will  fol  -    loiv  the 


i    g    I  gi 


1 


ere  sc . 
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jodelnd. 


^1 


^ 


1=^ 


^3E 


CO  Co 


schlumb 

bold 

jodelnd. 


fer! 
ones/ 


Der 
ff'/ien 


AI    -      te      frei't 
grey  .  beards  wed 


die 
the 


$ 


^ 


^ 


W 


£ 


S 


schlumb 
bold 


fer! 
ones! 


Der 
When 


dbJ 


AI     -      te      frei't  die 

grey  -  beards  wed  the 


t 


r    p  r     p 


f 


schlumb 
bold 


fer  I 
ones! 


Der 

When 


Al    -      te      frei't 
^r^y  -  beards  wed 


die 
the 


i 


^^'^  gj_f  f 


^ 


dim.  - 


I 


poco  rail. 


/^       a  tempo 


jun  -  ge   Maid,    der 
young- est  maids,  the 


* 


I  k»      9    , 


Bursche  die  al     -      te 
prenti  -  ces  wed        the 

poco  rail. 


Jumb    -       fer.     Juch  - 
old ones.    Juch- 


^ 


p: 


£ 


jun  -  ge   Maid,    der 
young-est  maids,  the 


^ 


Bursche  die  al     -     te 
prenti  -  ces  wed      the 

poco  rail. 


pLTSfJ^ 


Jumb    -       fer.     Juch  - 
old ones.    Juch- 


-y^ ^'v 


£ 


?^^ 


^^ 


juu  -  ge  Maid,    der 
youn^-est  maids,  the 


Bursche  die  al    -      te 
prenti  -  ces  wed       the 

poco  rail. 


Jumb    -       fer.     Juch- 
old ones.    Juch- 
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(David  ist  im  Begriff,  wüthend  drein  zu  schlagen,  als  Sachs, der  aus  der  Gasse  hervorgekom- 
(Davidis  on  the  point  of  fighting  the  boy  a  when  Sachs,  who  has  come  up  the  alley, comes 


SACHS. 


(zu  David.) 
{.to  David.) 


'H\  \        V  P 


i  -    ippMp    ppi^p    V    i 


Nicht  ich, 
Not  me: 


Was     giebt  s  ? 
miat     now? 


Treff  ich  dich  wie-der  am  Schlag? 
Still  do  I    find  thee  at  strife? 


■  «■■■■■■■.I— .«nMW-.iiiii.niii.«,^«i.— «■■■■.■■■.■■■ii» ""f|nflni1"1'"'"»V*'mmillWWM«W^^ 


20Z 


DAVID. 


^^  itjiijg  j 


^ 


Schand-lieder  singen    die! 
^Aey     all  IV  ere  mocking  me! 
SACHS. 


^m 


# 


^ 


i 


2 


Hör'nicht  drauf; 


lern's  besser  wie  sie!  Zur 

/car//  betterthanthey!  Go 


f 


w 


rf/'m.  _ 


T: 


yr^ 


ä 


34 


m 


ff 


s 


^ 

«r 


f 


l-—^ 


f 


f 


'y-i  p  i/p  tt      i 


^^ 


Die  Lehrbuben  zerstreuen  sich. 
The  prentices  disperse  themselves. 


i 


Ruh',  in'sHaus! 
in,   lock  up! 


Schliess', und  mach'  Licht ! 
Bring   me     a      light! 
4f- 


5     5 


4       4 5 


j^^ 


f 


i       ;i  J' 


^ 


^ 


;po<7ö  cresc. 


i 


pocof 


^ 


i 


^ 


f 


^ 


I 


DAVID. 


i      ^-^J^i'IP     g^ 


f 


^ 


SACHS. 


Hab'  ich  heut  Singstnnd  ? 
Have  I    to   sing  now  ? 


p  »p  r  I  >»Fp  »^p 


,^S 


Nein,  singst  nicht 
iVo,     M0#    //o?;>. 


zurStraf' für  dein 
because  that  to- 


* 


-^  N, 


^ 


J¥^>J 


P 


#?  ftff 


^/ 


//?. 


'>''Lf^^ 


^  P 

/>     r 


r  r 


£ 


^ 


/?oco  cresc. 


|''SiM  rp  i'^'i 


^ 


heutig'frech  Erdreisten! 
day  thouhastdispleasedme! 


^^ 


DieneuenSchuh'       steckmiraufden 
Naivpvtthesho^ on  thelastsand 


(David  und  Sachs  sind  in  die  Werkstatt  eingetreten 
und  gehen  durch  eine  innere  Thüre  ab.) 
SACHS.  (Dil  rid  and  Suchfi  have  entered  the  wurkahop  und  go 
off  through  an  inner  door.) 


Zweite  Scene.      "^^^ 

( Pogner  und  E\  a,wie  vom  Spazier- 

Second  scene. 

(Pogner  and  Ecu,  re  tu  rn  iiigfrom 


Seh  r gemäch  Itch . 
tr 


gange  heimkehrend,_die  Tochter  leicht  am  Arme  des  Vaters  eingehenkt,sind  beide  schweigsam  die 

Gasse  heraufgekommen.) 

u  wulkyhave  come  in  silence  up  the  alley,  the  daughter  lightly  hanging  on  her  father^s  arm.) 

POGNER  (durch  eine  Klinze  im  Fensterladen  Sachsen's  spähend.) 
(peeping  through  a  chink  in  Sachsen  shutter.) 


m 


^ 


p 


^ 


w 


t=£ 


•J    ^ 


^ 


n 


^ 


f  I  i  <  i  1 1 11 H  f 


^t 


f 


s 


Y. 


iß 


^E 


I 


jfeL 


Lass  seh'n, 
[Ve'll  see 


^ 


;  I 


* 


Jn, 


^ 


r   I 


V 

(David  kommt  mit  Licht  aus  der  Kammer,  setzt  sich 
damit  an  den  Werktisch  am  Fenster,und  macht  sich 
über  die  Arbeit  her.) 

(David  comes  from  the  inner  room  with  a  light,  sits 
at  the  work-bench  by  the  window  and  works.) 


m 


^ 


n  n'  >'  I  p 


^ 


Ö 


p  pyp  p  p 


^ 


i 


ob  Meister  Sachs  zu  Haus?       Gern  sprach'  ich  ihn:  trät'ichwohl  ein? 
if  Mas-ter  Sachs  is  there.         Vd     speak  with  him:  shall  I  go      in': 
tr. tr^ — .  tr. 


r.. 


si 


piv  p 


f 


^ 


^,,  I  J        ;l^ 


rr 


I 


r 


r 


£ 


^ 


'ir  "l'££J" 


PP^ 


^ 


VTA 


EVA. 


(spähend.) 
(peeping.) 


Erscheint  da-heim:kommtLicht  her-aus. 
He  seems    at  home:  his  light  shines  out. 
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POGN 


J21 


^^ 


^Bg^ffv- 


(Er  wendet  sich  ab .) 
Qle  turns  away.) 


£ 


PH^  ^p  p 


2 


;^Ei 


^ 


rnz. 


i 


Thu'ich's?  Zu  was  doch?       Bessernein. 

Shall  I?  Where-forihen?       Bett  er  not. 

Massig. 


Will         Ei-nerSelt-nes 
On         ways  n  n  -  wo  « ted 


^ 


1 


>      \   Jfri 


fe 


ä 


fi 


1«^ 


^ 


n 


tlt4    " 


g 


cresc. 


^f 


dim . 


^ 


r- 


h7    ?  jfti 


35: 


-O- 


Ö 


^V'  r?p>iriJ>pp  >Pitj>- 


^ 


s 


wagen,     was  Hess'  ersieh  dann   sa-gen? 
moviiig.,  what  man   canbrook  re  -  proving? 


i*B 


i 


War 
And 


^^ 


^m 


W 


w^ 


^^^ 


p  dolce 


TT 


S 


35: 


^m 


TOT 


-O- 


351 


-ö- 


"CJ- 


35" 


xr 


m 


^  vp  p  P  r  F  P 


gEiSEPEEEi 


^ 


?^ 


2 


er's  nicht,  der  meint',  ich    ging'    zu   weit? 

he  Hivas  who  thought  I      went     too  far? 

espress. 


Und,blieb  ich  nicht  im  Ge- 
Yef,thovghold  customs  not 


feg 


?!=« 


[ygy*      t|< 


^^-T# 


ry 


— — -^o 


cresc. 


i=i 


35: 


T 


P. 


>/V'  ppvP  ii  piip.EfiJg^ 


^^^^^^p 


leise,  war's  nicht  aufsei  -  ne  Wei  -  se? 

heeding,  I  folloived  so    his    leading? 


Doch  war's      vielleicht      auch 
Yet  still        perchance     some 
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POGN. 


^ 


F5R 


^'  T  ^'  I  ^ 


fe 


(E  r  wendet  sich  zu  E  va .) 
f^^tf  turns  to  Era.) 
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3^ 


fe 


Ei-telkeit? 
pride  was  there  ? 


^ 


i 


Und    du,   mein  Kind? 
And  thou,    my  child? 


i 


EVA. 


PP     P        1^.^ 


^ 


poco  rail. 


P 


m  Mß 


n^'  -  fp  p  p  \m 


Ein  folgsam   Kind, 
A  child  o   -    beys 


^ 


t 


ge  -  fragt  nur  spricht's, 
and        is   not  heard.. 


^ 


Dusagstmirnichts? 
Hastthou  no  tvord? 


(sehr  zart.) 
(very  tenderly.) 


'y-\i'  P  i  1 


? 


i 


^ 


^Pf^ 


i 


klug  I        Wie   gut!_ 
wise!         Hotv  good! 


r  '■  p  r  ir 


p  p  p  p  p 


Komm',       setz'  dich      hier       ein'  Weil'    noch 
Come,         sit    thou      here,     and  taste    ivith 


auf   die 
me    the 


? 


^ 


PP 


5f; 


tr-JT 


e^.  (7. 


:#^ 


» =M 


o 


^=^ 


r 


I 


s 


VA. 


E^5EE5 


? 


^=^ 


* 


^>ii'  J.   J^r   ^ 


Wird's  nicht  zu    kühl?        'S  war         heut' gar             schwül. 
^Tis   cool     to  -  night?       Though       day   was             bright. 
(Er  setzt  sich  auf  die  Steinbank  unter  der  Linde .) 
JHe  sits  on  a  stone  bench  under  the  lime  tree.) 


Bank    zu  mir! 
bal  -  my  air! 


r' 


111 'II 
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POGN 


(Sie  setzt  sich  zögernd  und  beklommen  Pogner  zur  Seite.) 
(She  sif6  bt.side  Pogner  htsitutiug und  unxiovn.) 


m 


r  ^rr  '[\tr^^  r  ir  r  r  ^ 


Nicht     doch,  's  ist  mild  und    la  -  bend,  gar       lieb  -  lieh    lind      der 

Sehr  mässiff.      ^^'         '^^^       ^f'^'  ^'^     "^      kindly.   atid      soft    the   night    and 

fr  ca m  "T'    ^1^'  -  ••n — ^-»^ — fc- 


vy  r    J  ^  vp  if  p  p  J'p-  pif  vgp'     ipw  t:/[/i 


# 


s 


A  -   bend:  das   deu  -  tet  auf  denschönstenTag,      dermor  -     gen 

friend -ly:  'tis   pro-misethntthefair-est  day  to-mor   -     row 

breit. _____     . 


soll   er- 
u'ill  be 


^ 


s 


^ 


^-T^ 

3f^ 


^^ 


l^^ö^ 


rrfTta- 


OB 


1    2 

^^   rfnas markirt. 


S 


,^^ 


senipre  sfacc. 


Ö 


stacc. 


m 


J  v)4,^ 


^Sta 


^ 


r 


r 

p. 


r 


^ 


o 


r  »-p  Pir  j  r  vi 


fcEi 


^ 


schei  - 
brinff  ■ 


^ 


1^ 


nen. 
ing. 


0        Kind!      Sagt  dir  kein  Herzensschlag,  welch' 
O       child!    Says   not  thy  heart  to    thee,    what 


%  I  >f  ! 


cresc.  . 


^^ 


^ 


0^ 


/  p 


dim . . 


H^^ 


Wf 


jz^ 


P.      ^ 


>>,.!,  r-    P  P  ^r  P-  ^fe# 


u.p  f  p  r  p  f ^ 


Glück  dich  morgen  tref- fen  mag,. 
jny       to  -  morrow  thine  may  be,— 


i: 


wenn  Nu  -  renberg,  die  gan  -   ze 
xthen  Nil-  remberg  ifi    all      her 


^m 


isa? 


r 


^ 


^=^ 


HO 


P 


^ 


f 


r    7 


^^ 


V — V 


-* — w 
3 


p.  ^ 


p. 


27327 


POGN. 
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n  •••    tip  p-  ^p^ 


^ 


V  r    p 


Jti 


?* 


^^ 


Stadt,        mit  Bürgern  und    Ge-mei      nen, 
state,        ^mid  ac  -cla-7natio7isring -  ing, 


mitZünftenyoIkund  hohem  Rath    vor 
willcfme^ivithfolkbothsmallaiui great,  to 


E 


S 


er  esc.  _ 


^^^ 


^^^ 


a 


7 


^: 


ö^ 


^ 


a  1 


r^p 


•  ,• 


? 


^^ 


^ 


*="i 


^>^i'   P-  ^p  r   P 


i 


f  pT  piV  j  p 


dir    sich  soll    ver-ei  -  nen,  dass      du       den       Preis,dased  -  le  Reis,         er- 

see  theecrmimovrsing-ing,  and     thou      as      hrideshaltstandbeside  the 


M-,>  r^'P^P*^!^'     ^ir^ 


E 


thei     -       lest  als  Ge- mahl  dem  Meister  dei  -  ner      Wahl? 

mati nhogainsherroice,  n      Master   of      thy       choice? 


y    ~f^^*    u — r F 


^^'  #r  p 


pg^ 


cresc.  - 


^ 


f=^ 


^^ 


3-^ 


r 


•^  P. 


F.    •{. 


^ 


m 


ff  .* 


Kv^^.pJcJ- 


p. 


* 


% 


VA. 


^^ 


s* 


J'j^lJ.  pjj 


POGN. 


^ 


Lieb'    Vater,  muss  es  ein  Meister  sein? 

Dear   father,  Mas     -       tei;thenp^niist he  be? 


^ 


i 
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i 


EVA. 

\> 


^ 


(zerstreut.) 
(ub)ientli/.) 


^m 


^^^mf 


5 

POGN        poco  accel. 


n  r  >  p  p  P  p  P  iM^^-i 


(Magdalene  erscheint  an  dtrThiire  und  winkt  Eva.)         ,  .  ■ 

(Magdalene  upjituraul  Ihedourundbeckoufi  to  Eva.)      ^^i        mei-ner 
A Yes,        I  may 


wohl:   ein  Meister  dei-ner 
hear:     a  Masterthoushalt 


Wahl. 
choose. 

Erstes  Zeitmass. (Massig.) 
-..55     _ 


^ 


^ 


(laut  zu  Magdalene  gewandt.) 
{aloud  turning  to  Magdalene.) 


irmng 


(sie  steht  auf.) 
(she  riaes.) 


ff^^ 


5^2 


J 


Wahl.  Doch  tritt  nur        ein (gleich,  Le-ne,gleich!)    zum  A  -  bend-mahl! 

choose.  Bvt  go     with  -    in (Le  -    ne,  I     come!)     our   evening  meal ! 


m 


fz  jgss 


fe^^ 


pdolce 


i^m- 


^ 


^ 


* 


(wie  zuvor.) 
{an  before .) 


ji  it  p   p  V     I  ?       i'  J'  j^  ll'p  >^ 


ui^mvT/-       IV     r  *  1.     J         Wohl  den  Junker? /,.„„„,„.„  ..  Sahst  ihnheut' nicht  ?  ,,   „  ,..     .  ,  , 
FÜGj\.(argerlich  aufstehend.)  a'^,/ cv^-w^^/za^^q^^*"^^™**®"-^  e^«'o^/#,^  *v^    ^*o     (halb  fur  sich.) 

{irritably rising.)  ^ISotSir^alther? ^,,,^,^i,,^_)  Sawstthouhimnot?    \^^if ^.^j,^^  ^ 


m 


^ 


irp 


3^ 


i 


?...P.    I  P 


f^ 


^ 


'Sgiebtdoch    kei-nen  Gast? 
But      we^     have  710   guest? 


Wie    so? 
How    so  ? 


Ward 
He 


(nachdenklich  zerstreut.)        (sich  zusammennehmend.) 
{meditatively  and  absently.)      {collecting  himself.) 


m 


t 


^ 


(sich  vor  die  Stirn  klopfend.) 
{tapping  his  forehead.) 


^ 


2 


i|j  ^if  p  |^  »p  ^^  >  \y'p  f  f  j»  rp 


sein' 
pleased        3 


tt 


a^ 


nicht     froh.  Nicht  doch! Was  denn? 

me        7wt.      Yet  no! What  now? 

3       ^      « 


Ei!   Werd'ich    dumm? 
Ah!     am     I      blind? 


^ 


M 


^r-n  rrr-^ 


piu  p 


ptup 


9^7 

US- 

PP 


2c 


i 
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m. 


.EVA.  ^  . 

•^  -  ( .  .  .  .      _      .  1    .     .       .    .5     ,  .      , 


Lieb' Vä-terchen,  komm'!  Geh', kleid' dich    um. 
Dear  fa-ther,now  come!  Go  change  thy   </r^*s.  (Während er  in's  Haus  vorangeht.) 
POGN.  ^'^^  '''^  ^oe*  o/i  before  her  into  the  house.) 


^ 


r  i^p  p  p  P 


^^ 


Hm!      Was  geht  mir    im  Kopf     doch 
Hm!     Whatthoughtin   my  head    goes 


?ö 


m^ 


f 


H 


ife 


^'- 


--f 


^ 


Blieb  still  und  stumm 

MAGD.CheimlichzuEva.)^^^^'''''^   Ä^  s^o^*. 
(secretly  to  Eva .) 


^ 


^^ 


(erschrocken.) 
(alarmed.) 


i  Vv-Ji|p^^^ 


^^ 


!^  p  y  P 


Der  Rit-ter?  Hilf 
i^^r  Walther?  Ah 


% 


^iiiiii  jii^>  1^     vp  ip  X-i'  i'Ji  iipip  >  ^ 


Hast  wa.s  heraus? 
What  hast  thou  heard? 


Sprach  Da-vid, meint',  er  ha- be  verthan. 
My      Da-rid  says,the  knight  is  undone. 


m 


m 


'rum? 
round? 


J  :yyi  Jili^P  pyplp>p^p^Pl^ 


Gott!  Was  fang' ich     an?  Ach,  Le-ne, die  Angst!  Wo  was  er- fah  -  ren? 
rnef  Whafshall  I       do?  Ah,  Le-ne Jhe  fear!  How  to    dis-co  -    ver? 


^ 


^''•^j[~i^ 


Vielleicht  von 
Jjt       Perchance  from 


^^i^v    ^ 


dim.  p 


^ 


^  .  .h  •,  \..l 


SP^ 


/ 


5^^=^*p^ 


y— /. 
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.EVA. 


(heiter.) 
(ckeerfiilli/.) 


Ach!    Der  hat  mich  lieb:      gewiss,         ich  geh'     hin. 
^AGD.       ,-////    He  loves  me  irell:       to  him         fii'll    I         go. 


* 


^ 


? 


jL|l  p     p^ 


Sachs? 
Sachs? 


Lass'drin     nichts  ge - 
Gite  heed         to     thy 


i 


;f^^/n 


■IS« 


3: 


^ 


r;:r 


r 


Ä 


?* 


do/ce. 


r 


^ 


r 


i 


i 


/joco   cresc. 


i 


£ 


J 


^/'w? . 


^ 


f^ 


f 


1" 


f" 


j<      il  il 


fel 


m^ 


^ 


f 


jf 


Va  -  ter      merkt'    es; 
he  should    miss    thee, 


wah  -    ren; 
fa   -    ther-y 


der 
lest 


wenn  man   jetzt 
if__     thou    art 


^m 


^^ 


(im  Abgehen  auf  der  Treppe.) 
(on  the  stepa  an  nhe  goea  off.) 


p  plF  J'^iiJ^  iij 


YY^^r^ 


*-       blieb' 
late. 


•  '   • — «" 
Nachdem  Mahl !_  Dann  hab'  ich  dir  noch 'was  zu     sagen,  was  Je-maud  ge 
Fn     the    nighty  then    I    shall hai^e some-thing  to   tellthee-,    a     se-cret  thai 


EVA. 


i 


(sich  umwendend.) 
(turning  round.) 


grouna.) 


Dritte  Scene. 
Third  scene. 


^ 


5^ 


w 


Wer denn?  der Junker ? 
Mho  the?i?Sirffalther? 


Jipppiiv       \y  y  Ji^P^l^^ppp 


Das  mag'wasrechtes 
A   pretty  secret. 


heimmir  aufgetra-gen 
some-one  told  me  late-ly. 


^ 


27387 


1: 


Nichts  da!  Nein!        Beckmesser.    ^  ^  ...... 

Not  he/ No.'        Beckmesser.   Sehr gemachhch. 


Ö 


IZH 


PI 


n.  c. 


P^^ 


^ 


/.  c. 


P 
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EVA. 


^ 


i 


s 


(Sie  geht  in  das  Haus.  Magdalene  folgt  ihf.) 
(She  guea  into  the  houae.  Magdalene  fallows  her.) 


sein !  *  Sachs  ist  in  leichter  Hauskleidung  von  innen  in  die  Werkstatt  zurückgekommen. 

ffi(jfl  Er  wendet  sich  zu  David,  der  an  seinem  Werksitze  verblieben  ist.) 

'  (Sachs  in  a  light  indoor  dress  has  returned  from  the  inner  room  to  the  shop. 

SACHS .  He  turns  to  David  who  is  still  at  his  bench.) 


V-^  j     >  p  I  n  ^ 


p  ^  M^  I  f 


i 


1 


Zeig'  her,  'sist    gut. 

Come  here,  'tis     well. 

tr 


^^^ 


^ 


^ 


Dort  an  die   Thiir'      rück'    mir 
There  at  the    door       put     my 


^ 


p^p  P  p»plPW       u       ^p  p   piP;      ^^^^ 


Tisch  und  Schemel  her- für 
stool  and  ta-ble     out -side, 
ir fc 


Leg'dich  zu   Bett, 
Then  go     to     bed, 


steh'  auf  bei 
and   ear-  ly 


DAVID. 


(während  er  den  Tisch  und  Schemel  richtet.) 
{as  he  arranges  the  bench  and  stool.) 


^=^ 


pm^ 


i 


w^ 


Schafft  ihrnochArbeit? 


More  aorkthiserening'! 


L.  :i        L  _  More  irorkthisei\ 


n-9  k 


^^ 


gE 


Zeit:         verschlaf  dieDummheitjSei  morgengescheit! 
rise;       sleep ojy  thy  fol  -  ly,    tfHfwrmwbe  wise! 


Kümmertdichdas? 
What'sthat  totliee? 


4^ 


=^- 


Z 


wi'j^^^^JJy 


^ 


4=^ 


f 


^^g 


f 


i 


P 


l^^ 


f 


^ 


f 


^ 


^^ 


^ 


DAVID. 


(für  sich.) 
(aside.) 


£ 


f  i'     i'  Ji  ji  I  p  J'     >  lip  p  f'S^^ 


*3il 


Was       war    mir  der    Le-ne?- 
IVhat       was     it  ivith    Le-ne?- 


Gott  weiss  was! 

Go  d  kno  ws  wha  t!. 


^=f 


'yriCT;^ 


^ 


^^^^ 


tat 


^ 


f 


273;i7 


i 


f 


JS^^ 


1 


,-,^rv.....n-— .....^ I  iiiiiiiiinnnifBnnmnifrMiimniiiiMM 


212 


DAVID. 


* 


^nJU'  JU^ii^iJ^i^pip  ^  ^       h  ^j^  p    p  Ji 


Wa-rum wohl  der   Meis    -      terheu-te  wacht? 
SACHS.  But  why  doth  the    Mas    -      terworJcto-night? 


S 


Sfhiaftwohl  Meister! 
Sleep  well,  Mas-ter! 


i 


^ 


± 


Was  stehst  noch? 
I  .Not  yet  gone? 

J-  -  '■^'  V 


3 


i 


"^ 


f 


fr*^ 


te 


ptu  p 


'•y'i\i^*\*i 


i^i^ 


/^^^^/         rf^-y«.. 


^ffl 


s 


p 


^ 


■^^^  y 


(David  geht  in  die  der  Gasse  zu  gelegene  Kammer  ab.) 

(David  goe'i  into  the  room  on  the  alley  side.) 

( Sachs  legt  sich  die  Arbeit  zurecht,setzt  sich  an  der  Thiire  auf  den  Schemel, 
(Sachsarranges  his  work,si(son  the  stool  at  the  door,  then  lays  down  his 


^ 


=^^^?g 


1 


^ 


Gut' Nacht! 
Good  night/ 


lässt  aber  die  Arbeit  wieder  liegen, und  lehnt,mit  dem  Arm  auf  den  geschlossenenUntertheil  des  Thürladens 
work  again  and  leans  back,his  arm  resting  on  the  closed  lower  half  of  the  door.)  Sehr  Hlässiff. 


i 


# 


± 


^ 


#^ 


w 


w 


m 


piv  p 


$ 


^s 


pp 


pp  gedehnt. 


% 


^S 


? 


? 


S    iv- 


gestützt,sich  zuriick.) 


s 


% 


m 


4A 


dolcissimo  y -'^        \ 


i 


^ 


p 


ppp 


(sehr  zart.) 
SACHS .  ^i^ery  tenderly.) 


u.c.    ^PPP 


SACHS.  (very  (enden».) 


Jm  r  ^  - 


ß  ^m 


SE^2 


£ 


i 


Was  duf  -  tet  doch    der     File  -  der     so   mild,  so  stark    und  voll!_ 
The     el-  der's, scent  floats  round  me,     so    mild,  so  rich       it     falls!  ^ 


$ 


m 


m 


r- 


T5" 


rm^n 


sempre  pp 


n 


i 


i 


f=^ 


35: 


:xs: 


nt: 


35: 


35: 


•I- 


P. 


xr 
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«^       P. 


O 


SACHS. 


sehr  zarf. 


ZVd 


'y'^ '  jJij   rr  p'^^    ^^  ^  '^^^^t'  ir  J'^ 


Mir  löst       er  weich  die  Glie  -    der, 
Ifs   sweet-nessweighuup  -  Oll         me,- 


will,dassichwas  sa-  gen  soll.. 
words fromovt my  heart   if  calls. 


* 


n* 


^ 


^ 


^^ 


^ÖeeJ 


y 


351 


3x: 


Etwas  gedehnter. 


if  ^-.mt, 


Was  gilt's, was  ich     dir     sa-genkaim?Bingarein 
What  boot  suchwords  as       I  canfind  within  my 

Erstes  Zeitmass. 


i    Hi    i 


'<£•  iK^ 


\ 


A>~ 


33: 


dölce 


pp 


poco  riten. 


^a 


^§1^ 


^ 


i!2_ 


37* 


P. 


Lebhafter. 


Immer  be- 


'■>-^Vrpr^PP  If  ^    -wpppT  ri'P  ||'P  ^p  V  pp-^ 


* 


arm  ein-fäl-tig'  Mann! 
poor  un-let-tered  mind? 

Lebhafter. 


Soll  mir  die  Ar-beitnichtschmecken,gäb'stFreund,liebermidi 
WhenwithviyworkI  am     wear-y,    then,friend,letmego 

Immer  be. 


? 


SP* 


^^ 


^    ^      h  ^ 


t 


r»-' 


/ 


^^^ 


cresc. 


f 


S 


F 


^-^p^-^ 


xcegter. 


>r-^r>p  fri^ 


gg#^ 


r  j  y^P  rr  r  p  p  ^ 


I5 


frei,  that  besser,  das  Le 
free,-Hxvere better  with  lea 
wegter. 


der  zu  stre- cken,     und  liess' al-le    Po-e-te- 
ther  to  plague  me,        and  let    allthis  po-e-try 


* 


isSE^ 


^=^ 


i 


'/•^  i  ^V    i 


A 


s 


27327 


.■^■>— >mH.y.«rT;^>  •^^■^r^.w>>.^jy^j.<3a^»i^w^.^a^ 


^1'*      SACHS.  (Er  nimmt  heftig  und  geräuschvoll  die  Schusterarbeit  vor.) 

t?^  iHe  begins  to  work  abruptly  and  noisily.) 


(Er  lässt  wieder  ab,  lehnt  sich  von  Neuem  zurück, 
(.He  leaves  off  again  and  leans  back  in  thought.) 


4»       p 


P     P7>P      P        P^^^ 


3 


Sehr  massig. 


Und  doch,  'swill  halt    nicht  gehn:_ 
And  still,     that  strain    I      hear;— 


fe 


i 


m 


I 


I 


^*^ 

=^^ 


ppdolce_ 


PP 


s 


Ä 


3s: 


^ 


^^ 


TV 


3$: 


w.c. 


r 


-n  rpr  vp  p  p  piir^-   7^)  p  pirp/-    -^  r  P  ^ 


ich  fühl'sjUnd  kann's  nicht  vcr  -  steh'n;  _ 
I  feel,   yet  no  -  thing  is      clear,- 


kann's  nicht  be-halten,. 
can-not  for-get  it,  _ 


doch  auch  nicht  ver- 
lor can   I      en- 


tEE 


S5 

0^ 


i^^ 


^ 


XT" 


i 
^ 
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\'y-i  fhiy^^^'m 


i 


/•«//. 
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-"■ r 


g 


M=ä 


$^^ 


zi: 


EE^ 


ges-sen:       und  fass  ich  es  ganz,          kann  ich's  nicht  messen!       Doch  wie  wollt' ich    auch 
fold  it:            I  measure  it  not ^               e''enwhen  I    hold  it!  Yet  irhat could gaugeita 

immer  breiter. ^I^Z^-    i   Sehr  breit. 


i^   ^-    J'i^^ 


i 


^^P 


s 


i 


f 


f 


Jpoeo  Ö    /Jöco  cre.sc. 


molto   cresc. 


^ 


U 


JSSl 


J5 


^ 


i 


W 


SS 


'^ 


ss: 


?^ 


a^ 


«f! 


r 


^ 


^ 


^ 


-r 

p. 


^0 


^ 


* 


^ 


mes  -  sen,        was  un  - 
great- fiess?        A     mea 


^^ 


^ 


i^^ 


-  er     -      mess -lieh  mir  schien. 

-  sure  710  mor  -  tal  hatfi  seen; 

Mässiglangsai 


■-r;]^^^ 


? 


r=^ 


T 


f 


3 


rsi 


F  f.M 


•'k 


'>-^  vp  ^'  P7"prp  P    IP''p  ^- 


Kein' Re -gel    woll-te    da        pas-sen,— 
I  found  no     rule  that  would  fit  it 


und  war  dochkein  Feh  -  ler 
and  yet  was  no  faultthere 


4»     p        ^ 


W^ 


27387 
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^^^^^^gjmmjjH^ 


216    SACHS. 


^ 


^ 


^^^^ 


neu,_ 
dorn , — 


^-M^-^ 


wie  Vo    -     gel-sang  im  sü  -  ssen  Mai ! 

iiÄe  so  n^        ofb  trds  on  blüh  eMay  m  orn  ! 


^m 


fUJ"    p  f   ^  i'T  "P  P  'T  "r   t^ 


P 


ifct 


gg 


Wer      ihn  hört,        und    wahn    -     be-thört  sän  -  ge  demVo  -  gel 

If       one  heard,     and    mad    -     ly  dared  that  song  a-gainto_ 


u 


^^ 


afea^ 


fci 


s 


^  IXFV  W 


"2       1 


^ 


^d 


113 


i> 


B 


J3= 


poco__cresc 


ttr^J    ^ 


Ö 


P 


P 


s 


p. 


..)•■  r  vMr  pp  p#g 


s 


nach,  dem  brächt'  es  Spott  und       Schmach. 
sing,-    but  scorn  andshmnetiwuld  bring. 


poco  accel. 


^^^S^S 


pip 


V  ^cirr  ^cg 


nfr-f 


rr  r  xij 


1^2 


/?öco  er  esc 


\JJUUU   VI 


a 


1    ^ 
molfo  er  esc. 

Ö=4 


^B 


^ 


^^^ 


a 


t 


P.      4- 


Sehr  breit. 


^^^^j  r  ^p-  s 


zs: 


^ 


¥ 


^^ 


Len  -  zes    Ge-bot,      die       sü-sse     Noth, 
Spring-timers  be-hest,     with  -  in   his    breast, 
Sehrbreit.  f    ^       ^ 


die  legt' es  ihm  in    die 
on  heart andvoicetheretvas 


SACHS. 


Brust: 
laid: 


I    y\i  1  I  1 


^ 


ai7 


I   Vj      y\i    y   ^'^l  p'~'p 


nun  sang     er, 

f/ien         sauff     he 


wie      er 

as        Nature 


i 


Massig  bewegt. 


J-^J^^ 


r^i^^^ 


i^ 


^Jn 


^i^TT-p 


^te 


^^^^ 


? 


^E^ 


-^ 


/>  dolce 


^ 


i 


j.  if^r-^ 


^i 


/  1.6 


«: 


^ 


['•    r- 


^ 


r-  T"  T- 


p. 


»r^"     i  vii  vi  ^r  ir^r T'^r  i^'  J^ 


:fca 


musst'; 
bade,- 


und        wie  ermusst',  so      könnt' er's,. 
a7id         to   his  need   the     pow  -  er 


fe 


p^^JT}  ^  r^i?^  ^  j-;^  i^  y. 


^^ 


r^V— c^ 


^p^=fi^ 


t; 


4 


-i. 


i. 


^. 


j^ 


'h  r-—  r- 


i^ 


i 


^ 


f 


fei 


o 


V=b  M  ^  > 


»vi    ^' 


^ 


2 


das 
was 


;i 


j-^J?^VT; 


merkt'     ich        ganz  be-  son  -    ders. 
grant  -  ed       from  her   dow   -     er. 

Etnas  belebend.         .         ^^^         i       7      Z^^ 


rail. 


J^>J    y. 


ilj^o 


g= 


r-    r    r 

crese .  _       i    2  - ' 


!?J  j:^.:?^ 


st 


^ 


% 


^m 


^ 


r 


^ 


r>. 


^\  sehr  zart. 


P"  p  ir  v^^ 


^ 


i^ 


i 


r\ 


Massig. 


Dem     Vo  -    gel,  der  heut'saug,  dem  war  der 
The    b ird     wh o  sa ng fh is  m a rn ,from  Na t u re\<f 


i 


p 


?^^ 


piup      ^ 


p 


iM^L^ 


SSiS 


pp  • 


5t.        «  -* 


mmmmdJ    J    J 


^F^ 


1^ 


-3 — ::? 5 — ^—3 — ;:# — :^ 


S^ 


•  g 


S^ 


m  m  m 
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^^T^^  nr  r  ^  irppp-oiM^i^  ppv^ 


Schnabelhold      ge-\vach-sen;  macht'er  den  Meisternbang'garwohlge-fiel    erdoohHans 

seif  had  Itm^ned  hin  sifiging^  MnstersthatsongmayscoriCforayeHansSachsivillhearit 


g 


sif?^ 


g 


Vierte  Scene. 
Fourth  Scene. 

(Eva  ist  auf  die  Strasse  getreten,  hat  sich  schüchtern  der  Werkstatt  ge- 
{Ecu,  has  come  into  the  street  and  nhyly  approached  Sach^'a  ahop,  and  now 
(Er  nimmt  mit  heitrer  Gelassenheit  seine  Arbeit  vor.) 
(Ilereauines  his-  work  with  cheerful  composure.) 


feE 


» 


Sach-sen! 
ring-ing!  ^ 


k«   i      T  7^>= 


^^^^fy^xlr^^  ii  ^ 


f  r^r  it'  r^f  I  r*  r 


s 


I 


?tlp^ 


jOJO 


s^F=^ 


3 


^ 


^ 


te 


u 


a 


^g=f 


:F*^ 


wm   mm 


r.    br 


nähertjund  steht  jetzt  unvermerkt  an  der  Thüre  bei  Sachs.) 
Stands  unnoticed  tjy  Sachs''s  door.) 
EVA. 


i 


gl  r  lAi  -li  ^^ 


^ 


i     vi     V 


jBZ 


Gut'n  A     -      bend,Meister! 

Good  eve   -    ning,  Master! 


Noch  so 


lTi^¥M^Ai^.  ^:^i^M  ^'M 


7    f-'^T- 

I    ptu  p      ' 


V-  ryr- 


^r-  r  r- 


g 


j 


g 


15^ 


^ 


^ö 


g^^^ 


f^ 


1^ 


i^ 


m 


fa 


e 


s 


fi: 


.  (Sachs  fährt  angenehm  Überrascht  auf.) 

ileis  -  Slgi*        (Sachs  Starts  in  ag-reeadte .surprise.) 
work  -  ing?  [7- 
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fe^ 


'j^^'Py^    l^pyp   PILWI  r^pfH^pr  P'     P 


Ei,Kiiid!Lieb'Evchen!Noehso  spät?  Und  doch,     warum  so  spät  noch, 

Ahchild!SvoeetEvdien!Stül  a     -     waie?Yet,ivhy        solate  awake,uell 

Mässiff. 


poco  rail. 


*J 
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3 


■«L« 
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^ 
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sD3JJ3J?3 
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W 


Mj^,  jyipj.jplj.   j,j^j)j)^ 


SACHS 


Wie  fehl  er   räth! 
Howyou  miafake! 


Die  Schuh'  hab'ichnochgarnichtpro- 
Theshoes  scarcely havegreeted  my 


weiss  ich:  die  neu-en     Schuh'? 
know  I:     the  neiv-made  shoes? 


P*^ 


^ 


^ 


^ 


r- 


f 


t 


^^^ 


i 


m 


^ 


p 


§ 


I 


^ 


sd 


^ 


^ 


% 


,p. 


•**  p. 


^#j7jj'  JJ'if^^pr  pi^M^^P  ^  [^piJ'ppj^ 


birt;      sie    sind  so  schön  undreichgeziert,dassichsienochnichtandieFüss'mirgetraut. 
sight.    They  look  so  fine,    sorich-lydighf,fhatiheyonmyfeetharenote-venbeentried. 


fV:V'^'^iJi^<iJ>^^/?';.^|J:-JH 


P.     '^ 


SACHS  (Eva  setzt  sich  dicht  neben  Sachs  auf  den  Steinsitz.) 
(Eva  seats  herself  near  Sachs  on  the  stone  seal) 


^ 


ffi 


^  wp  r  p  ir  1^  r"  pvff 


Se± 


Doch  sollst  sie   mor-gen  tra  -  gen  als  Braut? 
To-  mor-  row  thou  must  wear  them  as   bride? 


« 


w^ 


pdoic, 


P^ 


H 


ftn/ne 


^^ 


^ 


iS 


r: 


^^ 


JTJi'O 


rrj^>ffl^ 


^ 


^ 
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P 


^ 


EVA. 
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^ 


i 


g    ff 


Wer  wä-re  denn  Bräu-ti  -  gam? 
Say, whowill be  bridegroom,then ? 


p  r  p  p 


m 


^ 


=ffi 


* 


i\  1^' 


Wie  wisst  ihr  dann  dass  ich 
How  know  you  I    shall  be 


s 


-,  i    1  I 


Weiss  ich     das? 
Who    can     tell? 


t 


^H^fe 


^=^ 


S 


Pss^^ 


i 


B^ 


T^ 


^ 


^ jr    r;fo~:^ 
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Braut? 
bride? 
SACHS. 


JalWeissesdie  Stadt,FreiiiidSachs  gu  -    te    Gewährdann 
Yes,  all  thefolkknowlFriendSachsgoodanrrantnodoubt^can 


1 


Ei,was!Dasweiss  die  Stadt. 
Ah  n  ell! All  the  folk  know . 


P.         H» 


^feJ:i:Jz:TtPlV']?7  7  7[)  P   ^^^ 


^  7^^ 


hat! 
show! 


Ich    dacht,        erwüsst  mehr 
/    thought       he  knew  more 


Ei, 
Ah, 


Sg 


Ö2 


,.,^,^p^p      fflff    ^^^^ 


Was  soil  ich    wis- sen? 
Wh  at  should  I  kn  o  w,  then? 


fe»J^P^ 


=?^^ 


dr~i.^ 


i 


h 


±r=t 


TJ— ^ 


f       r-iir- 


p^  p-  h-,  ii  J'iiiiJ|'V  h^-i^-^rH 


n  Ji  I  I '.'  i  ^  i  ^ 


seht  dochlWerd'ich's  ihm  sa-gen müssen? 
look  now!  Must  I     my  secret  show.then? 


Ichbinwohl  recht  dumm? 
Am  /,  then,  so      dull? 


^ 


ir'^pr  £i 


Das  sag' ich 


Ö 


^^ 


"if^f   1» 


-  ^^±m  wh^ 
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Dannwäi'tihrwohl  klug? 
SACHS.        T?^  you,then,are  crafty?^ m  ^ 


')'-^\^  f  y  J   W 


^ 


Ihr  wisst  nichts?  Ihrsagtnichts? 

Youknownaught!  Yousay  naught! 


1  i^  i    7 


nicht. 
that. 


Das  weiss  ich  nicht. 
^  I  know  not  that. 


^^^m 


Ä 


^0,^ 


i 


^ 


^2 


^g 


2IÄ 


I 


^B 


i.J.7J^^^ 


^ 


^M 


I 


f 


s= 


bV'^  7  J.    J.    ir7>^  i^'p  ^p  hp  pv^y  ^^'^'1 


Ei,       Freund  Sachs, 

Ah,      friend  Sacks, 


jetzt  merk' ich     wahr-lich,      Pech      ist  kein 
now     I      see      tru  -  ly,        pitch       is    not 


^^'■i.N  H  1'}'  p  ^p  i^p  p  ;)^p  J, 


^ 


Wachs.     Ich  hätt' euch  für  fei-nerge-halten. 
wax .      Methoughtth  atyourcunningwas finer. 


^ 


i  ^     j[    vi      v|i^pvp       p|l     K^ 


#^-ff^ 


w 


te 


-i 


Kind,        beid,Wachsund  Pech,  bekanntmir 
Oh!        both    wax  and  pitch  right  well  I 


^m 


^^ 


^^ 


1 
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2Z;i 


^ 


^^ 


/^ 


I 


{yy^ 


s 


»r^ 
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F7 


P  r       4» 
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^/J'i>  J  >  ^  w  ^^ 


r  p      r  p  I 


fe± 


sind: 
know: 


mit  Wachs 


strich       ich  die 
streng-thens  the 


seid'nen 
silk-  en 
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\>\r  'ip  r  P   r  Tir     yi  y 


^ 


Fä   -     den,  da     -     mit  ich  dir    die  zie-ren    Schuh' ge  -  fasst: 
stitch  -  ing,where  -  ivith  for  thee  those  dainty      shoes  I     sewed-- 


heut' 
shoes 


fe* 


:3r 


PfiE 


£1 


g^ 


^O  m^ 


\  ^  ^-^^JT^^-^ 


i 


=5 
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^^ 
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^ 


t5 
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I 
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WF^  p  Pf  rr  p  liipip^pV  p I 'ip p ^p j-j- iiy 


fass'  ich  die  Schuh'mitdicht'ren    Dräh-ten, 
now  are  in  hand  that  call  for    pitch-ing., 


da  gilt's  mit    Pech  für  den  derb'ren 
to  fit      a      churl  on  his  sto-ny 


i 


» 


&E3i 


^ 
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m 
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"^^r    ^ 


«^   p.     -I- 
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^ 
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^ 


^^^ 


Wer  ist    denn 
Who, then,  is 


der?  Wohl  was  recht's? 
A^?  Some- one  great? 


n-J  y^  w 


^   y  I    yl     ^^ 


^ 


Gast. 
road. 


Das       mein'       ich! 
Aye        tru     -     ly/ 


Ein 
A 


^ 


^ 


.     I  P     P  P-y^ 


i 


SJF 


^? 


£ 


i 


Mei-ster  stolz  auf   Frei-er's  Fuss; 
Mas-ter  proud  who  bold-ly     woos, 


denkt  mor-gen  zu      sie 
and  hopes, too,  to      win, 


gen     ganz  al  - 
if       honoured 


•f 
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i 
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5 
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^  M  p  p  i"r  P  ^ 


So  nehmt  nur 
Then  pitch  in 


lei  -  -   nig:    Herrn  Beckmesser's   Schuh'  ich        rich  -  ten         muss. 

(ill  -  -    ly.       for     Beckmesser's   feet     I         make  these       shoes. 


i 


f-\\  p    ^^^  p  p  y  p  I  er  ^'  >  Jy^^-M— ^ 


§ 


tüchtig  Pech  da   -     zu:      da     kleb'erd'rin,undlass'mir  Ruh'. 

plenty  let  there     be-.      may  he  stickfhereanc/leavemc  free. 
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His.Honghehopeswillspeedhis 
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fefe 


^^ 


Wie  so  denn  der? 
A  man  like  that! 


'y\^^  u 


^^ 


fc^E2 


iEi 


f^^*^ 
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a 


sin-gen. 


^=F 


Ein  Jung-ge-sell,_'sgiebt  de-ren  we-nig  dort  zur  Stell'! 
A     scan-ty  band       of      batche-lors  is  here   at    hand! 


=^^ 


ffl 
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Könnt's  ei-nem  Wittwer  nicht     ge  -  lin-gen? 

Might  not  a  wid-ow-er         go      woo-ing? 
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/7/p  r  p 


£ 


P 


^ 


^ 


^ 


Mein  Kind,  der  war' zu    alt  für 

My  child f  too  old  were  he  for 


p'\>i  M^pjj^^^p  p-  j^ir  •>  Ppi'ir  vpp^ 


Ei,was!  zu  ait? 
Ah,what!too  old?. 


>j:,la  J     ,    i    ^EjE^ 


Hier  gilt's  der  Kunst,    wer  sie ver- steht,    derwerb'um 
What  wins  is     art,-         and  all  irho  sing,     to  woo  are 


S 


dich. 
thee. 


m 


A 


^^ 


i^y^s 


^^ 


OTi^rv 
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;^ 


do  Ice 
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!^ 
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r 
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^ 


mich. 
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Nicht  ich, 
Not   I, 


i'lr  ^  i 


^^^^^ 


Lieb'      Ev  - 
Sweet     Ev  - 


chen 
Chen 


machst  mir  blau-en  Dunst? 
wouldst  thou  snaremy  heart? 


^'^  Clfr"  cir 


[^^M'llTf 


Vi 


dolcissimo 
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^^-^ 
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I 
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■'-!',  f  Mpp  pii^^jg^ 


iü^iMIIZTir^iJ^v  g  ftj) 


p?g^ 


ihr   seid's,  ihrmachtmir  Flausen!  Gesteht  nur,  dassihrvvandel-bar.  Gott\veiss,\vereuch 

^ou    ^tis-  youtliat  ai^e  cunninff:!Yourfalseness       youdarenot  de-ny.  God  now  knows  on 
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s 


fe^ 


J: 


i^^ 
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^ 


^J-^iQ 


^ 


^ 


f 


^ 


m 


p 


r 


i 


^^r^ 


«-^ 


s 
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r 


r 


r 


I'l'''  r  ^N  p  ;i  If 


^ 
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i 


m 


t 


p 


w 


jetzt   im  Her-zenmag    hau-sen!        Glaubt' 
whom  your  fan-  CI/    is       running/        This 


fe 


m 


ich  mich  doch  d  rin  so  man   -    ches 
man-y       a    year   I  dreamed^twas 


-t^"^-  4 


*=* 


^ 


r 


poco   cresc. 


^ 


ti:.,L  i4 


f 


^ 


i 


it£ 


Si 


1^ 


i 


S 


^ 


r 


r 


r 


M 


k* 


(sehr  zart.) 
(t'ery  tenderly^ 


I      •>)>]       |^'J)v;.h 


Ö 


iEEfe 


Jahr. 
I. 
SACHS 


"^-i."i>^  ^ppi^c;T^P^  pir  ^ 


i^P 


Ichseh',         'swarnur,  weil  ihr 
/  see  nhyHwas;  youwere 


S 


8 


Wohl,  da  ich  dich  gern  auf  den  Ar-men  trug? 
Because  in  my    arms  thouhastofteti      lain? 


^B 


w 


hj   r^      7 


^ 


=5= 


kin-der-los.     (^eig}i) 
rÄ ildless then.  fii,jf((y\ 


'Nn  ^   y  ^   y^ 


r     p^p  P  P  C^ 


-iS»-^ 


Weib,. 
wife  _ 


und  Kin-der  ge- 
and children  my 
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Doch        starb 
But        gone 


eu-re    Frau,       sowuchsich     gross? 
is  your  wife.      and  I     am     grown?       (breit) 
"^  "^    '  *'  (broadly) 


^/■j-i>^r    i  i 


^=^ 


¥& 


nug! 
oivn . 


A: 


Gar 


Ih!'  ■i^Vi-cCri  tfr^=^ 


:tjr-ii^. 


¥ 


P 


molto   crescl 


poco  a   poco  cresc 


j^=^^ 


'y-'^\>  %  K^h^^ 


4 


M 


i 


&^ 


Si^^ 


I 


+  p. 


p. 


^ 


f'i'    J'  r    li!^ii^'^-^^^P^ 


Ö 


^ 


fzart) 
^ C/^«  derly) 


^^ 


Da  dacht'  ich     aus:  ihrnähmtmichfür 

Thethought  would  come,       that  I   might  be 


& 


gross 
tall 


und        schön ! 
and        fair! 


mJr-^dr-iM       dÄ  U.-."r??^ 


^^VLpp-  _f 


^ 


>ir-  ^e " 


a 


f 


ss 


m 


»JSj. 


J»  dolce 


i 


^ 


fif^ 


^ 


^uri 


wm 


a 


If 


^     p. 


^      p. 


p.       *^ 


i^ 


^m 


£3^ 


Weib      und  Kind  in's   Haus? 
niife       andchild  at     home. 


Ö 


^ 


5JF 


g 


fe53^ 


Ö 


^ 


» 


Dahätt'ichein    Kind,      und  auch  ein  Weib! 
Then  I  should  have  wife        andchild  in-  deed  f 


^ 


-K  g.^tfY 


P.  4- 


i?frf  tfr 


^fr^rfi^i^^g?^ 


CO 


ppdolrissimo 

^■9■        -^ 
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P. 
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'Swär'giireiü  lie   -  -    berZeit-ver- treib!    Ja,  ja!  Das  hast         du  dir  schön  er - 


how  gai-ly   then 


the  time  would  speed  lAye.aye, that  thought    in  thybrain  was 


^ 


^ 


-fm 


f  motto  espress. 


g 


¥ 


-j^JI^.'-JS] 


ft 


dim. 


P 


^Jr-ij; 


^ 


/ 


flfm.  . 


1^ 


^^J-— ^ 


^ 


s 


^ 


r 


^ 


Ich  glaub',  der  Meister  mich  gar     verlacht?  Am       End'auchliess'ersichgar        ge- 

Methinks  the  Master  doth  nought  but  scorn?        At        last,  in  sooth,  he  will  fee  I        no 


^ 


i        i 


dacht. 
born. 
Etwas  beleben 


i 


^V'  fi  J'  >  fi  ,J>  J  p  II'  p  p  f  dp  'p-OL^yM-H^ 


fal-len,      dass  un-ter  der    Nas'ihmweg  vor  Al-len  der    Beckmesser  morgen    mich  er- 
sorrow,      if    under  his  nose  from  all   to  -  morrow^old  Beckmesser''s  singing  wins  me 


i 


^^=¥ 


sang'? 
too! 


^)--j>  7    .^p  p  p  lY     K^  ^^M 


im 


^i 


Wer  sollt's  ihm  weh 
Jf^ho  cati   gain-say 


ren,   wenn's  ihm  ge  -    läng'?       Demwiisst'  al- 
him?    What  could  we         do?  Thy  fa  -   ther 


mT'w-m-m—w-^—f- 


^=^ 


^k 


S/teCjL; 


ai=s:    - 


■/S 


nnnu 


dim . 


r=r 


r^r 


i=r^ 
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^p-jir-  r 


Wo     so    ein  Meister  den  Kopf  nur  hat!  Käm'ichzu 
Where  doth  a  Master,  now  keep  his  eyes?  If    in  his 


^ 


i 


i 


^ 


lein  deinVa  -   ter    Rath. 
His,  who  grants  the   prize. 


I.''  V  J)  7 ;  >  ^ 


Etwas  lebhafter. 


^ 


euch  wohl,  fänd'ich's   zu  Haus'? 

head,  then    must  it      be  crazed/ 


^ 


^ 


^ 


(trocken.) 
(drily.) 


^ 


^ 


Etwas  lebhafter. 


Ach    ja!       Hast  Recht: 
Ah    yes,       art  right,- 


i 


^f-  i\.  p^^  r  ir^ 


[^p  p  ^p^flt^yp 


^ 


'sist  im  Kopf  mir  kraus. 
Vi«  wiy  head  is     dazed. 


Hab'heut'manch'Sorg'undWirr'er- 
To-day  my  brain  was  sore per- 
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hl  J  JvH'J'i./-^ 
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SACHS. 
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^^l^^P 


Wohl  in  der  Sii)gschul?'swarheutGe-bot? 
^Tnas  in  the  schooLthen?Willyou  not  tell? 


^ 


lebt:     da  mag'sdann  sein,  dass'wasd'rin  klebt. 
ple.ved,  and^tis  notstrangeif   I    am  vexed. 


')'KVf    i 


w 


i 


& 


te: 


^r: 


piu  p 


^^^ 


p 
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espr 


5=953^5 
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P 


r 
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Ja,  Sachs!    Das 
^Ä   Sachs!  That 


FpiT  ^'^M  r  ip 


i 


i^ES 


ÄüäJl 


±i 


S 


Ja,  Kiod!    Ei-nc    Frei-ung  mach-te  mir     Noth. 
Yes  child,    at    a      tri-  at      atl  irent  not      nett. 

l>«s=^ 
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^ 
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St 
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f 


J' ;»  j>  I.J  J'  V I  iJ  i'  i'  J'  i'  ''P  ^'  i' 


hät-tet   ihr  gleich  solin  sa  -  gen, 
should  you  at    once    have  told    me. 


i 


quält'  euch  dann  nicht    mit        un  -    nüt-  zen 
lest      all     my   talk  should  tempt   you    to 


w 


^ 


FT 


^ 


^m 
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g 


r* 


m 


i 


p\'^U  y\iHtrj>  ,)Ji  ji  p  p  J>  I  J^ 


Fra-gen.-  Nun    sagt,  werwar's,derFreiung  be- gehrt? 

scold  me.  ~  Now    tell   ithat  man  your  favour  be-  sought? 


Ö 
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Etwas  lebhafter. 

(wie  heimlich.) 
I ij^iyoith  assumed  mystery^ 


v\,  l    1. 


i 


i 


P 


i 


SACHS.   ^. 


t^ 


EinRit-ter?  Mein, sagt!- 

Aknighftwas?  Ah    me!— 


EinJun-ker,  Kind, 
A  k7i  ight,  my   ch  ild, 


gar  un-be    -     lehrt. 
and  all  un   -    taught. 

Etwas  lebhafter. 


^ 


di^Jji 


p^ 


r 


f 


pp 


B^ 


m 


JH^trS-f 


»•     *^ 


s 


p. 


F 


A'l.    ^       7  j)J       j'M)|f        ^ 


^ 


Und  ward    er  ge- freit? 
Then  say,  did  he  pass? 


3g 


i 


MO^  ^   ^P  F^ 


Nicht's  da,   meinKind!  's gab  gar   viel 

Not    so,     my  child!  much  strife  there 

5. 


Ä± 


^^ 


B 


i 
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^ 


So   sagt,- 
7%^»  tell,— 


er  -    zählt,, 
r«?  -    late;— 


wie 
how 


ging  es 
flf/</    it 
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^^=?- 
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Streit. 
tvas. 
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fViJ   ^  j  j  J  ^/J^ 
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\^\  r  i  i 


E 


zu?                     Macht's  euch   Sorg',  wie  Hess  mir       es            Ruh'?  So  bestand  er 

ffo?  Can  I    br        calm   if    it   plagues  you  so?     So^  ill-luck  be- 


¥^m  l.n ' 


t 


a 


P  ^ '  p  T  t^ 


^ 


ü  -  bei,       und  hat  ver  -  than? 
fei  him?     iras  he    un  -  done? 
SACHS.  


E 


^m 


^ 


Oh-ne     Gnad' 


EVA. 


& 


(eifrig  zu  Sachs  gewandt.) 
[pagerly  turning  to  Sachs.) 

_2: 


m 


s 


^ 


MAGD. 


fe 


(Kommt  zum  Hause  heraus, 
und  ruft  leise.) 
{Comes  out  of  the  house 
and  cults  softly.) 


P^^ 


Oh-ne  Gnade?  Wie? 
Is  if  hopeless?Say: 


f 


^\^pt^p^[^^ 


^i.   V 


^ 


fe 


'mEE^ 


■^-^^ 


Bst,Evchen!Bst! 
Bst,Evchen!Bstf 


,^       i    - 


ei 


sang  der  Herr  Rit-ters  -  mann. 
hope  of  the  prize  is        gone. 


$ 


^r-TT^ 


s 


\L 


f 


n  H^rPri^eT^; 


Zb=c 


^^ 


s 


•-» 


■=E 


fe 


g 


i^ 


■jt#fe   ''fgritg: 


3 


i» 


tf 


^^ 


^''iiJU  i  ii'^JiJi'iii    ii| 


©- 


*s 


Z' 
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^  EVA.  ^  1        k         I     I .^ ^ 

tf  viH^'ii^^^^'iii^-^-    ly  J'j>r  %;iJ-  ^'^^i' 


Sang  er   so  schlecht,  so   feh  -  Iervoll,dass 
Was, then,his  song     of  fault  so  full  that 


kein  Mit-tel  gab's, das  ihm  ge  -    dieh'? 
to  givehimaid^wasthereno       way? 


sz 


^m 


# 


m 


w 


^ 


p 


^^ 


i« 


55: 


t 


ia   i   i    i 


^si 


is: 


M^r    r  r  f-frrr^ 


i(^  J  J'  ^' 


» »><) 


^ 


es 


nichts  mehr  zum   Mei-sterihm  hel-fen  soll? 
none  mightde  -  fend  him,  in    all  yourschool? 

SACHS. 


Immer  breiter  im  Zeitmass. 


g 


HL^tü^jrr^ 


^ 


^ 


^^ 


p 


ti 


J.      fflJ;    tf^^ 


^ 


MeinKind,für  den  ist  AI  -  les  ver-  lo    -     ren,    und 
My  child,the  manwhomeetssuchdis-  as    -     ter,      no 
sempre  rail. 


i 


i 


If  ti^'   \ 


i 


^ 


^ 


r 


^ 
/? 


r- 


s 


i 


ri 


CEC 


ML 


i 


? 


^^ 


fe 


#-n# 


P.  •*'  P.  4-     R 


'/  r  [7  p  ^M  P^  I  r      ^  Mf^ 


?z: 


^ 


P 


Mei  -  ster  wird  der  in  kei-nem     Land; 
Afas  -  ter  will    be    in     a  -  ny       land. 


denn  wer    als       Mei    -     ster      ge    - 
Who-e^er     is        born         as        a 


S 


sehr  breit. 


1       fcjtli:     i 


S 


*/ 


'M 


1^ 


i 


7 

dim. 


5S= 


i 


JKSI 


35: 


i 


MAGD. 


(vernehmlicher  rufend.) 
{calling- more  audibly.) 


^^^ 


p  if  M  f  r  ^ 


^ 


Der  Va-  ter  ver- 
Thy  father  has 


g 


äJF 


S 


i 


bo     -      ren,         der        hat  un-ter  Mei-sternden    schlimmsten         Stand. 
mas    -    ter,        finds       e  -  verwithMas-ters  the       low  -    est  stand. 

wieder  belebend.  schnell  belebeit^d.  sd  lebhaft  wie  vorhej\ 


r        I  cresc.  - 


3 


rol 


EVA  (Immer  dringender  zu  Sachs.) 
(Still  more  urgently  to  Sachs.) 
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i    v>)J    ^V 


M 


piy  'pT  p"p 


ö 


2 


^ 


IMAGD. 


So  sagt  mirnoch  an,       ob  kei-nender     Meis  -  ter         zum  Freund       er      ge 
But  say,  m  the    end,       if  none  of  the    Mas  -    ters         he     won 


as       a 


^ 


*J     wann  ? 
frte.nd  ? 

SACHS  t?^ 


rrnr  x^'u  u  r^y  ^ 


-Ql. 


s 


^ 


Das  war'  nicht  ii  -  bei, 
Ah,  how  could  that  be? 
molto  espress 


Freund  ihm     noch    sein! 
Friend  who     might  call 


m 


P 


i 


m 


ihm,     vor  dem     sich         AI  - 
him,      be -fore   whose     great - 


-  le 
ness 


fühl 
all 


ten         so 
felt         so 


SI 


S 


z 


* 


</?>«.  - 


r 


i# 


■,t:    "»J      i   ^ 


M 


/ 


P 


^ 


^ 


^^m 


p 


¥ 


3 


^ 


^ 


p. 


^  p. 


^    p. 


4.  p 


^ 


i      IIlI'  vP  p  p 


^^IN 


klein?- 
small  ?_ 


\w 


Den  Jun-kerHoch-muth, 
His  knightly  high-  ness! 
Belebend. 


lasstihn  laufen! 
devil  take  him! 


m 


^f 


^^ 


^^^#^=^.^ 


EIC 


LF  EJ  ^ 


s 


fp  sempre  stacc.      t  JL 

-^ ^     \0^ 


I 


^0 
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•i""- Yrr  r  f  r  rni  i     rrri'r    rr   n 


i 


Ir-r-l 


Mag  er  durch  die  Welt  sich    raufen-, 
Let  the  bustling  world  a  -  uakehim. 

3. 


was  wir  er  -  lernt         mit  Noth      und 
Shall  he  then  rob  andleare       us 


ES 


i 


^^ 


.fp 


^m^ 


cresc. . 


^^ 


m 


^^ 


K=Z 


te  '  -k 


^ 


Jz 


p.  *^ 

— -  A 


P  4» 


^g 


^    !#' 


^y^ 


cresc. 


fnf  V  'I  ^ 


f 


EZE 


■=K 


P. 


^ 


liuhV 
bare. 


tr^ilr^ 


^ 


#g#^ 


da     -      bei    lasst  uns    in         Ruh'   ver-  schnau  -  fi 
of         nhat    by     la   -  bour     we      have  won         us? 
.  Etiras  breit. 


n  '^'tPV 


itMii 


^ftlifiÜiJi   .^^ 


^ 


m 


m 


w=^ 


p. 


•^  p. 


^   P. 


i 


m'  '  'ip  p 


ir  nr  \>.\if    r  fiCrfr 


? 


hier  renn' er  uns  nichts  über n Hau- fen j       sein       Glück   ihm    an-ders  wo  er- 
ffere   ne-vershall  he      over-run     t/s:        let  for-  tunegreethim   o-ther 


I 


EVA. 


i 


(Sie  erhebt  sich  zornig.) 
(She  rises  angrilt/.) 


^ 


s 


Ja! 

Aye, 


an 
o  - 


ders    wo 
ther- where 


blüh'! 

(there! 

Lebhaft 
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'=: — 


^^Fff 


i 


soil's ^  ihm    er     ^      bliih'n, 

shall for- tune         greet! 

VI. 


I 


EV: 


i 


als  bei  euch    garsfgen     ueid'-  sehen 
ahate'eran         envious      churl-  ish 


^  Br.    ^^  v> 


^ 


^^ 


Ö 


i^^^^^frJ'  ^  ^Ijftf^ 


# 


JCZJE 


^ 


fP 


1^ 


^ 


^ 


^ 


«<-< 


•  #•  • 


-»-■  I»  [c 


i 


0      wczm. 


tß 


^'^    '  ni       ^  h 


w 


? 


^ 


? 


^ 


Mannsen, 

7««^  sa^s,-, 


i 


wo 
where 


warm 
hearts 


die      Her  -    zen   noch        er- 
wtth      lov   -     ing    ar   -    dour 


espress. 


i 


-/ 


ere  sc. 


f      ^— 


^ 


^ 


^ 


* 


s 


^ 


(zu  Magdalene.) 
{to  Magdalene.) 


P 


>,  t>[» 


^ 


glii  -    hen,         trotz  al-len  tuck'- sehen      Meis-ter       Han -sen!  Gleich, Le-ne, 

heat inspiteof         cross-granted  Mas-ter       Hans-esf    Yes,  Le-ne, 


i 


w bJ 


* 


P^ 


B 


Im-^ 


^ 


* 


W^W 


m 


j}  Elf 'd  CCT  ^^m 


^ 


& 


i 


r*jM- 


i 


p.  H»      p 


iCCCC^^ffff 


fpsemprestacc.ff  fp 


222: 


ijy 


±: 


^''P  P  iii'J  h''CP  g  V  PP^M^r   i      >P 


^ 


e; 


gleich!    Ich  kom-meschon!      Was  trüg' ich  hier  fürTrost  da -von? 
^esf      At  once  / II  come,        andbef-tercowfortseekat  home. 


Dariecht'snach 
Lest  smell  of 
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EVA. 


i^ 


^1 


^m 


Pech, 
pitch 


i 


t—% 


dasb'Gott  er-barm'; 
skovld  do  you  harm, 

i. ^ 


t^t  t 


^3: 


* 


^^ 


S 


Tp 


^ 


/ 


i 


i 


/ 


P- 


t*- 


f^Tft« 


i 


(Sie  geht  sehr  aufgeregt  mit  Magdalene  über  die  Strasse 
(In  great  excitement  üie  crDsais  the  utreet  withMagdalene, 


^'   V   PT'ipp  P  pPllp    ^ 


I 


^ 


breimt'er's  lieber,    da  würd' er  doch  warm 
ÄK/*«    it     rather,  and makeyourself  warm! 

Sehr  lebhaft  und  schnell. 

*    ?      K 


^ 


L£f  eJCcr 


L£/   ^C£r 


s 


t  t» 


^^  ^  >  'p# 


# 


^ 


^W^' 


^ 


vv 


«^ 


p. 


hinüber,und  verweilt  in  grosser  Unruhe  unter  der  Thüre  desHauses.)    (Sachs  sieht  ihr  mit  bedeutungs- 
and  stops  awhile,  much  agitated  at  the  house  door.)  (Sachs  looks  after  her,  nodding 


ä 


fe 


<*»  g      M 


2    1  27^ 


^^ 


?^ 


tit 


2«==tta: 


ä 


Si. 


Allmählich  etwas  ruhiger. 


EJ  [iT^CJ^ 


1 


^ 


^^ 


l^f  -hJtpJ  ^ 


ia: 


i 


J*        <^  ^^ 


sehr 


sf 


poco  a  poco    dim. 


cr 


vollemKopfnicken  nach.; 
his  head  meaningly.) 

SACHS. 


^ 


s 


*      a 


* 


^ 


^ 


S 


Das   dacht'  ich  wohl. 

/    thovght  as  much, sf     \     a 

ausdrucksvoll. 


Nun  heisst's       schaff 
«0?;;  help  must 
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MAGD. 


^.p  ^'tiJi  J^   J^  J''-^ 


r  ^Pi'  J^J 


SACHS. 


Hilf  Gott!  Wo  bleibst  du  nur  so    spat?      Der  Va-ter  rief. 
SolatelWhy  art    thou  not  at   home?    Thy  father  called. 


m 


^ 


Rath!    (Er  ist  während  des  Folgenden  damit  beschäftigt,auch  die  obere  Ladenthüre  soweit  zuschlie- 
comef     ssen,dass  sie.nur  ein  wenig  Licht  nochdurchlässtjer  selbst  verschwindet  fast  gänzlich.) 
(During  the  following  he  closes  the  Upper  half  of  the  door  so  J'ar  that  only  a  little  light 
passes  out:  he  himself  disappears  almost  entirely.)  "SiM^*« 

4 


Geh' zu  ihm        ein:  ich  sei  zu  Bett,       im  Kämmerlein. 
Go  thouin  -    stead-,  say  I  had  gone       at  once  to  bed. 

MAGD. 


^P^p^fp  ^'^ 


dolce 


Nicht  doch,  hör'  mich! 
Nay,  nay,    lis-  ten! 


u.c. 


^^p    p^pilp    i         |p,|ili^J'„J>>jJ>    M\     >J:p       J)     Ppp 


Komm'ichdazu?  Beckmesser  fand  mich,  erlässtnicht  Ruh':    zur  Nacht  sollst  dudichan's 

Hotv  shall  I  teil?  Beckmesser foundme  and  told  his     tale:     to  hear    his     ditty  he 


m 


m 


^^^^ 


1 


Hi .  ir 


u.c. 


TimLW. 


P^ 


Si_ 


§: 


t 


^ra 


V^^  sehr  gestossen. 


t 


t.c. 


.    .    .    3 


3 
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MAGD. 

4 


*J       1:1™    ^+^-  ^ni     rran  ti r   «n'll    Hir     \v;i Q      Sr>hn_  nps    sin  -  ß"Pn   iinrt     fffi    .     ffpn.        mit 


Fen-ster  nei-gen,       er  will  dir    was     Schö- nes   sin  -  gen  und    gel  -    gen,      mit 
means  to  bi'ing  thee        to-tiiffht  to    thy        win-dow,uhen    he    will   sing     thee       the 


V  lA  [JJlilM 


m 


C=i 


^EEi 


gj     i  l^    \  P    ^ 


t    » 


jt»»  f 


^^*  p  ii^'  p  p  p  "p  "rH'^  p  I  Mp  P  p  ii^'  "p  ^'  p 


I 


dem    er  dich  hofft   zu    ge-win  -  nen,das     Lied,  ob  das  dir    nach  Ge- fal  -  len  ge- 
S07iff  that  shall  capture  both  thee   and  thy     love,     to  find   if     thou  his   lay    dost  ap- 

ß    m    f , -• ^-r^ 


^^^ 


^m 


m 


I 


1}  fcXri'Li  B 


f  f  f  rre  tf.^ 


m 


VA. 


^ 


^rr^ 


i 


k 


Das  fehl-te      auch    noch! 
Mustthat  be      borne,  tool 


Kä  -  me  nur  Er! 
Would  he   but  come! 


^^ 


^       rieth. 
prove. 


I 


^ 


•,  molto  espress. 


Hast' 
Has 


^^    J-  i|J  <=) 


^ 


-^5*-^ 


^ 


'<  i/l^ 


■'^h^.  \rf 


i 


» 


7^^rJ 


ffi 


^i 


^ 


¥ 


f 


^ 


r 


p.    -^ 


(Sie  späht  aus.) 
(She  loükn  out.) 


MJ  ^    - 


M 


a 


P  p  J'  in 


i 


*: 


Was  soli  mir  der? 
Whatshe  to     me? 


«ift 


(für  sich.) 
(aside.) 


h^hi^h^  i  v>a 


i^ 


M-^ F — •     #    P 

David  geseh'n? 


David  been  he  re? 


4 


k 


w=s^ 


i 


iA 


Ichwar  zu  streng;      er  wird  sich 
I  u  as  too  hard;        jiowhell  be 


^^ 


ESZ 


^    S*' 
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.  EVA. 


^^ 
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te 


MAGD. 


it 


Siehst  du  noch  nichts  ? 
See''st  thou  nought  yet? 

(thut,  als  spähe  sie.) 
(appears  to  look  out.) 


War'   er's! 
He,     'tis! 


■i 


fcfe 


gra 
pin 


^ 


\    vi^J) 


men. 


^^ 


^ 


F 


'sist  als  obLeut'dort       käinen. 
/if  sou  ndslike people  comirig. 


^ 


S 


y 

^ 


I 


S 


cresc. 


^ 


SlpEE^ 


^^ 


iÜ 


TT 


O      (V' 


^^p 


At 


^^ 


p 


^^ 


i 


M 


^ 


^ 


5E^5 


^^5 


^ 


Nicht  eh'r, . 
JVot  yet,^ 


bis   ich 
uyi-  til 


1 


Mach',  undkomm'  jetzt  hin-  an! 

Come, .7/.V   time        to      go      in! 


%^ 


\ 


^fajM 


sah'      den  then  -  -  er      -     sten  Mann! 

/  my   lov  -  -  er  have  seen! 


S 


W^^. 


^ 


^ 


:^ 


^? 


M*£3 


f= 


— f^==-. 


^^ff 


Ich  täuschte  mich 
-^^^,  My  ear     was    de- 


Ö 


^ 


ä 

^ 


m^ 
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MAGD. 


»       vi'Jui'T    ^'      vJ'^p    J'  ip    ^^ 


^ 


?s 


dort, 
ceived, 


er  war  es  nicht. 
it  was  not    he. 


Jetzt  komm',sonst  merkt  derVa  - 
Nowcome^for    fear  your fa    - 


-  terdie  Ge- 
theravgfilshofuld 


Ü^ 


# 


^ 


i 


^ 


^ 


dim. 


fH?fh^ 


?^^ 


^^ 


j^ 


P  r  I»  < 


^S 


>>>  > 


T 


f 


P. 
EVA 


r 
p. 


^        >  Li). 


FF 


Ach  meine  Angst! 
Ah,how  I  fear! 


Zum 


P  J'i'iW^p  p^p  i^li^'^P  P  ilJ'pi 


— ^w 

Schicht'.' 
guess  I 


Auchlassuns  be-rathen,wie  wir  des  Beckmesser'sunsentladenl 
Then  let   us  take  counsel  how  wefromBeckmessernowmayridus. 


|>  V  g'  J'     >  i)f 


(Sie  lauscht.) 
(57/«'  listena.) 


Fen- ster gehst      du  für  mich. 
win-dow  go        thou  for  me. 


B 


(für  sich.) 
(guide.) 


^      ^uiilJii) 


^ 


Wie?    ich? 
ff%a^?   I? 


^ 


Das  machte  wohl 
Now  jealous  then 

l[>o      


Da  -  vid 


?t 


m 


w^ 


1  2   1 


K 


»? 


/>; 


Ir 


rr 


m£r 


poco  cresc. 


i  s^  ^i.j"} 


^Ed 


tan 


M 


P. 


«7887 


^41 


MAGD. 


ei   -      fer  -     lieh?     ErschläftnachderGassen._       hi-hi!         'Swär'  fein! 

heart    would       bei       He  sleeps  tivardtheal-l  et/ -.^        hi-hi!         Hicere  fine! 


Da   hör'  ich  Schritte.        (zu Eva.) 
/   hear    a    footstep.         {to  Eva.) 


Jetzt   nä-  her! 
Now     nearer! 


<       >  ^P  I  ^'    il^i  ii   p   >     <■         >  f 


Jetzt  komm',    es  muss  sein. 
A^ow    come,      it    must    be. 


Du 

Thou 


U" 


<w 


& 


^m 


■  -■-  jw    '■    ■   ■      ■    ,         ■  m    ^"  ■-  ■    ■         J  ^ 


* 


^ 


r 


tt"^ 


■» — r 


^*^ 


Kr,     j)  ,      V  r^^ 


2 


? 


2 


^ 


irrst,    'sist   nichts,  ich  wett'. Ei,      komm  I    Du  musst, 

err^st,    His  nought,    I    swear.         Ah,      come!   Thou  must, 


^'  ^^   ^   P  P 


bis  der   Va-  ter  zu 
till  thy   fa-ther's  in 


L/ 


w 


«^ 


=? 


g 


^ 


TW 


poco  cresc. 


p  K  ^  f3  K  y  pg  K     ^ 


-i — W^ i — W 


-> — W 


bed.  (Pogner's  Stimme  von  innen.) 

POriV         (Pogner^s  voice  from  inside.)  l 

r^  '     P  V  P  r  i      i" 


i 


accelerando 


^ 


± 


h    N     h 


m      m 


Bett. 


'sist    höch-ste 
'Tis     time,    in  - 


P 


He!  Le  -  ne! 

ffo!         Le  -  ne! 

accelerando  

5) 


mar  cat  o 


r    p  vp 


3y 
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MAGD  .(zieht  die  sich  sträubende  Eva  am  Arm  die  Stufen  zur  Thür  hinauf.) 
(pt/l/s  (he  resisting  Eva  up  the  Steps  to  the  house.) 


^ 


a^ 


* 


^ 


r      '^  M  P  P 


Zeit. 
deed. 


Hörst  du's? 
Hear'st  thou? 


Komm'!  Dein  Ritter    ist 

Come!  thyknightis    not 


Fünfte  Scene. 
Fifth  Scene. 


(Sie  erblickt  Walther.) 
(She  sees  Walther.) 


^^ 


¥ 


(Walther  ist  die  Gasse  heraufgekommen,-  jetzt  biegt  er  um  die  Ecke  herum.) 
(Halther  has  come  up  the  alley,  he  now  turns  the  corner.) 


Da 
There 


i 


^i^ 


(Sie  reisst  sich  von  Magdalene  los,  und  stürzt  Walther  auf  die  Strasse  entgegen.) 
(She  tears  herself  away  fro7n  Magdalene,  and  rushes  towards  Walther.) 


^ 


ist  er! 
iH    he! 


tf    >   .t'Pi'J      Irpp       i      v^,l    Ti 


(Sie  geht  eilig  in  das  Haus.) 
(She goes  hastily  into  the  house.) 


DahabenAvir's! 
Nowivii  a -lone 


itmm^^ 


Nunheisst's: 
can  help 


ge  -  scheit! 
us       out! 
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i 


tÄ 


EVA. 


(ausser  sich.) 
(beyond  hene/f.) 


^ 


^1"^-   r^r  a"! 


Ja,        ihr    seid         es;  nein!    Du 
Fes,       ^t/s     you,        love^  no,     ''tis 


i 


«»4 


m 


•^  bist  es!     AI 

thou,       love!  All 


m 


rr^  p 


i 


^^P 


aM 


1     ■'  r 


ä 


les      sag'        ich,  denn    ihr     wisst        es;     AI     -     las 

/         teil         f/iee,  for     thou    know  -    est;    all  is 

A ' 


tf^-^W 


irU^ 


i 


fc* 


m 


M- 


iB^f=- 


fp 


P 


z: 


^^ 


a 


t      g:^^>. 


:? 


^  ^ 


I 


P 


D  4-    5^ 


^^ 


? 


^ 


J 


5       1 
P. 


^ 


^^ 


^if   p^r  r^i^f    M  T 


klag' 
ruth 


ich,  denn      ich 
less,  and       I 


weiss        es:    ihr        seid      Bei 
know         it:     you        ar'e       tru 


des, 


Held. 

he    - 


^^ 


/3^  I 


m 
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EVA. 


i 


i^ 


des 


Prei  - 
po 


^ 


iS>- 


*i 


m 


i* 


ji5 

M 


.-S 


ses,         und  mein  einz'  -     ger 
-   ef,  and  my     on     -       ly 


n\ 


m 


ni  rT\rn'^i^^ 


f 

iß-' 


i 


dim. 


fep 


3i: 


:^ 


p. 


'^ZT' 


^ 


Freund. 
friend. 


^¥^^ 


^ 


>  P  "p  ^' 


i^ 


Ach, 


du 
thou 


irrst: 
err'st: 


bin    nur    dein 
thy  friend  a  - 


i 


1st 


fciö 


^ 


/ 


^ 


fe^ 


rfm. 


f= 


fcL^ 


i 


^ 


P 


i 


p. 


$ 


% 


1 


f 


^^ 


s 


V         r 


*s 


Freund, 
lone; 


doch         des     Prei    -      ses 
but as       po     -        et 


noch  nicht 

Mas    -      ters 


£ 


1 


3i 


mffw 


i 


r 


CCPET 


P 


^m 


s 


Liir  &:'&^^  i^ 


Ä 


^ 


P 


wür  -    dig, 
blame      vie. 


->   -f    \       p    liiJ     lip   y  1 


S 


fnTLn^j^.! 


nicht  den      Meis  -      tern 

and  as       Mas    -      ter 


6  -  -  ben- 

will  not 


LI  to 


P 


t- 


4/P  ^  VL  -^' 
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WALTH 


ft"  ;.>»     >  f    P  Pf  ;>>  >  ^J^Miiiif  >>  ^  1^ 


bur-tig 
nameme. 


U 


^ 


TS- 


=^ 


mein  Be  -  gei- stern  fand  Ver-ach-ten, 
all  my  pas-sian  found  but  scorning, 
espresS;__^ ____^  ^ 


und  ich 
and   I 


^ 


"I'tiir"!  Si 


+ 


i 


^^^ 


Y  tt^-i'^ff  ' 


^^^ 


H 


i 


44 


M 


Nf 


Ö 


i 


^^ 


^ 


1^ 


w 


weiss  es,       darf         nicht      trach  - 
know    it;       vain  my        yearn  - 


£^ 


ten         nach  der  Freun  -         -  din 
-    ins         for  my     la  -  -  dy\*f 

Hi 


^^ 


l^f^ 


3 


f     xJ.      •'t^liy 


^..0 


nn^---^^ 


i 

P. 


F 


^ 


5 


ifr"  J  u  iJ  |.  r  r  iQ-pp  jMf  J  f  cfi 


Hand,  er-  theilt  nur  sie    den        Preis,      wie  dei-nen  Muthihr  Herz        er- 

give ^^g_^      vic  -  tor's  prize  a    -      lone,         within  thy  heart  my  heart      doth 


''Z  fi:  Vgtffi  1 


^^ 


s 


fi 


^^ 


fefe^ 


ptf 


Äi 


ijg:  J^ip^^jJ/ 


|! 


i 


r 
p. 


f 


(   >Jr  vh 


r^ 


:33 


^ 


# 


R 


•f       P 
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EVA 


m 


^ 


Reis. 
crown. 
WALTH.  m 


^^ 


m 


5 


^ 


^ 


^ 


Ach  nein! 
^ — ^     Ah  no! 

f=-   -  f  I'A-    1 
:[ 


Du     irrst:  derFreun-din        Hand, 

Thou  err'st:         my  la  -    dy''s       hand, 


war' 
e''en 


M 


(■     1  m 


^ 


m 


^m 


? 


i 


Kei  -        -  nemsie               er  -  ko    -    ren,        wie  sie  des     Va-         -  tersWil      -       le 
though        noneelse        should  gain       it if  fast  thy    fa-  -ther'sword        doth 


^ 


^^ 


^ 


^ 


band, 
stand., 


^^ 


mir    war'  sie    doch 
ne  -  ver  may     I 


ver- lo-ren! 
at-  tain  it! 


„Ein 

''A 


^ 


^ 


I 


*^=y 


$ 


^ 


N.- -y 


ru^ 


m 


ihi' 


^  cresc. 


^ 


i 


i 


3^ 


^ 
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WALTH. 


^ 


Meis 
Mas  - 


^ 


ter  -  sin   -     ger        muss         es 
ter  -  sing  -     er         must         he 


>P  CJp  p 


sem; 
be/ 


nur. 
he_ 


_wen  ihr 
-ivhomye 


i 


fsa-p^'^fc 


i 


si^ 


.ItfT^ryc^' 


p. 


'^^m 


f 


1^ 


^ 


s 


^p 


I 


lO^r    ^'p 


ß.     \    f        m 


^ 


^^ 


w 


krönt. 


den        darf  sie  frein!" 


choose, a7id       none  but  Ar/" 


So  sprach  er     fest  -  lieh      zu         den 
The  irord  that     he      so      firm  -     ly 


^=^ 


^^^fT^ 


JT^j  Jl 


Ff^ 
j 


y  1 


4V.     g 


A 


j 


Ä^ 


s 


m 


^ 


M 


± 


ü     * 


i  ^»    J^  i) 


W^i 


m 


Herrn} 
spaJce, 


kann  nicht  zu- rück,   möcht'   er   auch  gern! 

thovgh  he  should  wish,     he      may  not   break /^ 


Das 
That 


348 


t 


WALTH. 


# 


^  r  I'T     I'^'r^ 


^ 


-  ^.  I,  ir 


schien, 
then! 


ich  sang 


voll  Lieb und     Gluth,_ 

by     love in  -   spired,. 


_  dass  ich  den 
_  that  I  the 


■i 


i 


JI 


^ 


ai^P^ 


tf^^sa-^ggf 


*g^ 


f 


cresc.  . 


m 


Sit 


P. 


^^m 


rf.ff  tf 


sehr  gedehnt. 


T/^p  p  »piJ      T^pvpPlf^Ml- 


(wüthend.) 
(furiously.) 


^ 


Meis  - 
Mas  - 


terschlag  verdien'.  _ 
ter^s  crownmightgain . 


Doch  diese  Meis-  ter!  Ha!     diese 

ßut  alltheseMas  -  ters!  Ha.'   allthese 

r\  sehr  gedehnt.  Schnell.   ^ 


^      »J^'^^'p  IP  pp  ^'^Jf^P 


E5 


Meis 


ter!_  Dieser    Reim-ge-set-ze    Lei- men  und  Kleis- 
ter*/-a //^ä«s   stan-za-rhymingpackof  po-et  -  as- 


-  ter!    Mir 
ters!  With 


m 


JTT^inm 


f  M^ 


^ 


ff 


p 


cresc. 


Y 


f 


3 


-o- 


-o- 


-o- 


p. 


(f)   J         jV'v  >|J-       J'p     l      I  p      pp  PP  ^ 


schwillt       die  Gal-le,       das  Herz         mir  stockt, 
shame  I think  on      what    I  endured. 


denk'     ich  der  Falle,       da- 
curs  -  ing  the  pitfall    where- 
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^WALTH. 

T  *p  p  r 

rein     ich  gelockt. 
to         I  was  lured 


*« 


^ 


:^ 


Fort, 


£ 


fefefe 


Frei 


heit! 
now! 


Da  -  -  hin  ge- 

/'?'<?e  -  -  dorn  doth 

Melodie  seh  r  stark  und  ausdrucksvoll. 


f 


m 


m^ 


w 


^^ 


l=E 


^ 


F 


^^^^ 


dim .   _ 


? 


pP    .» 


^^^^ 


P. 


*fe 


hör' 
Co// 


? 


^      I?    ^r^ 


ich, 
me 


dort, 
where 


» 


5ZJ 


2 


^ 


WO   ich    Meis 
/     am    Mas  - 


- ter  im 
-  ter  by 


*Mi 


^f 


^^ 


^^^^ 


J-     ^^«^'^^'^ 


s 


r 


y^ 


dolce 


^ 


w 


\  P    Jt^ 


P 


53, 


^ 


1^^ 


w 

p. 


^ 


^^ 


=F 


i 


y: 


^ 


iP* 


e 


ich  dich    frei'n 
thou  be      mine 


now, 


m-^\ 


te^ 


^ 


4 


^ 


j— /f^ 


p. 
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WALTH. 


U 


^ 


dich 
what 


P  p  I  f 

nun  be  -  schwör' 
e'er  be  -  fall 


ich, 
mCy 


komm' 

fly 


*Mi 


^ 


J3 


^ 


^ 


und 
with 


^^=^r±^ 


^ 


9 0- 


r 


T 


sf         di 


m. 


^m 


^ 


^ 


w^ 


^ 0 


4.    p 


•J«     p. 


yyM 


m 


accel. 
to' 


fci 


^1 


folg' 
me, 


mir  hin  -   aus! 

the II,  to    -    night!. 


^ 


J-   ffl,^^.g1 


accel  er  aiu/ji. 


« 


^^AÖTri^ 


fci 


f 


^s 


cr^*6' . 


molto  cresc.  . 


iS      i  i 


i* 


^ 


^g 


£ 


f=1 


I  r  p-  p p  j'H » J^^p  r"  p ipj  ^piij^^   p  p  p  I  piij^>  ^^ 


i 


Nichts  steht  zuhoffen  5  keineWahlist  offen!  Ueberall      Meister,  wie  bö  -  se 

Hopeis  hereftus;  not  a  choice  is         leftvs,       novghtbutdis  -  asters!  Ev'ry-where 

#  Lebhaft. 

'\-  \ sehrgestossen. 


#«3^ 


^^ 


# 


^S 


^ 


^    / 


-    f 


iügf^qj 


^^^RTg"' 


p,)j^p    'jf^^J^'i'r      p  p 


ffi 


Geister,  seh'  ich  sich      rotten, mich 

Mnstei's! There      they  are    flockingrounrt 


zu        ver  -  spot 
me        and    mock 


-  ten: 
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WALTH. 


i    ^    iiJ.j>j>ip  r  I    iiJ^j^j^ip  P  t>pr>^p  iiJ^ 


mit  den  Ge  -  wer-ken, 
ev-  ryahere  judges, 


ausdenGe-mer-ken,aus  al-len  E  -  cken, 
markers ivithgrvdges,outfr(ymall  al  -  leys 


stacc. 


S 


??? 


•^LM 


T^^ 


iilM 


T 


m 


TT^ 


{®-r- 


^'  ^p  p P  V' I'p  "p  p  pi^r'^^-  %[\  ^p^'^ p ''p-''^'^'i  ''r*f 'T    ^pii^' 


auf  alien  Flecken,  seh'  ich  zu  Haufen     Meisternurlaufen^thöhnendemNickenfrech      auf  dich 
makingtheir sallies frowdsqfthemhustling.Masters are hustling-^in jeering gri-maces twist  -    ingtheir 

sempre  stacc. 


cresc. 


5^ 


JM^^^ 


^J^'^Jtl 


/i^ 


/ 


^^ 


^#^ 


i 


w^V>^ 


^  P      ^  ^i'^/l^lf      :Jry,  J^  |<*p-    pp     iJE^ 


krei  -  sehend    zur  Braut  dich      hei   -    sehend, 
screech  -  irig,      thy  hand    be  -    seech  -     ing; 


als     Meis  -  terbüh  -     le  auf  dem 
as      Mas-  ters^flay-  thing  on  the 


■44^    f^- 


"^  m- — 


r        r 


27827 
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WALTH 


^ 


M 


i^ 


p  ^  >  D  \r 


^ 


Sin   -    ge-stuh  - 
throne  they  place 


■  le  zit     -       terud 

thee,         trem    -     bling 


und      be  - 
and    quak 


-bend, 
-  ing, 


m 


^^i^^i  tf^ 


I 


n  nrt 


e 


OMi 


I 


^ 


\fm       m 


^ 


E? 


^ 


hoch 
there 


dich  er  -    he  - 
/o    rt^i's  -  grace 


bend ! 
thee/ 


Und     ich 


^ri^ 


g 


Ä 


nnn 


\>n  nn 


m 


^     ij^ 


r    TT 


s 


V    p   p     P      C/ 


trüg' 
bear 


es,        sollt'  es      nicht      wa 

«Y,  ^öwe   -      ly       at  -     tend 


gen,       g'rad'  aus    tüch  -  tig 
them,      dare  not  fall 


on 


I 


Sl 


^ 


d'rein 
them 


m 


"      (Man  hört  den  starken  Ruf 
eines  Nachtwächterhornes.) 
(The  lovd horn  of  the  Night- 
warder  is  heard.)       (Waltherhatmit 
iSchxei.)    (Waltherhas  laid 
(Cry.)  ^  rs 


^ 


^1 


i 


*Ä 


n 


^ 


zu    schla  - 
and  rend 


NACHT WACHTERCauf  dem  Stierhome.) 
NIGHT-WATCHMAN  (on  the  cow-horn.) 


-gen? 
them? 


Ha! 
Ha! 


dim. 


S 


^«- 


^i^ 


sehr  lang. 

Ol 
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EVA.    _^      _  (Eva  fasst  ihn  besänftigend  bei  der  Hand.) 

]n^^    Massig.         {Evatakes  his  hand. soothingly^ 
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M 


/   j  vff  ip  .M  AJÜilJrJiJ'iiJ'J 

;  Schwert      r  ' 


tt 


Ä 


emphatischer  Gebärde  die  Hand  an  das  Schwert 
geleert  und  starrt  wild  vor  sich  hin.)  Ge-  liebter,      spa-re  denZornj'swarnur  des 

hishandwith  emphatic  gesture  on  his  sword,        ßg  .   lov-ed,    curbnoitlhy  scorn- tivasbnt  the 
and  Stares  wildly  before  htm .) 


nkipyj  i 


P 

Mässi 


Massiff^- — r 5^ 

dnihl}-       =f"    f   jpg 


iö 


p  dolce 


7¥¥ 


g» 


£ 


P.  H» 

una  cor da 


i 


ö 


a 


^ 


^ 


s 


j  ^    ^ 


1^ 


^ 


^^ 


?^p^ 


Nachtwäch   -    ter's  Horn. 
iiight-ivard  -    er^s    horn. 


Unter  derLin-de        birg'dichgeschwindej 
Und  er  the  li7i  de  n       h  ide  thy  .seif s  iv  iftly; 


-^J^J^  tt'^^^/JT^  I  ^/l-;  j 


^ 


^ 


^fe 


ST  j  j 


^ 


mf 


ts^ 


eAC 


i 


s 


s 


^^p^^^ 


:^Et 


y 


m 


MAGD 


hier  kommt  derWäditervor-bei . 
for  here  the  wardrrwill pass. 

(ruft  leise  unter  der  Thüre.) 
(calls  softly.) 


i 


\t  ^i  J 


vv^r^ 


WALTH 


Evchen! 'sist  Zeit: mach'dich frei! 
Evchenftis    time: come  a-iiayf 


4*     P. 


Z1%Z1 


4.        R       «J» 


254  EVA  (lächelnd) 

/'j  ii  ^i        ^smiling) 


(mit  zarter  Bestimmtheit.) 
{with gentle  decision ■) 


m.1 


Muss  ich  denn  nicht? 
aWALTH.         3fusf   I    not    flee? 


^^ 


Ö 


fliehst? 
flee' St? 


^ 


:# 


Dem    Mei 
7'/^."    Mas 


ster  -  ge- 
i"*?/'*'    de  ■ 


Entweichst? 
Es-cap'st? 


^ 


las 


^ 


I 


yi 


(Sie  verschwindet  mit  Magdalene  im  Hause.) 
{She  disappears  with  Magdalene  into  the  huune.) 


rf 


ä 


% 


£ 


i\  J  I  i 


i 


rieht. 
cree. 

NACHTW 


molto  rit. 


(ist      während 
(Aß.v     appeared, 


dem      in     der     Gasse     erschienen     kommt     sing-end     nach     vorn,     biegt     um     die    Ecke 
during      the       last      bars,       in      the      alley,      and      comes       to      the      front,      singing; 


>j--J"Fr^  r^F  F  IP  p  >p  p   r  iT    ^7\7  ,iwf 


s 


Hurt,  ihr Leut' und  lasst  euch    sa-gen,  dieGlock'hat      zehn ge- schla-gen; 

Hear,  all  folk,  the  itarder's     dit-tyf    \tis   ten      o'        clock     in  our    ci  -  ty,- 

Langsam. 


be- 
heed 


^ 


«f; 


^ 


von      Pogner's      Haus      und      geht,      nach      links      zu      weiter       ab.) 

he     turns     the   J"  corner      of     Pogner\s     house       and      goes      off     to      the     left.) 


vp    y    P    p 


^=^^ 


E^ 


wahrt  das  Feu- er  und  auch  das   Licht,  dass  Niemand  kein    Schad'        üe-schicht. 
ivell  your  ft  -  re  and  eke  your  light,  that  nonemay  he       hnrinrd     this  night . 


SACHS(welcher  hinter  der  Ladenthüre  dem  Gespräche  gelauscht,  öffnet  jetzt  bei  eing'ezognen  Lampen- 255 
{who  has  listened  (o  the  convemationfrom  behind  the  door,  now  withdrawn  the  lamp  andopms 


g 


t 


^ 


m 


NACHTW. 


(auf  dem  Horn.)  sehr  lang' 
(on  the  horn)  very  long. 


I: 


^'^h^h^ 


'H  p  p  r"  p 


1S^ 


Lo  -  bet  Gott, den  Herrn! 
Praiseye  God  the  Lord! 


Ueble  Dinge,  die  ich  da 
E-i'il  doings  now  are  in 


^■y      ^  ^Massig. 


ÄÄ 


^^y.\-i\m 


lichte  ein  wenigjnehr.) 
the  door  a  little  further.) 


'>-is^^^^  ^^pjiFp  ppV^bMtftiipFhi;^^  ^ 


Kam'sienicht 
Com^etk  she 


merk':  ei-ne  Ent-führunggarimWerk?       Auf gepasstlDaädarfnicht sein. 

hand:       flittingof  lovers   beingplaniied! Now.,toivatdi!Thatmaynotbe . 


\th  h^     P  p 


(Eva  kommt  in  Magdalene's  Kleidung  aus  dem  Hause.) 
{Eva  comes  in  Magdalene''s  dress  out  of  the  house.) 


i 


wieder? 
not  then? 


0,    der      Pein! 
Woe  is         me! 


p#^ 


s 


Doch  ja,       sie  kommt 
Ah  yes.,      she  comes 


U, 


W-^i   pJ'hpvyppJJ' 


(Eva  erblicktWalther,  und  eilt  auf  ihn  zu.) 
{Eva  sees  Walther  and  hastens  towards  him.) 


"ins 


m~i  pv 


dort?-    Weh' mir!-  nein!- die  Al-te  ist's. 

there?    Woe's  me!-     no!-  theoldone'tis.       espressivs. 


Doch. 
poco  accel.   Yet^ 
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EVA 


CSie  wirft  sich  ihm  heiter  an  die  Brust.) 
(She  thrown  hersei f  joy-fully  on  his  breast^ 


i 


^ 


E 


g 


^^ 


i 


'ff   • 


^^^F 


Doch  nun  kein  Be-sin-nen! 
But  no  more  dc-lay-ing! 


P    p   rp-    ^\ 


^=-i 


weiss, 
eyes 


dass  ich      ge  -  wann    den  Mei 
^Äö^    /      Äa2Jff  wow      Ihe  Mas 


-  ster- preis! 

-  ter  .  prize! 


• ■ 4t  w— 
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.EVA.  k  , 


i 


Von  hinnen!  VonhinnenIO  wa-renwirschonfort! 
Aivny  noivl  Away  noiv'.OI^wcnddthatwe  were  gone! 
WALTH 


^ 


M 


P  pip^'T^C^r^ 


5 


Hierdurch  die  Gasse,dort  finden  wir  vor  dem 
Herethrovghthe  alley ^then.Readyjtithout  the 


fr-  *  [1-  I'  Ftf^Mütpt 


i 


EVA. 


(Als  sich  Beide  wenden,  um  in  die  Gasse  einzubiegen,  lässt  Sachs, 
nachdem  er  die  Lampe  hinter  eine  Glaskugel  gestellt,  durch  die  ganz 
wieder  geöffnete  Ladenthüre  einjen  grellen  Lichtschein  quer  über 
die  Strasse  fallen,  so  dass  Eva  und  Walther  sich  plötzlich  hellbe- 
leuchtet sehen.) 

(An  they  both  tum  to  go  into  the  alley  ^  Sachs,after  placing  his  lamp  be- 
hind a  glaas  globe,  letn  a  bright  beam  of  light  fall  across  the  alley 
through  the  opened  shutter  so  that  Eva  and  Wallher  suddenly  find 
themselves  clearly  illuminated.) 

(Walther  hastig  zurückziehend.) 
{hastily  drawing  Wallher  back.) 

Ziemlich  belebt. 


* 


9) 


pr^^  P  p  r    ^P  P  f 


0  weh!  Der  Schuster!  _ 
A-las!  The  cobbler.  _ 


Wenn  der  uns 
Jf  he  should 


Thor    Knecht  und  Rosse 
gate,  squire  atidhorses 

NACHTW. 


vor. 
wait. 

(auf  dem  Horn,  entfernt.) 
(on  the  horn,  at  a  distance.) 


rssi 


35: 


S 


Ziemlich  belebt. 
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EVA. 


y~~Y~y 


*Ä 


Massig. 


^  r  t-p  >  I  ^t-p  P   r  p  p  mi  'p  >   ü^ 


sah'!  Birg' dich,- 
see/  Hide  thee, - 

WALTH. 


komm'  ihm   nicht  in  die 
do    not     come  in  his 


Näh'! 
way. 


A 


m  v-yj  ^hhW^ 


i.tta 


m 


Welch' and'rer  Weg  führt  uns  hin  ■ 
What    o-ther  way  leads  to   the_ 


t»fi 


feW^£ 


sa 


ho- 


y=f^ 


tt 


»M  32'l'Treni.inViol.&Br. 

pp    ^it j- 


^m 


I 


p 


*/ 


joiw  p 


W 


M 


a 


Ö 


'I'^M    p  M    ^P  P  plM^'^   p   Fi^^^Ji 


Dort  durch    dieStras-sej       doch  der  ist  kraus,    ich  kenn' ihn  nicht  gut;    auch 
Roundthroughthe  Street, there:    His  hard  to   fi?id,-      I  scarce  know  it    well:    and 


i%  ^i'  Ji  ji  ^'  p  p  fPP 


i  i  ^i  i  ii 


^ 


^ 


sties-sen  wir  dort  auf  denWächter 
there  weshouldcome  on  the  warder. 


i 


Der  Schuster  muss  erst  vom 
Butwait  we  must  till  the 


^^^^^^^^^M 


^m 


^^:    :=: 


Nun  denn  durch  die  Gasse. 
So  th  en, through  the  a II ey . 


;:JP\^         !!.► 


^JiE 


PfW 


M  i^  ifi 


i: 


27337 


259 


A     a  EVA. 


m 


n^''^'!^^^  ^1^ 


i 


Äi 


m 


Fenster  fort. 
cobbler  2:0 es 
WALTH. 


,y-J^ 


Zeig'  dich  ihm  nicht:  er  kennt  dich . 
Show  thyself  not-,  he  knows  thee. 


^^ 


^ 


% 


h  "  "11    ^      ? 


^ 


Ich  zwing'ihndass  er's  ver-las-se. 
f II  make  himturnfromhis  window. 


Der 
7%^ 


1%  1   ^^p^p .  j    ii\\i  V  r''MPfl  p  Pi^ 


'sist  Sachs 
'Tis  Sachfi. 


Glaub's nicht!  Von  dir   Ueb-les   zu 
A'^ot     so/   For  he  speaks  of  thee 


Schu-ster? 
cob  -  bier? 


Hans  Sachs?  Mein 
Hans  Sachs?  My 


l%~^       t     ' 


\\A    nt^^ 


cresc. 


'^h\M     h 


fei^ 


^ 


Freund! 
friend! 

V.w.  ■- 


i 


Ö 


'mf:>,espressivo    /^ 

J2) 


fe 


iir 


tt 


p. 


i 


>[i  M  fi   Ji  '^ 


ij 


sa-gen  nur  wusst'  er. 
on-ly     to   flout   thee. 


t 


h     !l      V       ^\' 


f 


i 


-p'^ ~v- 


p 


i 


Wie?      Sachs?        Auch         er? . 
What?     Sachs?        He  too? 


Ich 


27327 


-'%  EVA. ,  ,     , 


WALTH. 


ijYhJ- 


Thu's  nicht!- 
Do't  notU 


Doch  horch! 
But  hark.'. 


^^^ 


lösch' ihm  das  Licht.-  Ei-nerLau    -     te 

put    out  his  light.-  ''Tis  a  lute        that 

(ist  dem  Nachtwächter  nachschleichend  die  Gasse  herauf  gekommen^  hat  nach  den  Fenstern  von  Pogner'sHaus 
gespäht jund  an  Sachsen's  Haus  gelehnt,  stimmt  er  jetzt  seine  mitgebrachte  Laute.) 
iti7r'i2^ikri7Qttl?R  Oias  come  vp  the  alley^slinking  behind  the  night  watchman, and  has  scanned  (hewindows 
BJiidiJlllli&SliJv  ofPogner's  house,henow  tunes  a  lute  he  has  brcnight,ashe  leans  against  Sachs's  house) 


S 


^B: 


^ I?- 


f? 


(auf  derLaute)- 


Ö 


^   1^ 


ptu 


S 


22j 


ISZ. 


^^Ep 


(Als  Sachs  den  ersten  Ton  der  Laute  vernommen,  hat  er  von  einem  plötzlichen  Einfall  erfasst,  das 
(As  Sachs  hears  the  first  sounds  of  the  lute  he  withdraws  his  light  a  little,  as  if  struck  by  a  sudden 


i     ^VjiJiM 


tEt 


"^ 


^ 


Achl      mei-ne         Noth! 
Ah!       my  dis   -     tress! 


i     r    I  ? iiji  ji  J 1'^  7  p  h^  ^^p?p^^ 


m 


Klang. 
sounds. 


Wie,wird  dir  bang?  Der      Schu-ster,  siehl  zog  ein  das 
What,  art    a -f raid?  The       cob  -  bier,  see!  puts  out  his 


t==^ 


W^ 


^ 


Licht  wieder  etwas  eingezogen,  und  öffnet  leise  den  untern  Theildes  Ladens.) 
thought,  and  opens  the  lower  part  of  the  door.) 


er  part  oj  the  door.)    . 


^ 


tJ 


1^ 


r  ^p  p  'p  ^ ' 


Weh'!    Siehst  du  denn  nicht?    Ein     And'rer  kam,  und  nahm  dort 
Ah!   Seest  thou  not  there?     An  -     o-ther comes andtakes his 


Licht:      so  sei's  gewagt! 
light:    nowthen,to  fly! 


|j 


p. 


E^I 


rrr 


:^^ 


fi 


^^ 


P. 


!zz: 
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^ 


^^^j=^ 


ife 


i 


«^      stand. 
stand. 
WALTH. 


■  Ilil 


S  ist  Beckmesserschon! 
"'TIS  Beckm  esser,  ah! 


^  WALTH       L     . |v    . .  k     L      1     t       K       lis  Beckmesser^a 


1 


Ichhör'sund  seh's:  ein  Mu-sikant.Waswill  der hierso spät  des  Nachts? 
/  hear  and  see:     a  singer^tis.miatxvantsheheresolate  at     night? 

SACHS  (hat  unvermerkt  einenWerktisch  ganz  unter  dieThüre  gestellt;  jetzt  erlauscht  er  Eva's  Ausruf.) 
junperceived  has  placed  hi.'i  work  bench  in  the  doorway;  he  novo  overhears  Eva's  cry.) 


i 


WALTH. 


SACHS. 


^ 


? 


^ 


'      ^p     ^  ''P   p  p  p  f       ^ 


'>'   ?P  P  ^[? 


^ 


DerMer-ker?  Er?  In    mci-ner  Gewalt? 

The  Marker?  He?  And  here  in  my  power? 

(Er  setzt  sich  leise  zur  Arbeit  zurecht.) 
iHe  noiselessly  prepares  the  work.) 


A -ha!    ich  dacht's. 
^  A-ha!    I  guessed 


i 


EVA. 


^pPv-^pP^V  I 


^ 


i 


dz 


Drauf    zu! 

Then      on! 

3 


^XJ_4-^ 


Um  Gott!  So  hör'!  Willst  du    den 
Noiv  God  forbid!  Wouldstthou,then, 


^   7    i 


Den  Lung'rer  mach'  ich    kalt. 
The  drone  shall  feel  my    sting. 

T 

in 
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EVA. 


i^p-^P    P    .    i        U^jl     ilj'vy^i^^El 


5EE^ 


Va-ter  wecken? 
waAe  my  father? 


Er  singt  ein  Lied,    dann  zieht  er       ab._ 
He  Using  a    song.,     and  leave  us     then. 


Lass' 
Here 


Egf[rr^*p 


poco  mar  cat  o 


h    i)    i)ii 


JHJ  h   ^      vn^ 


ip 


P^ 


P  Pi    P     ^P 


dort    uns 
let       us 


im  Gebüsch 
m  the  ar    - 


ver-  stecken!- 
Äowr  hide  usl - 


Was     mit  den  Männern         ich 
What   trou-ble    e  -  ver  I 


i 


BECKM.  (elf  rig  nach  dem  Fenster  lug-end,  klimpert  voll  Ungeduld  heftig-auf  der  Laute.  Als  er  sich 
endlich  auch  zum  Singen  rüstet,  schlägt  Sachs  sehr  stark  mit  dem  Hammer  auf  den  Lei- 
sten, nach  dem  er  soeben  das  Licht  wieder  hell  auf  die  Stras- 


r^ 


^ 


(auf  der  Laute.) 
(on  (he  lute.) 


p         I  se  hat  fallen  lassen.) 

^  J  *  {eagerly  gazing  at  the  window,  strums  loudly  on  the  lute,  in 
impatience.  When  he  at  length  prepares  to  sing,  Sachs  strikes 
a  heavy  blow  with  his  hammer  on  the  last,  after  turning  the 
light  of  his  lamp  full  on  the  street  again.) 


ii 


Ij  Jj  JjJ  j^l^  J : 


^ 


^rz^ 


t 


'M.   M.  JL  M. 


m 


At* 


piu  p 


*f_^t[t^*^ 


S 


St. 


^^^1 


I 


p.  4- 


h 


p. 

EVA. 


(Sie  zieht  Walther  hinter  das  Gebüsch  auf  die  Bank  unter  der  Linde .) 
(She  draws  Walther  on  to  the  seat  behind  the  foliage  under  (he  lime  tree.) 

I  Kraft  ig  bewegt. 


e 


i 


— • — 
doch 
with 


— •" — 
hab'! 
men  ! 


Müh' 
have 
SACHS. 


(sehr  stark.) 
{very  loud) 


ffi 


S 


^ 


t 


BECKM. 


(auf  der  Laute.) 
{on  the  lute.) 


^ 


Je     -      rum! 
Je    -      rum! 


''^  l^mw ' 


E 


W        i     WB^ 


Kräftig  bewegt. 

de 


i 


^^ 


^ 


« 


1  I     i  ^. 


J"  geräuschvoll 


4. 


Ö 


^ 


^ 


p. 
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^ 


rum! 
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f  fr    P 


Hal-la-hal-lo-he! 
Hal-la-hal-lo-he! 


^ 


0 


ho! 
ho! 


(springt  ärgerlich  von  dem  Steinsitz  auf ,  und  gewahrt  Sachs 
(.springs  up  angrill/  from  I  he  neat  and  perceives  Sacha  at  work.) 


i 


*i 


n 


i^i^jyj^« 


^ 


p. 


J 


*"^ 


/ 


ffl?^ 


35 


P. 


? 


/ 


^^^iu/ 


17 
P. 

molto  riten. 


'y-^'  ^  ff  p  r      I  j  p  r 


w^ 


atempo. 


Trala-lei! 
Trala-lci! 

bei  der  Arbeit.) 


Tra-la-Iei! 
Tra-la-  lei! 


P^ 


^ 


^ 


i# 


s 


0  -   ho! - 
Ö  -   ho! . 


Als 
When 


molto  rtten. 


Was  soil  das   sein? 
What  can  that    be? 


# 


Ver-damm-tes        Schrei'n! 
Ac-curs  -  ed         noise! 

molto  riten. 


M 


^ 


'^-  IS^     U^ 


s 


p.  + 


S 


^ 


M 


PP 


#    I    rj 


^ 


^ 


=fet 


E  -  va      aus    dem    Pa  -   ra- dies     von  Gott  dem  Herrn  ver  -    stos 
Eve  from    Pa  -  ra  -  dise    was  cast,    her  sin    she    soon  re   -     pent 

a  tempo 


sen,    gar 
ed,     for, 


;em£0. 


i 


^ 


s 


P. 


-^ 


1 


^ 


^m 


r     r 


p.     ^   p.     "^ 


r=^ 


pncn  rresc 


^m 


T 


rJ^^-J^ 


W^ 


^ 


rjgg^:;^ 


^* 
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SACHS. 


\n(  r  ^^'i^'t'^ 


^^ 


^^ 


schuf  ihr  Schmerz  der     har  -  te  Kies       an    ih  -   rem   Fuss,  dem     blo  - 
toil-ing     o'er      the     sto  -    ny  waste,    her  feet    tvere  sore  tor  -    ment- 

3 


^ 


^ 


^^ 


ä 


r«r     r 


»tTT  tütr 


^^:^ 


^ 


i 


fei^ 


:^ 


cresc. 


üxr^i 


f 


r 


^ 


i 


^Et 


-  sen. 


BECKM. 


i  .u  p*rF|f  np^ 


Das 
There- 


5¥ 


Was  fällt  dem  groben  Schu-ster  ein? 
What  plan  is    in   the    cob-bier's  head? 


^ 


EVA. 


(flüsternd  zu  Walther.) 
{whispering  (o  Walther.) 


^  ^plp  i'J   ^^^ 


i 


WALTH. (flüsternd  zu  Eva.) 
[ {whispering  to  Eva.)^ 


5^5 


M 


Ich  hört  es  schonj'sgehtniditauf 
I  heard  it  well;  but  His    not 


fc^^ 


i 


t 


m 


^ 


WasheisstdasLied?    Wie  nennt  erdich? 
What meaiisthe song?    Thy  name  I  hear. 


g=f^ 


ir\[  r    J. 


^ 


f 


jammer-te    den  Herrn, 
at  the Lordtvas  moved., 


ihr   Füsschen      hatt'    er    gern: 
her  ten- der       feet    he  loved: 


und 
some 


ä 


5   i      I 


dim.  - 


^ 


/> 


/< 


^i 


^ 


^ 


35 


i     i        i 


r   cr^'i 
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^ 


fc 


^ 


mich: 
// 
SACHS. 


^^^ 


i'i'    hl  I  i 


doch  ei  -  ne  Bosheit  steckt  da  -  rin . 
1/ef  malice  hidden  li  -    eth  there. 


S 


^ 


^ 


FT=^ 


sei-nem  En  -  gel    rief      er        zu: 
comfort  he    might  not      re  -    fuse,- 


^ 


#=FF 


^ 


da  mach' der  ar  -  men  Sünd'rin  Schuh';  und 
so  bade  an  an  -  gel  make  hershoes.Then, 


•'iT'^zT: 


dolce         I 


m 


^ 


r 


^ 


^ 


^^ 


fTTü^ 


L 


r^ 


^ 


?— -^^ 


^z« 


F 


Sf?/?^ 


^ 


P.      "^ 


WALTH. 


^ 


k 


^       ^J'PJ 


SACHS. 


^ 


? 


"% 


^ 


Welch'  Zögerniss! 
Why  stay  we  now? 


S 


? 


gP#^ 


^ 


da    der    A  -   dam,  wie  ich    seh',      an  Stei-nen    dort  sich  stösstdie    Zeh',         das 
see  -  ing    A  -   dam   limping  tread    with  feet  all    tor'n  with  stones,  he     said^    though, 


^ 


I 


^5 


Die  Zeit  geht  hin! 
T'Ae  ^m^  goes  by  ! 


^ 


(sehr  lang.) 
{very  long.)  „ 


>>j' r   Pr"  TiVr^'^i^^^ 


± 


recht   fortan        er     wan-delnkann, 
truth    to  tell,      in     sin  he   feil. 


so  miss  dem  auch  Stie      -       fein  an! 
measure  him  for  boots as  well. 


iäEE^ 


feffl^ 


^ 


m 


^ 


^ 


Crr  r^^ 


1^ 


f  ^  r 


cresc. 


15 


^ 


P.      -^ 


:^^ 


P 


T 


o 


m 
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SACHS. 


_     „    -_  (tritt  zu  Sachs  heran.) 
KiH^KM..  (c(j,nes  upto  Sachs.) 


^ 


^^^ 


Xi  \i  \n  P 


j> 


Herr 
You, 


^ 


Wie?        Mei  -   ster? 
What?      Mas  -    ter? 


Auf? 
Up? 


Noch  so  spät      zur    Nacht? 
and  so  late       at      night? 


i 


M 


m 


Etwas  gedehnt 


iirlyjj'  1    Ui>^^ 


Si^=3 


g 


P 


W^i    K^ 


^^ 


/ 


dim. 


^m 


poco  f  •!• 


1: 


dim.  -  .__f__. 


fr    C^ 


1^^ 


girTT 


P 


sex 


1^ 


^ 


?* 


^ 


P 


W 


S 


^  B  ,nn^^^\    i"r  ^ 


^ 


^^ 


p  r'^^p 


Stadt-schrei-ber!  Was?  Jhr     wacht?        Die 
Beck-mes  -  ser?  What   a  -    tvake?        Your 


S 


Schuh'  ma-chen  euch  gros  -  se 

shoes  bring  you  still  nought  but 


ii 


^ 


Massig. 


m 


S^ — <  Ju^— * 


J# 


4l:,l.  ^^' 


S 


^ 


CÄ^ J_ 


i 


Z' 


-La. 


3C 


^^ 


^ 


^ 


^fa^ 


Wie  zuerst. 

Erarbeitet. 
C/yg  works.) 


1,'^     K  p  7    P 


Sorgen?  Jhr  seht,       ichbin  dran: 
sorrow?  You  see         Im  at    work 


^ 


ihrhabt  sie  morgen! 
against  to  -  morrow! 
(zornig.) 
(an^ry.) 


^n  fif 


Wieder  belebend. 


m 


m 


^m 


Hol'derTeu-fel  die 

Letth  e fiend,  take  the 

Wie  zuerst  . 

'    >**  ft  fcr 


E^ 


^:  f^ 


m    m 


fct^ 


cresc.   - 


^ 


Lr  grf '  LT  cXn'''^ 


t 


^«^t 


a 


^"^ 
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^ 


Je 

Je 

BECKM. 


rum! 
rum! 


Hal-la-hal-lo-he! 
Hal-lorhal-lo-he! 


0   -     ho! 
0    -     ho! 


m A 


>r-,i'  ^f  i      i  ^m 


Schuh'! 
shoes! 


Hier  will  ich     Ruh'! 
Here  I  irant  peace! 


E      -       va!         E      -      va!         Schlim -  mes     Weib,  das 

Eve^  on        thee  this         guilt       has        lain,  and 

sehr  ausdrucksvoll 


268 


M 


WALTH. 


(wie  vorher.)  ^ 

las  before.)  ,    3, 


J    n^h  h  li|J  \^  pr    M 


SACHS. 


Uns       o-der  dem  Merker,  wem  spielt     er   den  Streich? 
/sY       wr  or  the  Marker?  At      ivhom   does  he  jeer? 


m 


^ 


ä 


Q^ 


g^ 


^ 


£ 


^ 


hast      du        am 
caused  thee     bit 


Ge  -    wis 
^er        ru 


sen,  dass     ob        der  Fiiss'    am 

««^,  /"Aa^    «o«r      the  feet     of 


% 


I 


i 


^ 


M^ 


^ 


^TC 


7 


^ 


'Hi^^i!j>  \^^^ 


r 


fefeö 


r 


ere  sc. 


w 


-__,, C-7—    -g-^ ' C=J ^i^j^ — ^=? ^ 


^^^^ 


£p^ 


^ 


^  ^i> 


i 


EVA  (wie  vorher.) 
I        (as  öefore.) 


^^ 


r=^ 


^ 


Ich  furcht', 
ff  is  song 


uns        drei  -  en     gilt         er    gleich. 
re  -    proves  all    three.,       I    fear. 


m 


i 


^ 


i: 


^m 


ß^   m^ 


m 


■^1 


Men  -  schen-leib       jetzt   En    -     gel  schu-stern     müs 
mor  -  tat    men        the     an    -    gels  must  be  shoe 


i 


-p"^ — ^c 


er?  isiil" 


m 


r 


»^ 


7 
i 


r 


>;:^[;>iJpj7^^ 


I  /^' 


cresc. 


rffr 


r — ^ 


7 — r 


is 


> 


^?yrV-^r  ^ 


sen! 
ing! 


s 


^ 


^ 


^5 


0         Weh',      der  Pein! 
Ah         woe         is   me! 


Mir  ahnt         nichts 
/    fear  some 


X  P  p  r  Ol 


Bliebst  du   imPa-ra- 
Stones  were  not  e  -  ver 


^^ 


iz^mm.i'^k^^ 


'^.'St^b 


ffnüir  Uf^tJ 


^=J 


P=i 


* 


rie 


^P 


2^ 


i 


t 


P 


^ 


it 
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te 


•^         Gu-tes. 
e-vil. 
iWALTH. 


11^.  I  '  III''  ^'PW^ 


Michbetrübt      das 
' Tis  the  so ng     that 


S 


Meinsii-sser     Engel,     sei  guten     Mu-thes! 
a  k  nua       My  sweetest     angel-,     comfortihy    spirit! 
SACHS.  [;p>      I  ^—^ 


% 


dies, 
found 


V  I];-      P  I  r 


^EE? 


da  gab  es   kei    -     nen    Kies:  um     dei  -  ner    jun  -    gen 

on  Eden's  ho    -       ly     ground-.  for    that      of- fence     that 


m 


m 


i 


Lied. 
wounds. 


^ 


^ 


list  bei 


^ 


S 


Ich  hör'  es  kaum; 
/  hear  it   not; 


^N-^f 


du        bist  bei      mir 
thou      art    by       me: 

« 


welch' 
what 


JEHM. 


s 


I 


m^ 


Mis  -   se 
tvr ought  thy 


S^^ 


that         hand-thier'    ich    jetzt       mit  Ahl'      und   Draht,      und 

fall^  I        sit         at     work       with        thread    and   aitil.,  and 


1 


^ 


£ 


■^ 


^3^5 


rf 


T 


^■.  .f 


tj^ 


^-^r 


^/^'^^i^]J   f^J,hJAJ>:g^p^/iW»J'.^i'^  ¥ 


^.jTj^^J;^  <^^ 


r 


r 


p 


I 


i 


CEr  zieht  Eva  zärtlich  an  sich.) 
(ffe  draws  Eva  tenderly  to  Aim.) 


^ 


s 


hoi  - 
bliss  - 


m 


m 


der    Traum!  . 
ful     dream! 


i 


i; 


s 


i 


i 


ob      Herrn     A    -     dam's    üb     -      ler  Schwäch'     ver-  sohl'     ich       Schuh'   und 
eke        to         pay      for       A    -      dam's  crime.,        in      sol  -    ing      shoes     I 


m 

cresc.  - 


i^m 


^ 


W^ 


^):A,*ti^Jyb'  ^jJTJp  y 


'-J< 


^ 


*Vr 


tf. 


i,i<,im?  -,  ifhJ^ 


ä 


^^ 


^ 


f 
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f 


^ 


^ 


^ 


m 


^ 


/ 


f  f  7    P 


i 


En 


gel 
gel 


rein 


true, 


Teu-fel    moch  -  te       Schu  ■ 
dev-ils  might   make   shoes 


S 


i 


1 


(sich  unterbrechend.) 
{interrupting  himself.) 


-    ster 
for 


sein! 
you! 


Je 


BECKM. (drohend  auf  Sachs  zufahrend.) 

(coming threateningti/  towards  Sachs.) 


S 


^^E^Efefei*^ 


i 


-J         i>v 


Gleich    hö-ret    auf!    Spielt  ihr  mir  Streich'? 
Come     to    an    end!  What     is   this  trick? 


f 


\ 


m 


* 


t 


-^ 


^ 


Ji^m 


ff 


f   P 


f 


^y 


p. 


•*"  p. 


) 


7yi^-p=zp 


r  g  y-     F^ 


Bleibt  ihr  Tag's    und  Nacht's 
Night    and  day     are  you 


euch    gleich? 
the       same? 


BC^. 


SACHS. 


^••^''  V  P    P  i 


J-.P    P-  1^  it 


271 


Wenn   ich   hier      sing'  was  kümmert's     euch? 
If     here    I         si ng^  what's  that     to        you? 


?^^=^ 


P 


p.  •!►  5 


ItJ— ,J-^ 


iffld 


Die 

And 


S 


lift  .      P  M  ^""glVp     i 


% 


^ 


Schu    -     he                sol-len  doch  fer- tig  werden? 
look         you!         shoes  ivill you  tieed  to-morrow f 
BECKM. ^    \}m' 


£ 


^^^^^^M 


^ 


1^ 


So  schliesst  euch  ein,  und  schweigtda-zu 
Then  hold     your pcace,and get      youwith- 


V 


"^=1 


$ 


'nhiJ'4piiV73ji  ^: 


hr-rh 


% 


^=^1 


"L    ^tr   f — i^r''   I'g 3 


cresc. 


frz :^ 


^y=r 


fc=t^^ 


1* 


1# ^ 


^^ 


Des     Nacht's 
^«^      night 


ar     -      bei  -  ten 
shoe  -     mak-ing 


S 


?pE3: 


P 


^vP     ^P'lp        p    ^^Pg 


macht  Be    -     schwer    -     den,-         wenn     ich  da  mun-ter     blei-ben 

bring     -      eth  sor     -        row;  to      cheer  my       heart  and    ewe  my 
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SACHS. 


m 


^ 


will,  so    brauch' 

spieen,       fresh    air 


fe^ 


ich         Luft 
/  need 


t 


i 


£if 


und         fri  -  sehen  Ge 
and        song  must  be 


^ 


cat« 


* 


S 


I 


*     *V£ 


'^^W  i\^p 


m 


^ 


p  r  p  p  r 


p 


sang: 
heard: 


drum    hört, 
wo«;     Äar^ 


wie   der     drit  ■ 
as      I       sing 


\ 


staccato 


iXuiü!ü.uii 


^   m 


^3 


«^      tJ-ijli:        ij^       »i 


poco  cresc. 


^""^  l>l>^ 


^^ 


(Er  wichst  den  Draht  ersichtlich.) 
iUe  waxes  his  thread  carefully.) 


m 


^ 


# 


-  te  Vers 

you        verse 


ge    -     lang! 
the         third. 


K 


1 


^ 


Je  - 
Je  - 

BECKM. 


rum! 
rum! 


Je 
Je 


'f.i'  >  ?  f   p 


I 


rum! 
rum! 


feEEi 


Er  macht  mich 
Zr(?  drives   me 


ra-  send! 
frantic! 


^^■. 


r=r=i=i=^ 


/ 


(seh  r  ge  räuschvoll) 


^ 


«o^ 


s 


'J 
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SACHS. 


^ 


Mm 


^ 


Halla-hallohe! 
Halla-hallo  hei  ^ 

BECKM.  * 


'H  '   '    y  ^^ 


^ 


0      ho 
0      ho 


? 


^ 


Trala-lei 
Trala-lei 


Dasgrobe  Ge- schrei ! 
Kl. Fl. in  SYf^  ^     j^^^  infamous  noise! 


(B  eckmesser  hält  sich  die  Ohren  zu^und  geht  verzweiflungsvoll, sich  mit  sich  berathend,die  Gasse  vor  dem 

Fenster  auf  und  ab.) 

(Betkmesaer  stops  his  ears  and  walks  in  despair  up  and  down  the  alley  before  the  window, ruminating.) 

SACHS. 


S 


^ 


^^ 


^ 


E    -     va!       hör'      mein'      Kla  -   ge  -    ruf,       mein'  Noth     und     schwer     Ver  - 
Eve,       my      woes       must     wring    thy      heart,     and   make      us       mourn      to   - 

ßh.Cl.Er.¥ß;.(sehr  ausdrucksvoll.) 

i 
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K 


SACHS. 

73 — I 


or  ^  I V  v  r  ^ 


S 


^ 


^ 


driis 
^^  - 


sen! 
ther! 


Die      Kunst -werk',       die       ein       Schus  -  ter     schuf,       sie 
The     world    con    -     temns  the  cob  -     bier's    art         and 


^ 


j; 


dim . 


i 


i^j;^ 


^ 


^f^ 


^ 


,jiJT3^  ^j^/S^ 


^iLJ^JivVTlJ^ 


^ 


1  i'f  r  pft  ^ 


^ 


r 


r 


r 


r 


SI 


iS^ 


,9 


^ 


S 


^ 


tritt         die   Welt    mit  Füs 

treads       vp  -  on        his  lea- 


^ 


^=f 


^ 


rf//H . 


f'"j:     J^#^ 


ä 


^ 


i^^j-n-ji 


/'  cresc.  . 


r 

dim. 


n*^^^' 


r 


uir  zifT 


^ 


J  I.J    J  J 


^ 


f 


r 


P.urr-^  f  r   p 


a,"  r    f  ^  ^^ 


•  sen ! 
ther/ 


jt It. 


wf 


■J^g^nt-  k^i^-^l 


f 


r 


flyl»!^ 


i 

/ 


ti^ 


Ä 


i^ 


FftFilff  ^  '^ 


J^ 


* 


j^  f  fir 


P.       4-    P.       -^ 


P.       + 
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SACHS. 


(weich.)  langsam. 


'•y-^'  r  p  p  f  itf  ifM  r  fr  r  j.  ^ 


^ 


\ 


. -p 


i 


^ 


Gäb'üichtein  En-gel  Trost,    der  glei-chesWerk  or-los't, 
ffiere  not   au  an-gel  there,      to  charm  a-  way    my  care, 

poco  rail. 


i 


^^^^ 


und  rief  mich  oft  in's 

to     Pa-  ra-  dise  oft 

riten. 


a 


^E^ 


Zl 


S^ 


i 


-Gr 


^ 


pp  do  Ice 


dim.  . 


5k; 


P 


^E^ 


#^ 


Ö 


3 


iE^ 


J  'c^PClv'f 


? 


£. 


S 


schnell. 


ralL 


u\au- 


2 


P^ 


Pa  -  ra  -  dies, 
call-ing  me, 


wie      ich       da     Schuh'     und 
/       soon  would     let         my 


Allegro. 


Stie  -  fel  liess!  Doch 
cob  -  bling  be!  But 
viol  to  rail. 


'H  l\i%Tf 


langsam. 


allmäh  lieh  seh  ncller. 


^^ 


^=^ 


P^-/L/l 


wenn  mich     der       im 
when    en  -  throned  in 


riten 


Him-mel    hält, 

Heaven^s    seat, 

poco  a  poco  accelj. 


dann     liegt 
the       world 


zu     Füs  -    sen 
doth  lie  be 


ri\rLff 


lang. 


^ 


mir      die     Welt,        und      bin  in  Ruh'        Hans     Sachs,  ein    Schuh  - 

neath    my     feett         then,    born  a-neiv,  I         am        a       shoe - 

Erstes  ZeitmasSi. ^  _      .    .  o 


n=^ 


\rrpmi\ 


r    pJ:    P 


r==p 


cresc 


\m 


molto  cresc. . 


i 


-!•         p.  •J' 
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P 


irtw^««^>*ftrti^'!^^^>» 


^^a^Sgggg^ 


2''6    SACHS. 
f 


S 


fe 


i 


§5 


macherimdPo  -  et  _ 
maker  and  a    po  - 

RE  CK  AT 


da 
et 


zu! 
tool 


^^ 


^ 


Das     Fen-stergeht  auf! 
7'Ä  e      windoiv's  uncloaed! 


EVA  .(mit  grosser  Aufgeregtheit .) 
,         (in  great  a^itutinn.) 

iz  


^ 


^p  P  P  If    ^p  r  v^p  F 


£ 


-•  Mich    schmerzt  das        Lied,  ich  weiss  nicht  wie!  0  fort!     Lass'uns 

fft's  sang"    doth    pain  me,         I  know  not     uhy!  A -way        let    us 

(Beckmesser  späht  nach  dem  Fenster, welches  leise  geöffnet  wird,  und  an  welchem  vorsichtig  Magdalene 
(Beckmesser  looks  at  the  window  which  is  gently  opened,  and  at  ithich  Magdalene^in  Eva's  dress,cauttous- 


m 


^ 


sehr  ausdruvktsiH^Ur 


^ 


fliehen!  Nicht  doch!      Ach.halt!    ,T^■    xi    j         o  i.       ^     i.       jv 

hasten!  Ah    no!        Not  that/    (Die  Hand  vom  Schwert  nehmend.) 

WALTH  (fuffahf  «nd-)(«OTjP<?/wo«*^.)  (Taking  his  hand  from  his  sword.) 


rT~Tp 


auffahre 


I 


Ö 


m 


m 


Nundenn:      mit  demSchwert. 

Aye  no IV;       with  my  snwrd. 
in  Eva's  Kleidung  sich  zeigt.) 
ly  shews  herself.) 


Kaum 
'Tis 


BECKM. 


N=W^ 


m 


Herr  Gott  !'S  ist  sie. 
Good  God. r Tis  she! 


277 


I 


EVA. 


k 


WALTH. 


Ja    bes-ser    Ge  -    duld! 
Ves,  patience    is        best/ 


± 


^ 


^ 


^ 


^ 


war'    er's  werth. 
scarce  worthrvhile . 

BECKM. 


P  n    P    f   t^ 


r  p  'T'  p 


Jetzt  bin     ich      ver  -  lo- ren, singt  der  noch 
Now   if       he     sings  long- er     I        am,  un- 


^ 


piu  p 


$ 


^''  v^'iUppvi'^ 


i)JllN^''>  i    ■ 


^>>i'  1^  ^ 


0  bester  MannlDass  ich  so    Noth  dir  machen 

0  best  of  men/ that  I  should  bring  dis    -     tress  to 


(Er  tritt  zu  Sachs  an  den  Laden  heran  und  klimpert  wäh- 
rend des  Polgenden,mit  dem  Rücken  der  Gasse  zugewen- 
det seitwärts  auf  der  Laute  um  Magdalene  am  Fenster 
festzuhalten.) 

(He  comes  up  to  Sachs  at  the  shop,and  during  t/ie  following, 
stands  with  his  back  to  the  alley,  but  playing  his  Me  side- 
ways as  to  Magdalene  at  the  window,  to  hold  her  alien  tion.) 


kann! 
thee/ 


^ 


fort ! 
done/ 


LAUTE 


Freund  Sachs! 
FriendSachs/ 


f^PfT 


i^ 


SI  h\  Tä'  r 


i 


^S 


mWm^' 


piv  p 


3s: 


XE 


g 


PP 

-1 


f 


fy^'  Pv^    vp 


So 
Let 


n 
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i 


EVA. 


(leise.) 
Uoftly.) 


^S^^^3 


f 


i 


WALTH.  (leise  zu  Eva.) 
(low  to  E'va.) 


*E^ 


'SistMagda-ie-ne. 
^TisMagda-  le-ne. 


m 


nr  ^' 


K 


BECKM 

i 


Wer  ist  am  Fenster? 
W/io^s  at  thy    window? 


hörtdochnur  einWort! 
me  bvtspeaka  word! 


WMe     seid  ihr  auf  die  Schuh' ver-sessen!     Ich  hatt'sie  wahrlich 
Why     let  the  shoes  so  much  dis-tress  you.    I  give  my  word  I'd 


$ 


S 


f    V  T'    V  P     ^ 


2 


tli: 


*r-M»  ^  i     < 


i 


^^^^ 


i 


f^^¥¥ 


P 


f^^ 


WALTH. 


M^  m  m 


£ 


^'    PP    Ptfj>* 


^^ 


Dassheiss  ich  vergelten . 
/  call  that  requital/ 


Fast   muss  ich     la-chen. 
//    moves  my  laughter. 


i>!l^i'PPp  ^         >  p  I  r"       ppp    Pf|^  ^    )<p 


schon  vergessen. 
<7/(Pa«  forgot  th  em . 


Als   Schus    -     terseidihr  mirwohlwerth, 
As       cob    -    blenwelll  knowyourtvorth, 


als 
in 


^P 


P^ 


j:   ^      H^^ 


P 


^^^^^m 


^^m 


i 


fe^ 


F 


etwas  geziert. 


T 

P. 


j:  '^^^-. 


^ 


>  i|ji  j>  j^  i||j^ »  ii  p  i  j^  J'  H 


Wie  ich   ein    End' 
Would  we  might  fly 


und   Flucht  mir     er-  seh-ne! 
and     end     all    this  trouble! 
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(Walther  und  Eva,  auf  der  Bank,  sanft  anein- 
^WALTH.  ^  ander  gelehntjverfolgen  des  Weiteren  den Vor- 

Q  ü L L i L__ i—, , . ganff  zwischen  Sachs  und  Beckmessermitwadi- 

/;ff     ^   ff  m        -)      ,     T^T~Vn — T~\~V^    sender  Theilnahme.j 

VL>        '    y  U     jf'       q*''*''*'')/*''!  ä'd'^       (ffalf/ierand  Evu,leaning  tenderly  together  an 

•^  Ich  wünscht' er     moch-te denAnfane; machen.     ^'J,^ seut,  follow  the  scene  between  Sachs  and 

If         on-  ly       heuouldbemnhis   storu.  Beckwesser  with  growing  interest.) 


Ä 


ehrt . _ 
earth.. 


t 


1 


*>-#- 


^^^ 


^ 


lLAUTE. 


Eu'r       Ur-  theil,       giaubt,dashalt' ich  hoch;  drum 

Your    judg-ment,  too,   is  seldomwrong;  so, 

(Er  klimpert  wiederholt  seitwärts  nach  dem  Fenster  gewandt.) 

(He  strums  repeatedly  on  his  lute,half  turning  towards  the  window) 


f 


^^S 


tr 


tDC 


S 


\  m^.^ 


-»- 


$1 


>y-i> ^p  t^t       p-  p  t^-j  p.yp  Q^p  l^£r  r^  I pl^ V  p  p  D I 


i 


bitt'ich,  hört  das  Liedlein  doch,mlt  dem  ich  morgen  möcht'ge-winnen,    ob  das  audirecht 

prayyov,  hear  this  lit-tle  song^for^helpfromyoul  fain  novld borrow,  thnt  1  may  win 

tr  stacc. 


Sfefe^ 


^^ 


E^ 


* 


? 


f 


-f-t 


S 


i^ 


leggiero 


0    m 


TT 


# »    F 


3^q^ 


g 


JEZqE 


5EE^ 


£ 


P    P     P 


Wf 


pp 


m 


M 


ep  P  i 


nach  eu-  ren  Sin-nen 
the  prize  to-morrow. 

(wie  vorher.) 

jxfq^  bef"'^"  ^  ^    -j j 


SACHS. 


^ 


.«Ttt  rückh  a  It  en  d. 


^ 


^ 


^^ 


0 


ha!  Wollt  mich  beimWah-ne 

-  ha!  Then      by      my  craze  you'd 

Noch  etwas  gedehnter. 


i    if  i'P 


^ 


V 


ffi 


2171Z1 
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SACHS. 


A 


noch  gedehnter. 


^M^:  T^pLpfrWrii  '■    "  ^^ 


fassen? 
catch  me? 


Mag  mich  nicht  wie-der     schel-ten     las  -  sen. 
Not    a  -  gain  will  I       let     you  teach  me 


i^ 


m 


C\ 


i 


^ 


Seit    sich  der 
how,  since  the 

<0     riten. 


g 


^^ 


i? 


^/ 


^ 


3 


^ 


^ 


J^ 


^ 


i^^ 


^^=^ 


^ 


^ 


p. 


^ 


^^p  r^p  v-pi'0?v^iVMi^    p  p  P  p 


Schus-ter    dünkt 


Po  -    et. 


cob  -  hier  po  -   et        has      been, 


gar 
such 


1^^ 


fet 


Ü     -      bei     es     um    eu'r 
shoes         he  makes  as    ne^er 

Allmählich  etwas  lebhafter. 


^m 


^ 


V  *ip  V  t^* 


p 


« 


3: 


-r-f 


i» 


^ 


^ 


^ 


f    t    i    i 


^ 


^ 


^ 


± 


P  P  V    P  IT 


i 


^^ 


i 


Schuhwerk  steht: 
yet  were  seen: 


m  jiffH; 


ich  seh',         wie's  schlappt       und  ü-ber  -    all 
un-sound    through-out,  theyflapall        a- 


^''^  ^tef 


txTT 


t 


i^=\ 


:|J«ft 


P    V  F*i    V        *i 


^ 


stacc. 


i 


i 


to 


? 


klappt; 
bout/ 


d  rum  lass'       ich 
Writ-  ifig        of 


i 


^ 


^^ 


^     V    l,Jg^ 


Vers   und  Reim'. 
songs,      I       swear, 


gar  bil 
for    you 


lig 
/ 


1 


^^ 


^ 


¥ 


cresc. 


^ 


i 


^/ 


4=N4 


^ 
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SACHS 


W'  t^j  pt^v  P  it^y  pT^  V   mC;"    p  r 


nun  da-heim,      Ver- stand 

would     for- bear—      my    lays 


.,;^v  jgg 


und  Witz, 
andplays, 


und  Kenntniss'       da  -  zu, 
///       prose  or  rhyme. 


-^h^h 


ir- 


>r^i,  r^  r  ^p  t^  -  p  p  |f 


ff^'s^  fr 


r  f  r 


m 


^ 


mach'  euch  für    mor  -    gen  die         neu  - 
that     I     may  send      you  your       shoes. 


^ 


^ 


Schuh! 

time!  (kreischend.) 

(shrieking.) 

,   BECKM.  iM.   jlA  it.. 


# — in«^ 


^l 


rPviPff^  >  p  pg 


I 


LAUTE. 


Lasst  das  doch  sein!  Daswar   janurScherz.Vernehmt   besser,        wie'smirum's 
Nay,letthat  he!  ^Twasnou^tbuta  jest.  N^o  malice,    truly,  lives  in  my 

(wie  vorher.) 

(as  before^        T 


i 


(JJ.) 


/ 


§S 


1^ 


P. 


^p 


^^^J  J    J'^  J 


^f^ 


^ 


a* 


^ 


-n- 


m 


•t-       P. 
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^r^T    ^  ^|f     ri.pp-Fip  >  ppp-  ff^p 


Herz, 
breast. 

LAUTE. 


Vom   Volk. 


. seid  ihr  ge- ehrt,         auchderPog-ne-rinseid   ihr 
.all feel  your  spell,        and  the  maiden, too^loves  you 

Cwie  vorher.) 
(as  before.) 


^ 


^ 


^^ 


a: a: 


^  ^  »"fe-r^^ 


j  V  rg  If     n 


^^ 


m 


^FjEEf 


s 


^ 


Ö 


Ö 


^^^i 


r      ^p  rpp  Pii     p 


* 


werth: 
well: 


will     ich  vor  al-lerWelt      nun    mor-gen  urn  die  werben,         sagt!. 
//       /     to-morrow  came,      to     witi   t/ie  people^s  favour,  weret 


^^ 


J-  mr^ 


fp=? 


^ 


Ä 


5s 


S3t 


1 


"f 


^ 


^ 


p 


f 


&- 


r 


f 


^ 


^^^n^v  P  ^1^'  ^^^  ^'  r   ^p^^'pppr  > 


könnt  s  mich  nicht  verderben,  wennmeinLied  ihmnicht    gefällt?      Drumhörtmichruhigan,     und 

not    a  vain  endeavour,  if  my  songHaiisSachsshouldblame?  Now  listen  toviysong,  and 

(wie  vorher.) 

(as  before.^  ^^^,^                 y         — 


iK^'  \^'^  y 


\}  y    i)  y    ^ 


gg 


^ 


Ä 


[jrJ  ?^^ 


^^^ 


X- 


T 


r 
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BECKM 


V'f  pp^rpr  I  iPppp^P^  i     h^^r^pp  p 


sang  ichjSagtmirdann,     was  euchgefällt,wasnicht. 
tell  me  what  is  wrong-,    then,  to  attain  my  end, 
LAUTE. 


dass  ichmididamadiricht' ! 
yourwordsmyworkahallmend! 


^"r    "f   p^,^^^ 


c 


SACHS. 


<'y-^if%^^  p  Pl^p-/P  PI'P-P^  PIT         vpr   f^PP 


Eülasst  mich  doch  in  Ruh';wiekä-me  sol-cheEhr'mir  zu? 
Ah,ceaseand  let  me   be-,  howcouldsndihmiourcometo  me? 


M 


Nur  Gas  -  senhauer 
If  nought  hutdoggrel 


S 


^ 


f^l 


^^^^ 


^ 


^     Jw  »     ^i.S 


^ 


/» 


^     %  -li    I 


2 


FgiS 


*t. 


r^ 


—  Jpstacc. 


^ 


f^ 


« 


tt 


p  ^      U   P  P   p  ^ 


^^i 


£ 


£ 


— r- r r    V     y         '    y- 

Drumsing*  ich  zur  Gas-sen,  und  hau'  auf  den 
then  dog-grel    I  sing  as    my    leather  I 


dicht'  ich  zum  meisten: 

rhymes  I   can  stammer, 


(it)    r  I»  >p=^E«=E,  C  "Ig  C  »zg 


m 


i 


i 


y 


^ 


^1 


C 


cresc.  . 


•  ■-r- 


I 


*=* 


e 


S 


s 


^eI 


pv  u   r 


Pv   ifft^P 


p 


Leisten!,Je  - 
hammerti/e  - 

BECKM. 


rum 


rum  ! 


Je 
Je 


-  rum!       Hallo -hallo -he! 

-  rum/     Halla-hallo-he! 


»r^'v  K-     P|>r    .ppf     P|r  ^ 


^ 


^£ 


Verfluch    - 
Lebhafter.      ^^-^«''1  - 
.     1.-      — 


a 


4^^ 


ter   Kerl! 
ed   rogue! 


Den  Verstand 
All  my  sens 


^rr^-iU 


ver-  lier'   ich, 
es    leave  me, 


mit  seinem 
a-midhis 


I 


^ 


^ 


^ 


P   i   i    * 


/ 


§^ 


/ 


1      14 


/ 


i 


#^^ 


^^=*^ 
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SACHS. 


^ 


Vi''   i  '    ^         ^p 


a 


^ 


m 


i 


tez: 


0    ho! 
0     ho! 


Trala-lei! 
Trala-lei! 


Trala-lei! 
Trala-lei! 


0      he!'L 
0       he!'L 


BECKM 


>>:,>  rn^pf  l^lf 


f  ir  i  ^^^ 


£ 


Lied vollPechundSchmie  -        -rieh! 

song...^-thatreekHof  black  -  -  ing! 


^ 


1...  J      ^ 


^f 


^ 


Schweigt  doch !    Weckt  ihr  die 
Si  -  lence!    Folknoiv  to 


ÜI 


Kf 


s 


i 


ptuf 


ff 


i 


^s 


^5 


5?f^ 


P. 


F 


p. 


'■>:i>^pvi.ffpirl/-r  p'ipfp 


E^ 


g 


^ 


Die  sind's  gewöhnt, 's  hört  keiner  drauf.  „0  E-va  E-va!. 

They knowme  reell;   they  will  sleep  on. '^'0  Eve,o  Eve,  how. 


n 


^4#f^ 


m 


Nachbarn  auf  ? 
bed  are  gone? 


BECKM .  (In  höchste  Wuth  ausbrechend.) 
(In  a  transfort  of  rage.) 


m 


te 


^^h^\\  i  ^  \\  p^p  rt^^inr^ 


Oh,ihr boshafter  Ge-  sel-le! 
Oh,youbase,blackheart€drascal! 

•PSehr  lebhaft. 


Ihr  spielt mirheut'denletzten  Streich: 
More  tricks  likethisyotill play  not  here! 
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■& 


BECKM. 


285 


^ 


t^  ff^ppiVf  i^p  pf^^V 


^^^^^ 


schweigt  ihrjetztnichtaufderStelle,      so     denkt  ihr   d'ran,dasschwör'icheuch. 
iVow    at  once,silencethathouling,  or    yotUll  re  -  pentyovrtrick  I  swear! 

(Er  klimpert  wüthend.) 
LAUTE .  ^^*'  strums  furiously.) 


^? 


JÖ^ 


? 


I 


/ 


^ylt  p  p  p^  lt^p   i 


t^"  p  p  p  V  ^ 


Nei-disch seid  ihr, nichts    weiter: 
£n  -  vy-cursed  were  you         ever, 


dünkt    ihr  euchauchgleich  ge- 
though  youdeemyourself     so 


■hI^P     vp     pP    iP^r  p>p  Mir  p  i     g^ 


^ 


scheiterj  dasb      Andre         auch  was  sind,    ärgert  euch  schändlich:  glaubt,ich 

clever:  that       others,       too,  have  wits      e  -  ver    en-raged  you:  throughand 

a  <i — '^^^tivas  zurückhaltend  im  — 

^T*£     :n    L^  Zeitmass. 


n  r  »p  p  r^  F^p  p  I  p  p  \ 


m 


■m — p!- 


^^^3 


^ 


ken  -  ne  euch  aus     und  in  -  wendlich ! 
through,  believe  me,      I  havegaugedyou. 


Dassman      euchnochnichtzum Marker  ge- 
That  the       post  of  Marker  you  cannot 


III 


286 


BECKM. 


r>yi*  r    i. 


i 


I 


I 


P  p  PPP  P^  Pit     ^  t^ 


^ 


wählt, 


das  ist  s,was  den  gallichten  Schuster  quält 

Ht's  thatuaAeatherancovrovscobhle7-''s  spleen 

'      •      Noch  mehr  zurückhaltend.  Wieder  lebhafter. 


Nun  gut! 
Ah    xvelli 


f 


m 


^m 


±4 


Hi     I  I  y^r 


ö 


^ 


r    r    rt^ 

■ — ■ — ■  I 


-  />' 


,U 


■    g 


^•^CT 


m 


3 


>):^  .•  ^pp  p  f^pp  iP-,   ^p  p  ^^  |f   *Pt^^r 


So  lang' als    Beckmesser  lebt,  und  ihm  noch  ein      Reim         an  den  Lippen 

so  long  as    Beckmesser  sings;        while  a      single^  rhyme        to  his  lips  he 

Of 


^ 


ptr 


cresc . 


^■•^ 


S 


-^ 


r  ii^  f  r  f  rM^  tTTTif  f  ,f 


klebt;  so     lang'  ich  noch  bei  den  Meistern  was     gelt', ob 

brings-,  so     long    as       I      a-mong  Mas-ters  am     famed,  though 

A 


^=^ 


t 


F-t«f 


i=2 


9^ 


Nürn      -        berg  blüh'    und    wachs', 
Nu    -      remberg  bloom  and    wax. 
Nicht  zu  schnell. 


das 
/ 


schwör'. 


.   ich  Herrn  Hans 
swear to  you   Bans 


P.         ^ 


«7827 


287 


BECKM 


ace  el.       ,  M    ^ — ^ 


^^ 


i 


Sachs,    nie       wird  er        je  zum    Mar  -    ker  be-stellt. 

Sachs,     ne    -     vershall  you  as      Mark-  er   *«  ««/«^fl'.  (Er  klimpert  inhöchsterWuth.) 
LAUTE.  (He  plays  in  intense  fury .) 


3e 


// 


W]^^^\ 


^m 


accel. 


m 


^ 


^ 


\ii> 


cresc.    I U^       y^  J  J 


is 


ö 


p^^^f 


fe 


s 


Allmählich  zurückhält  end . 


IS 

J .  dim. 


22 


^ 


2 


Der  Teufel  hol 's ! 
Ill-mannered  hound  / 


Siri     > 


=t=^ 


i=i 


m 


SACHS. (der  ihmruhigund  aufmerksam  zugehört  hat.) 

(who  Aas  listened  to  Aim  quietly  and  all  entively.) 


f 


\  r  p  N I   ^^ 


^ 


rt 


War  das  eu'r  Lied? 
Was  that  your  song? 


„,.      .  Zwar  wenig 

Massig.        Theruleswere 


.-^  . 


p    stacc.  ^ 


F5|? 


^        ^    ^  P  ^p  ll^i'  P^p    i     i 


^ 


^ 


Wollt  ihr  mich      hören? 
Will  you  not       hear  me? 


^ 


I 


Ö 


Re  -  gel, 
/ac^-  ing, 


dochklang's  recht   stolz . 
hvt  brave  ^the      sound. 


In  Got-tes 
For  Heaven's 


288 


BECKM. 


m 


■V    p  p  \f 


£^^m 


SACHS. 


Doch  schweigt  ihr  stiil  ? 
But,    you'll  keep  still? 


^•^.r  fivpp  p pf  M 


=f 


»  ''p>p  p 


i 


s 


Namen,smgtzu:    ichschlag'aufdieSohl'dieRahmen. 
sakefhetißiugyou^whUeshoesforyourfeet  rmake,then . 


^ 


iS^ 


* 


Ei,  sin-get 
Oh,  sing  you 


-m  * »- 


S 


^^ 


jU^   ^   ^^^ 


^ 


^         y'lPP^ 


Dasverfluchte 
That  accursed 


^ 


,p    f  nu     p^^ 


PP 


ihr,  die       Ar-beit,         schaut,  fördert s auch  mir. 

on,  my       cob-bling,  too,        is  not  yet    done. 


i 


'ni'  ^'ip  p  p  p  I 


z 


Klop-f en  wollt  ihr  doch  lassen? 
knocking  pass-es  all  bearing/ 


^ 


ft 


^ 


P 


^ 


Wie    sollt'       ich  die       Sohl' 
But    must       not  your    shoes 

Ami.  ^^Ffffff 


euch  richtig 
be  fit  for 


289 


Was?lhrwolltklopfen, 
SACHS.      What/must  I  sing,the7i, 


F  rr  f^ 


EE 


n  PT  ^ 


und   ich  soll     sin-gen? 
while  you  beat     leather? 


i 


^ 


I 


fas-sen? 
wearing? 


v^Hy? 


i 


t 


Jm         ^     vresc.  _        ^ 


T^^ 


r 


j^ 


r 


a**p 


i 


Euch  muss  das 
Both  song  and 


fir. 


«T^jJ.       j. 


p. 


^^fl:/rrr'^ 


^S 


* 


i^ 


,^jl 

v»^^^^ 


^ 


E 


^ 


V     ■yl^nfj' 


y^ [^T 


i 


332 


frcfil; 

g    B  -    f 


Ich  mag  keine  Schuh'! 
/  want  not  the  shoes! 


Lied,. 
shoe  . 


mir 
must 


^ 


P 


-  ä    >'  9  m 


ust    A 


tS 


der    Schuh, 
arf-  vance . 

5. 


^ 


§^^ 


^^ 


I 


s 


äö 


ge  -  lin  -  gen. 
to  -  get h- er. 


P 


^S 


> — ■=■: 


S 


-w/ 


E^  ^'^ 


n 


£ 


S 


p. 


r 


^ 


SACHS. 


fe 


-/^l'  i        r^  'IPP   ir  ^     PP    ||^f|tf|/»^P  P      P"flp    p 


^^ 


Das   sagt  ihr    jetzt:         in  der 
You    say  so      now-.  but  to  - 

poco  rallent 


s 


i 


^ 


j>Li/  ÜJ 


Singschul'    ihr  mir'sdannwiederver- 
-    mor-row  mortiyouwillblameme,! 


V    ll^''¥*';>-h.AVr,  V    fJL_v 


/TP^-ii 


4-  ' 


P 


T 


j^^ 


?J    jj   0 


n 


P       •^^ 


■.'^¥0  r     i     ^T^ip »  ^P  ir  vp  p-  pijui^ 


setzt. 
trow. 


Doch  hört!  Viel- leicht  sich's  rich-ten   lässt;  zwei- 

Yet    hear!  Per -chance    it    may  be    done;  tiio 


27327 


290 


SACHS. 


')'■%  r  p  Mp"  p  r  >pif   i    i    u 


m 


ei  -  mg 
comrades 


geht  der  Mensch    am  best'. 
bet-  ter speed     than  one. 


iHh   i    i    jly  I  ^^EEEE^ 


t 


Darf       ich  die 
AI  -  thovghmy ^ 


i 


^m 


p 


nh  i  i  K  -> 


^^ 


? 


t 


r 


^m 


Pf.  1^  ^'^  ^ 


^ 


E2 


? 


^ 


Ar  -  beit    nicht  ent-f er  -  nen, 
worJc  hrooks   no  de  -  ni   -   al,         i 


iXij-lj-üSI 


dieKunst      des   Mer-ker's  möcht'icher- 
inMark  -    er's  craft  now   give  me  a 


m 


da -rin  kommt       euch 
In  that   you  have 


^ 


Ü  Ü  ^  ^*F 


n  rn 


r 


r 


^tt 


p-    ttpir    V  e;P^ 


i 


gleich:  ich  lern'         sie  nie,  wennnicht      von   euch. 

true:  howlearn      the   art  if  not        from  you? 

sent  pre  stacc.     .        _^^mi    ^"äi 


iM'"^ 


^ 


pococresc. 


^  ~ ^ 


^ 


»     di 


«7887 


>-    y 


291 


SACHS. 


Drum  singt    ihr  nun, 
Theti  sing     you   on, 


ich   acht'  und      merk',         und  fördr'  auch 
^  /'//   fieed  and      mark,         and  yet     go 


BECKM. 


^ 


^^ 


1^  irf  |P  ,p  p  p^ 


^ 


,g=i 


^ 


Merkt  im-mer    zu,   und  was  nicht  gewann, 
Mark  for  ine,   then,  and  if     I    go  wrong, 


wohl da -bei   mein    Werk, 

for    -      ward  with   my     work. 


W 


2   13 


m 


II 


nh  J^TJ 


r 


\ — s- 


^ 


i.'-ry  Ii'-~u 


«=s 


r 


f- 


^r^^y^  p  ppr^  pp  p-  f|Pv 


^^ 


» 


nehmt  eu-reKrei-d e,und st r e idit mir's an . 
scorewithyovrchalkas  l  sing    my  song. 


i 


r    ^  j 


t, 


^^ 


Nein,      Herrl       Da  fleck- ten  dieSchuh'mir 
Ah  no!        Not  so      will  your  shoes  be 


'y-hh  p  >  i 


*p  I M  *P  P  ^    p  ^      ^  ^  Ih'M 


i|//"  JCOTJu ! 


nicht:  mit         dem  Hammer  auf  den  Leis  -  ten     halt'  ich  Ge  - 

soled:  by  my    hammer  on    the   last       let     judge  -    mentbe 


^)'%  J  ^^^    ^=»^ 
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292 
BEGKM.  I? 


m 


^ 


ms^ 


W   ^  H 


V  W^ji 


i 


* 


^£ 


'P    p   ff  P  f  P  % 


P 


Verdamm-te  Bosheit!  Gott,  und 's  wird  spät!     Am  End' mir  die  Jungfer  vomFenster 
Ac-curs-ed  malice!    God,  and  'tis    late/     and  Ion  ff  at   the  window  s/ie  will  not 
SACHS. 


')•■*  r      i     ^ 


rieht. 
told. 


m 


^ 


n^^  ,prMp 


geht ! 
IV  ait  I 

T  ÄTTTF  ^^^  klimpert  eifrig-.) 
LiJWJ  ici.(jf^  strums  eagerly.)  j 


Haltet  ein!        Nurdas nicht! 
Nay ^not  that!      Be  si- lent! 


^>^f  >  p  p  p  >  V  p  1^     ,  p  ^  p  lT     \       I. 


Fanget  an, 
Nom  begin, 


'spres-sirt: 
time  flies 


sonst  sing'  ich  für    mich. 
or     I    too  shall  sing. 


■rui     ^pF.pflp  ivf     pffi^p 


^M 


i 


(Teufel!   wie  är-gerlich!)  Wollt      ihr  euchdenn  als      Mar    -      ker erdreisten, 
(Devil    noivtakethething.)Would   you  as  Marker      make  a    beginning? 

(immer  wie  vorher.) 
(as  before.) 
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293 


nun  gut,      so  merkt 
'Tis  tvfill:    but  strike 


stacc. 


.f  I  ■  m:!^ 


^y  ^M*''  iir 


/i' 


>)-ii  i>iO 


j-r2 


t 


7 


V  Uj" 


mitdemHammeraufden        Leisten  j        nur  mitdemBe- 
(9«-/y    if  youcatchme        sinning;        yet,  be  it   a  - 

^~~^"^^  4    5     3   4 


crese. 


i 


T  r  »r^Y    -^ 


** 


?^^ 


e 


te 


Q^ijig^/fi^i 


v^y   fu  if.  .^ppT.  f^  Pi?^--4^ 


ding,     nach        denRe-geln  scharf, 
greed,      by  the  rules  a  -   lone; 


^^S 


tJ^ 

^ 


j:^! 


a-ber  nichts,       was  nach  den  Re     -     geln  ich 
do  not  blame      what    by  the  rules     may  be 

4 


m 


p 


^ 


l^t^^T^ 


^ 


f 


r 


^^ 


^ 


^ 


f^=—P 


i    1 
ere  sc. 


c^t^ 


Jjy3^i"^J?5l 


p^^5^ 


Ö 


W^^ 


BECKM. 


S 


S 


darf. 
done 
SACHS 


,,  SACHS.        \f^    ^    tr 


P  h  P  p  P 


^^ 


#i 


NachdenRe   -   geln,        wie  sie  der  Schu  -  ster  kennt, 
On  the  rules,  then,         the  cobbler  takes      his  stand, 


dem  die 
though  his 


'n* tf  tti'm 


i 


Auf       Mei-sterehr'? 
By       Masterdrule? 


i      i       ^ 


^ 


Ar-beit      un-terdenHan  -  den  brennt. 
work  is       burningbeneath  his    hand. 


stacc. 


Und 
With 
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'494: 


BECKM. 


P^ 


^1^  PPTP.r  Piffl 


poco  rail. 


Si 


SACHS. 


Nicht  eineiiFeh-ler:glatt  und  gut . 
Ne-verafaultfhen-.fair  andgood. 


n  ^"  fg  r     i 


nT|f7fpxB^ 


Schustermuth! 
coh- bier  stool! 


Dann  gin^ihr  morgenun-be- 
Then  you  tomorrow  go  un- 


i 


Langsamer. 

WALTH. (Leise  zu  Eva.) 
(Lov)  to  Eva.) 


a 


n 


i    vJ^Ji 


s 


r  '  p  4~n 


^ 


Welchtol-ler  Spuck!       Mich   diinkt  sein  Traum: 
'7V.9  like  the  tricks  of       era  -  zy  dreams] 


den 
still 


BECKM. (zieht  sich  nach  der  Ecke  des  Hauses  zurück.) 
(draws  back  to  the  comer  of  the  house.) 


mä 


lit 


^  p  ^  p  Ü 


Lassthiermichstehen . 
Ill  standherejrather. 


SACHS,  (auf  den  Steinsitz  vor  der  Ladenthüre  deutend.) 
I       (pointing  to  the  stone  seat  at  the  shop  door.) 


^y-m  r  i  i 


^'     [^    P  p  P    V 


^ 


schuht! 
shod. 

NACHTW.(sehr  entfernt  auf  dem  Horn.) 
(far  off,  on  his  horn .) 


Setzt  euchdennhier! 
Seat  you^then^here! 


^^  %f 


t»^ 


Langsamer. 


Hyrn-n- 
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EVA. 


M 


(sanft  an  Walthers  Brust  gelehnt.) 
{leaning softly  on  Waltheri  breast.) 


m 


^^ 


s 


1 


^ 


WALTH. 


p^i   p    j^    V  j^v  ^^ 


Die  Schlaf' um  -  webt     mir's         wie  ein 
My  brain    is       dazed     as  by      a 


Singstuhl,    scheint's,  ver 
'am     I  in  the 

BECOl 


liess  ichkaum. 
school  me-seems. 


W  >-"     ^'  nU  ^\^ht^^^-  pi^vp  ppi 


SACHS. 


t 


Euchnichtzu    sehen,  wie'sBrauch  der  Schul'  vor  demGemerk! 

Becausethe  marker^        irmst  not      he   seen;    so  6ayis  the  rule . 


VW  ?pp  pPS 


Warum  soweit? 
But  why  so  far? 


J    rrn 


* 


^ 

U 


^ 


f 


I 


^H^ 


i 


EVA. 


a 


^ 


5=5 


r'^  r  ^ 


^ 


♦-! — » 


Wahn:_ 
BECKM. 


S 


H 


Ob's  Heil, 

if  good 

k 


Ob 
or 


Un 
?7/ 


heil, 
fate, 


was   ich 


.  p  P"    p^p  f  ipl^Mp    r^ 


SACHS. 


rnO^^  vP^PP  r 


^ 


DerStim  -  meStärk'ich       sogarlieb-lich    däm  -  pfen 
My  voice     is  fuU;  more  sweetly  so  your    ear     'twill 


Da  hör  ich  euch  schlecht. 
Then  Ishallnot  hear. 


^^ 


* 


h—. 


J>^ 


i^m  J 


m 


^ 


? 


*& 


^ 


cresc. 

UZ. 


mf 

i 


JM    rfo/c^ 


^ 


p. 


T 


JTJ 
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.EVA. 


5 


ahn? 
tell? 
BECKM. 


M 


^y-\^i*  p ,    i    ^^ 


(Er  stellt  sich  ganz  um  die  Ecke,  dem  Fenster  gegenüber  auf.) 
(He  takes  his  place  quite  round  the  corner,  opposite  the  window.) 


kann. 
tvin. 
SACHS. 


i 


-^^^tlT  ^        i 


^ 


^ 


fW^ 


i 


i     li 


(Wie 
(How 


fein!) 
fine!) 


Nun  gut  denn! 
^TisweUihen! 


Fanget  an! 

Nowbe-gin!— 


BECKM. 


H-  P. 

Massig. 


■4»        p 


i 


LAUTE . 

% 


(auf  der  Laute) 
ion  (he  lute) 


^M 


f^       *     #   #   *   * 


I 


(Er  stimmt  die  in 
derWuth  ujiver- 
sehends  hinaufge- 
sdiraubteD-Saite 
Twieder  herunter.) 
jCä?  tunes  down 
the  D  string  which 
he  has  unconscious- 
ly screwed  up  inhis 
rage.) 


w 


'     ♦  *  ♦       ♦ 


eJ= 


■yj  V  -,1    i 


# 


Massig. 


/TN 


^ 


^^^^JjjjJJe 


^ 


^ 


« — ^i& 


p 


->■■*  ^  ^f  ^ 


s 


j:rs_ 


>• 


a 


O 


^ 


i 


/^ 


^ 


Ä 


O 


^ 
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(Er  schüttelt  sich.) 
(Be  shakes  himself.) 


297 


„Den  Tagseh  ich  er  -  scheinen,der  mir  wohl  ge  fall  n  thut  j 
T  ATTTP     "^    see  novo  dawning  day-lightfhatgivesme  de-light  true] 


't 


w 


^ 

y* 


^ 


da 


^ 


^ 


s' 


^ 


SACHS   (holt  mit  dem  Hammer  aus.) 

(raising' his  hammer.)  O 


^ 


^ 


# 


(Er  schlägt  auf.) 
(Jle  strikes.) 


O 


^^ 


^ 


O 


^^ 


^ 


^^ 


gE 


^ 


^^ 


(Er  setzt  heftig  ab, 

singt  aber  weiter.) 

(Be  breaks  offsud- 

.  I  denly  but  resumes.) 


1^?v  V  P  n:/  i 


fasst mein  Herz  sich    ei     -     nen_ 
wakes  in     me     a       gay,      light. 


gu  -  ten        und   fri  -  schen"_ 
heart  and         a      courage" 


^^ 


^ 


£ 


f 


i 


g^ 


^ 


^ 


(schlägt) 
(strikes) 


(schlägt) 
(strikes) 


i 


# 


^ 


^ 


P 


■!/>iri> 


^^^^^ 


? 


(Er  wendet  sich  wüthend  um  die  Ecke  herum.) 
(Be  turns  round  in  a  rase.)       ^ 


'H  p  p  fi*r  f  n  ft^.i 


Treibt  ihr  hierScherz?Waswärnicht  ge-lungen? 
/*  that    a    jest?  What  fault  do  you  find  there? 


^ 


1 


^### 


^^^ 


^ 


^ 


i 


h 


Besser  ge- sun-gen:        „da  fasstmeinHerz 
Better  have  sungthere:     ''''and  wakesin    me 


«C: 


j=^j^:ij^±^ 


i 


^ 


^ 


=^ 
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BECKM. 


^ 


Jk 


uh?  P  P  P ^^ 


s 


SACHS. 


^y-if^^Prl  ^^ 


Wie  soil  sich  das  rei-men  auf„seh  ich  er  -  scheinen"? 
Pray  haw  xmiMitrhymeftievfxjiüi'^nowdamning  day-light''^? 


sich  ei-nen  gu-ten,  fri-schen'L? 
a  ga^flight heartand  courage" 


SACHS, 


Mi 


M  H  ''P^  ^  ^"  ^  I  ^  ^^^^  P  ^  ''P  ^ 


1st  euch    an   der  Wei  -  se  nichts  ge  -   le  -  gen?      Mich  dünkt,    sollt'  pas  -  sen 
Is      ac  -  cent  to    you      so  small     a      mat-ter?        Me-thinks,      the  phrase  should 


i    U^'  i' 


15: 


p 


m 


^ 


^ 


i 


4i:ä  ^- 


^ 


'}■■«-     ,fn  pi-p  h\  FFF^'hp  r  ppM  V 


Mit  euch  zu  streiten?    Lasstvon denSchlägen,sonstdenkt  ihrmirdran! 
I  will  not  wrangle/       Si-lencethatclat-ter,    or   you  will  repent! 


'H  r^^p  v^ 


1 


^m 


Ton undWort? 

fit the  rhyme/ 


9J  •  »^ 


Jetzt  fah-ret 
Fou  loseyour 


^ 


m 


f 


1* 


#■ 


^ 


I 


p 


j  ^  ^  ^  "^ 


^ 
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Z2d 


B£CKM. 


-H-^      /P     P      P    J^    ,     i 


i 


SACHS. 


Bin  ganz  verwirrt !_ 
Im    all  dis-fraught.L 


'y-rv  ->  i 


fort! 
time. 


3i 


? 


^^^ 


g 


£ 


? 


g^ 


^ 


r|i=?:;^ 


So  fang't  noch  'mal       an:  drei  Schlag  ich  jetzt  pau 

Be-giit^  then^once     more:      ihreefnvlts      I  fiass    as 


i  J^       7 


w 


^^^ 


^ 


-W^"^ 


F 


(bei  Seite) 
(aside) 


m 


wm-jm 


www 


:^ 


?F  F  P  P- 


?: 


rfg 


f 


Ambestenwennichihngarnichtbe-acht'   wenn's  nur  die  Jungfernichtir-re  macht! 
^Twerebesttoheed  not  a  ivordhe  may  say.        If      on-ly  she,  too,  no  heed  nil/ pay! 


m 


^^ 


1 


si     -      renkann. 
marked      be -fore. 


P 


^4^- 


^ 


^ 


m 


^ 


BECKM.Cauf  der  Laute) 
(on  the  lute) 


m 


^ 


^ 


:^ 


O 

^ 


^^ 


^ 


LAUTE. 


„Den  Tag  seh    ich  er  -    scheinen, der  mirwohl  ge-falln 
"/     sflp  now  (Imvning    day-lighffhat givesme   de-tight 


~~A.       j: j: — 5 — a: 

y'     *    *  *  * 


i 


IJy^        .^^ 


p 


^ 


^ 


^ 


h= 


^ 
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BECKM. 


ge 


^ 


thut; 

true; 

LAUTE. 


s 


tl 


r\ 


pEJpe/Pirj^Pp^^g^ 


da  fasstmeinHerzsich  ei  -  nen  gu  -  ten  und  fri  -  sehen 
and  wakes  in  me     a     gay^lightiheaii: and  a    courage 


^^^^^m 


£ 


a 


fei 


f 


i 


ft 

f 


{ad  lib.) 


m 


^ 


/=v 


pta 


O 


^ 


i 


Muth:      da  denk  ich  nicht  an    Star 
new.       I  think  not  noiv  of    dy 


ing-    rather  of 


* 


i 


i 


^^^0 


>^ 


^ 


SACHS. 


m 


* 


^ 


?     <     ? 


^ 


(schlägt) 
(strikes) 


Cs 


^^ 


r\ 


tf. 


i       I       i      -> 


it 


m 


Ei 


Mppfp^^p  r    u     vp£;p£;piQ?p  (Vp  erpj 


ben  umjungMägdelein'sHand. 
ing  to  win  ayoungmaidhhand 


(schlägt) 
(strikes) 


t 


Warumwohlal-ler    Ta-ge  schönster  mag  dieser 
miythiidil    of  this  day,  it   o  -  therdaysdoth  ex- 


( schlägt) 
(strikes) 


\       7   7-- 


3 


^ 


^ 


"f. 


fe 


c^ 


i   V  1 


4 


/ 


^^ 
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S 


fernen;  ^ 

rioyed)  -0^  L  ^  ^ 


i 


^ 


1 


sein?        Al-lenich 
eel?      Now  to  you 
XAUTF 


^^ 


hier  es   sa-ge:weil  einschünes      Fräulein 
all   I    say  it:   I  Inve  a    young  dam-sec, 


^ 


i  i'a?   h  1   ^^ 


$ 


vonihremliebnHerm 
whose faHier gives  me 


W 

P* 


^ 


^^=^ 


3: 

SACHS. 


p* 


h  I V  ,b     i    i   V     h  I 


(schlägt) 
(strikes) 


(schlägt)  (schlägt) 
(strikes)  (strikes) 


(schlägt) 
(strikes) 


^ 


t 


(Er  nickt  ironisch  beifällig.) 
(He  nods  ironical  approval.) 

^ 


("schlägt) 
(strikes) 


(viele  kleine  Schläge) 
(several  lit  fie  strokes) 


i 


1    1 


? 


r\ 


as 


■f:^ 


i 


mm 


V^^i     ^^^^ 


p 


^ 


'')'i  r>  ^f^f    ^f=^ 


m 


m 


er,    ist    be-stimmt  zum  Eh  -  stand. 
/,     as  her  bridegroom  shall  stand. 


(Sehr  ärgerlich.) 
(very  angrily.) 


Wer  sich  ge  - 
'Let    all  who 


(Schlag)  (Schi.)  (Schl.)(Schl.)     (Schi.) 

(Str.)  (Str.)  (Str.)    (Str.)        (Str.) 


M 


il 


-rf  -,  i       V  „.Ti-h.-s^ 


-r 


f 


^^P? 


4 


S 


-r 


l^^-t 
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S02 

BECKM.^ 


m 


mEn 


i 


M 


~i^ 


^y 


trau'^ 
dare. 
LAUTE. 


derkommund  schauL 
nowcomeand  stare— 


^ 


0m\m 


da  stehn  die 
here  up  -  on 


ir^  uK*\^X^ 


h5     f^(ad  lib.) 


■^cr 


ACHS 


ff^ 


1?*  y/ 


/^ 


s^ 


1'  V  ^    I»  ^ 


•/•5^   {ad  lib.) 
^^ 


f 


?F^ 


/O 


(Schl.) 


(Schl.) 
iStr.) 


^=^ 


fc^ 


O 


^^ 


C\ 


^ 


feEEt 


^ 


dim. 


H^rr^rcr  ^  ^^  ^rif^rrr   r^pfirg/cr&rra 


hold  lieblich  Jung  -   frau,. 
the  maiden  so  fO'ii't- 


auf  die  ich  all  meinHoffnungbau'; 
ivithtvhomi  fondly    hope  to    pair 


Wi     V  ,1,1      t     ,b     V  u      t    - 


i 


(Schl.) 


(Schl.) 
(Sir.) 


Cs 


i      \    - 


^ 


/: 


i^ 


ai^ 


•?  V  q.:'_^te  7  ;^ 


f 


f 


JT 


dim. 


m 


£rf  f    Mri 


£ 


P 


0 


da  -  rum  ist        der     Tag      so  schön       blau,. 
therefore  seem  -  eth       so     bri^tthe         air 


(Schl.) 
(Str.) 


(schl.)        (schl.) 
(str.)  (str.) 
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als  ich      -an-fänff  -  lieh 
fo  -  day        in     all       the 


er  esc. 


SACHS. 


')-'i  7   'h   V   h  1    h   ■/   .b    h   i.^   ^    >i^ 


* 


^ 


(schl.)        (schl.)       (schl.)       (schl.)  (schl.)        (schl.)  (scM.)  (schl.) 

(str.)  (str.)  (str.)  (str.)  (str.)  (str.)  (str.)  (sfr.l. 


i 


S 


e 


? :/  7    F  :?  7  ^ 


^^^ 


jp 


cresc. 


(Er  springt  wüthend  auf.) 

(He  springs  forward  in  a  rage.) 

V 


jn^  .Pvt  ^^F  y  p  i^g/P  Mp^ 


:« 


fand!'   Sachs!  Seht,       ihr  bringt  mich  um!  Wollt  ihr  jetzt  schweigen? 
landi''  Sachs/ Sachs!     you  drive   me    mad!  Will  youkeep  qui  -  et? 


% 


^ 


^n  ^  -,  \ 


^ 


(schl.) 
(str.) 


^ 


§ 


^ 


Ich  bin  ja 
JVay,  I  am 


i 


f 


r 


^ 


J 


m 


(Beckmesser  gewahrt.dass  Magdalene  sich  vom 

Fenster  entfernen  will.) 
(Beckmesser  perceives  (hat  Magdalene  is  going  to 

ivUhdraw  from  the  window.) 


^^P  gPr  U  ^p   .I'rp  MP  ;;pr       P  FF^'  "P^ 


stumm!  Die  Zeichen  merkt  ich-,      wir  sprechen 
dumb!    I   am  but  marking.    We'll  talk -a 

1     3 


dann:     derweil'         las-sen  die  Soh  -  len  sich 
non.   3feamvhile,        solingyourshoeswill  he 
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BECKM. 


(um  die  Ecke  herum  die  Faust  gegen  Sachs 
(shaking  his  fist  round  the  corner  at  Sachs.) 

k« ft     ft  ftft  ilft  .1» 


\y4  -,  prt^v   ^?hff?  ^t^>  ->    ^  Hf ^p^lfef 


S 


,UTE. 


Sieentweicht?      Bst!Bst!_     HerrGott, ich  muss!        Sachs,euchgedeükich  die  Ar- ger- 
S/ie  IS  gone.         Bst.'Bst!^         I  muaf  be  quick!       Sachs^Ill    rememberfhisspiteful 


^^^ 


^~3- 


SACHS. 


g 


y 


<'Yt    0. 


£ 


an. 
done. 


fc^ 


0^ 


i^ 


i 


^ 


Ö 


«^ 


I^ 


T 


Lj^3^ 


f 


^ 


ballend.) 


^ 


nuss .  ^^''  niacht  sich  zum  2'-"Vers  fertig.) 
trick  ^Be  prepares  for  the  second  verse.) 


^^ 


— 3^ — a: — a— ^r 

^y>*        ♦        ♦        ♦ 


\' 


(Sachs  mit  dem  Hammer  nach  dem 
Leisten  ausholend.) 
(Sachs  brandishing  his  hammer.) 


fj 


^ 


V   P  P  ^  V 


i 


Mer-ker  amOrt: 
Marker  at  hand: 


fc^ 


* 


fah -ret  fort! 
Jake  your  stand! 


i  rv^ 


^^ 


W5=J 


/ 


^a 


^ 


^3  V      V  L/ 


5^ 


r 


^ 


::S 


V 


^ 


(immer  stärkerund  athemloser.) 
(getting  louder  and  more  breathless.) 


W 


ithcess.)        -•-  « 


P   ü"!?  C^p 


^ 


^ 


„Will     heut'mir     das  Herz  hup    -    fen, 

^This     morning    my  heart  light       is, 


wer  -  ben  urn    Fräulein 
when    I      her    look  up  - 


^ 


£ 


^^ 


ee 


i 


i 


^^ 


^ 


.b   -,     ,1^   \ 


m^ 


(schl.) 
(str.) 


(schl.)         (schl.) 
(str.)  (str.) 


P    ^   ^Hi 


^  w    *r^ 


pg^ 


p 


^^ 


^ 


s 
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y  BECKM. 


Jung, 
on: 


P  rj";  rj-r   ifjf  f  p,/  r 


doch     that  der  Va  -  ter 
Äer     father,   as  his 


kniip-fen        da  -  ran  -  ein       Be    -    din   - 
right  is,     makes  one    con  -  di    -     ti    - 


SACHS. 


^^ 


^ 


^ 


^ 


fc 


T=^ 


(schl.) 

(.s•^r.) 


(schl.) 
{str.) 


Cschl.) 
(str.) 


(schl.) 
(str.) 


^^^Eä*'     "l  ^^ 


P  V  m^   ^l^'^ijil^r 


Ä 


j)  ^     j^  V    J'  7  ;,  7 


^=y=^ 


^^ 


gung 
on. 


for  him  who  wonldhis       heir 


will,  und  auch 
and    eke   the 


$ 


^ 


i 


^ 


i^)     y      ^ 


^ 


*      ~r-     y 


^m 


^ 


h  V    ,b  V 


(schl.) 


(schl.)  (schl.) 

(str.)  (str.) 


m 


^ 


m 


p 


5^ 


^^ 


m 


^^ 


^ 


^ 


i  ^    P   -^ 


wer 
pair. 


ben       um  sein     Kin  -  de  -  lein  fein. 
be        of   his    daughter       so  siveef. 


^ 


•>    .b  V    h  v    ,t'  V    ,1' 


(schl.)  (schl.)  (schl.)  (schl.) 

(str.)  (str.)  (str.)  (str.) 


m=r 


f      m 


^^ 


g^.-?££r^^6fj 


e 


cresc. 


J  J  J  J  ;f^^ 
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SSEfe 


LAUTE. 


f 


ß  f  m         fcf 


S^ 


=J 


=£ 


Der      Zunftein        biedrer  Mei 

fftfi      (ia^ighter       he  nell  lov 


ster,  wohl    sein'     Toch-ter     er 
eth,      a       Mas   -    ter     renowned 


^ 


^ 


f 


i 


^ 


f 


\' 


f 
SACHS. 


g 


S^^J^ — Jx 


^ 


■b  .    .b 


-r— " 


(schDfschl.)     fschl.) 
(Str.)  (Str.)       (Str.) 


(schl.) 


S 


^ 


?^ 


(schlJ 
(str.) 


(schl.) 
(Sir.) 


w 


^  "n- 


^Wr     7 


:5± 


♦-^ 


/. 


S 


p 


jrfii'^^J'' 


^ 


i^     j^    ^    J 


y 


BE 


g;  p  Ej  P    i^f 


^ 


liebt, 
here^ 


^ 


i: 


P 


j^  TTTD 


doch     zu -gl eich  auch  be 
gjid      at      the    same  time 


weist  er, was      er      auf       die         Kunst 
prov-efh  that      to      him      art         is 


£ 


E 


i'i'  i 


^ 


* "  * 


1 9 


f 


^ 


t^,       ,       ,b   .^EEE^ 


^ 


^ 


S 


(schl.) 
Cs^r.) 


(schl.) 

(str.) 


(schl.) 
(str.) 


(schl.) 
(str.) 


f?^r     '^??t^^|' 


p  ^  f-lgf?^^??^? 


& 


t^S 


^ 


EEE^ 


3t=t=t 


t 


giebt: 
dear: 


zuinPrei-se     muss  es  brin 

the prizefirst must  he  brings 


gen 
her. 


im       Mei-ster 
«.?      Mas -ter  - 


J)       7         ^ 


S 


fe=^ 


^ 


•^    7         ,','        (','    7 


7       iV      7 


t¥=^ 


(schl.)  (schl.) 


m 


m 


(schl.)  (schl.j     (schl.) 

(str.)  (sir.)       (str.) 


§^ 


It^-f^ 


p 


^ 


m 


^ 


■z^^2^ 
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m      f  ^=e- 


:2 


^^ 


;e 


gen,      wer  sein     Ei  -  dam   will  sein.  (Er stampft 
er,       n-hodbe        a      woo  -  er    fit.   (He  slumps 


^schl.)  (schl.)  (schl.) 

istr.)  (str.)  (str.) 

7         :^ 


J 


*\' 


g^ 


wüthend  mit  den  Füssen.) 
his  feet  with  rage.) 


^ 


t 


rf 


Nun  gilt    es 
No^v  art     t's. 


Kunst,. 
quoth  _ 


dass  mit  Ver- 
he,    what here 


^ 


AJr ß ß. 


liJ^i         i      %     J 


J^± 


^,1'   ,b  jj   ,Mi      ^    i 


i 


,p->     i 


(schl.)(schl.)(schl.)(schl.)(schl.) 
(str.)  (str.)  (str.)  (str.)  (str.) 

tr 


fschl.) 
(str.) 


^ 


P 


^^f  !-Pi^ 


cresc. 


f 


II-.M  rSTp   7.    ü^Hrif  g;r^Gjf^Mri 


'^ 


gunst,. 
goth,_ 


ohn'     all    schäd-lich    ge  -  mei-nen  Dunst. 
free  from  com  -  mov    and  emp-ty     froth  . 


^ 


cresc. 


^ 


</*?« . 


^ 


^ 


-^ — rt 


1^    •>    .b    ^ 


t 


^* 


(schl.) 
(str.) 


')■■!  T  f  f   U^     V    ^ 


^       cre.fc. 


f 


•H    K    V   \ 


E 


? 


s 


(schl.) 
(Str.) 


(schl.) 

(Str.) 


(schl.) 
(Str.) 


Ä 


cresc 


f 


dim. 


P 


f-^ 


^ 


t^ 


'm 
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,„ 


üUnX^ 


-gg-^ 


^--^ 


ihmglü-cke      des    Prei-ses    Ge-wunst,. 
ns  prize-man  vivst    he     plighthis    trbth 


cresc.  y*" 


dim . 


SACHS. 


m=^ 


I^  1       i  \1      }?     1       J,^     l  }? 


(schl.) 
(Str.) 


(schl.) 


(schl.) 
(Str.) 


(schl.) 
(Str.) 


wer     be-gehrt 
?rAo      de -sir es, 


mit  wah  -  rer    In  -  brunst 
w«YÄ  a      heartvn  -  loth, 


cresc. 


^^ 


h     ])     V  ^ 


(SachSjWelcher  kopfschüttelnd  es  aufgiebt,die  ein. 
(Sachs,  shaking  his  head, gives  up  marking  the 


(schlXschl.) 
(str.)  (str.) 


zelnenFehler  anzumerken, arbeitet  hämmernd  fort, um  denKeil  aus  dem  Leisten  zu  schlagen.) 
separate  faults, but  hammers  on  to  knock  the  key  out  of  the  last.) 


m 
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^ 


iE 


(in  höchster  Angst.)  a 

(in  anguish.)  I>  -  ^- 


309 


g^#»^ 


frein!_  Wie  fraget  Ihr? 

greet/—  IVTiy  nskyo  unow  ? 

SACHS  Ciiber  den  Laden  weit  heraus  gelehnt.) 
{leaning  far  out  over  his  door.) 


'y-n  \      ^1 P  ^^fhr—f 


(Erhält  die  fertigen  Schuhe  tri - 
(Ife  holds  out  the  completed  shoes 


t 


i 


s 


Seid  ihr  nun     fer-  tig? 
Nowhaveyou   finished? 


'^tht±\>l 


Mit 
With 


den 
the 


^ 


(Beckmesser,  der  sich  ganz  in  die  Gasse  zurückge- 
(Beckmesser,  who  has  retreated  quite  info  the  alley, 


umphirend  heraus.) 
in  triumph.) 


S 


1 


i 


p   fp  p 


i 


g 


Schu 
ahoes. 


hen 


ward     ich  fer    • 
work      is  done. 


tig 


zogen  hatjUnd  an  der  Mauer  mit  dem  Rücken  sich  anlehnt,  singt, um  Sachs  zu  übertäuben, mit  gross. 
ter  Anstrengung,  schreiend  und  athemlos  hastig,  während  er  die  Laute  wüthend  nach  Sachs  zu  schwingt.) 
leans  his  back  against  the  wall  and.to  drown  Sachs's  voice, sings  with  the  greatest  vigour,  shrieking 
and  breathlessly  hurrying,  while  he  shakes  the  hite  at  Sachs.) 


m 


Ä 


V 


(während  er  die  Schuhe  an  den  Bändern  hoch  in  der  Luft  tanzen  lässt.) 

(as  he  dances  the  shoes  high  in  the  air  by  the  strings.)  ■ 


P      i/  fl   f    1?  P    I    f      F  ^p    f      I  ^    ?  P   ^"      i 


schier.       Das  heiss'ich  mir 
trow.       That  pair  now    I 

Fl.Ob.     3  3  6 


äch    -     te  Mer-ker 
call       good  Mark- er's 


schuh:     meinMer   -    ker  ■ 
shooni      my  Mark  -    er's 


^i:   i    J--   £■■       ^■. 
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BECKM. 


g^ 


^ 


^      it-J  f  P: 


P 


SACHS. 


„Darf 
"T/iaf 


m 


i 


* 


ich      mich         Mei  -  ster  nen 

/         Jfns     -      /er      wa.t  r/u 


nen,       das 
/y  cko 


EE? 


4 


Sprüchlein  hört        da  -  zuL 
mot  -  to    hear     there  -  on! 


s 


-^^^ 


^ 


$ 


»=* 


r 


etc. 


m 0- 


t     It     §^ 


Lit 


^     1     i      i 


*l 


SEI 


t>fn? 


1 


»-— ^ 


•?LrL; 


^ 


F^ 


r 


) 


(David  hat  den  Fensterladen,  dicht  hinter  Beckmesser,  ein  wenig  geöffnet  und  lugt  daraus  hervor.) 
(Dnind  has  opened  the  window  -  shutter  a  little,justbehindBeckmesserandpeepsont^ 


m 


P 


i 


i 


')    r,  J 


^ 


be  -  währ'      ich     heut' 
sen,     Vd  shew    to 


P^ 


gern,  weil 
her:      to 


ich    nach 
win     the 


dem  Preis      bren 
prize  I tru 


^ 


Ji      IP     P      P 


(sehr kräftig.)    jjjj^ 


lang'    und       kur  -  zen 
long      and     short  strokes 


Hie 
beat 


ben    stehts 
en,       up 


^^^^^^^ 


:fc It :■: 


i 


»AVID. 

I 


^ 


(Er  wird  Magdalene  gewahr.) 
(^f  recoß^nizesMaßCdalene.) 


^^ 


S 


WerTeufel    hier? 
7Vo?ü,  7;'Äo  is     here? 


nen     muss,     dur-sten 
ly       burn       with  thirst 


und       hun  -  gern . 
and      hnn  -  ger. 


Nun        ruf        ich 
The       nifie      Mu 


die    neun 
ses      I 


|tt 


^ 


^ 


^ 


P 


auf         der    Sohl'     ge 
on         yotir  sole     'tis 


£ 


schrie      -  ^  b'en: 
writ        -        ten: 

JL 


da 
its 


les't       es 
truth      is 


-^^^^\4^\;\^m^\Mv^U^^^ 


^ 


> 


^ 


'9 
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(Nachbarn,erst  einige, dann  immer  mehrere,  öffnen  in  der  Gasse  die 
^     ^       ^     (Neighbours^  first  a  few, then  more  and  more,  op  en  th  e  w  i  n  do  ws  in 

i-  ?  H  i'  IP     V     i  ^ 


BECKM. 


Und  drüben    gar? 
And  who  up   there? 


^ 


Mu     - 
sum    - 
SACHS. 


^^ 


sen,  dassan    sie      blu    - 

mon,  thattheymay    come. 


Ö 


^ 


klar, 
sure. 


m 


\  ~ 


^ 


und    nehmt     es 
noiv     con        it 


wahr 


i 


5 


J_* 


s 

M. 


?^^  ?&;? 


s 


? 


% 


^ 


:^        -*. 


^^S 


•J*       p 


Fenster, und  gucken  heraus.) 
(he  alley  and  look  out.) 


i 


?  p  ^'  p  p 


s 


Die  Le-ne  ist's,_ 
'Tis  Le-ne,  sure!^ 


^l 


^ 


^ 


ich  seh'  es  klar! 
/  see, His  clear! 


i. 


I 


^ 


t 


mein 
and 


dicht'  -    ri  -  sehen     Ver    -     stand.  Wohl 
my         at  -    fain  -  ments      prove.    Ive 


kenn'  ich 
all    rules 


m^ 


i 


i^ 


'^   p   IP 


EinNachbar  (KOTHNER.) 
A. neighbour 


und 
and 


merkt s  euch      im  -    mer 
hold       it  e 


ver 


dar. 
more. 


gE 


^ 


Wer 

mio 


ilEbuea 


't  glft^ 


♦  »      p 


^ 


E^ 


f   »  T 


?tar?^?-^ 


■I        ^ 


^ 


^ 


JO  Melodie  marcu^facc. 


^ 


^ 
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i 


DAVID. 


i         -,      :?  p    I  p     y  ^p  p  s 


BECKM. 


Herr       Je!  Der  wars! 

Good     Lord,         'twas  he! 


m 


s 


I 


^^^^^^ 


al    -     le  Re    - 

connedpro    -    found 
SACHS. 


geln,   hal   -   te        gut 
ly,     mea  -   sure    and 


Maassund       Zahl;  doch 
beat      I        know:  and, 


m 


^ 


^ 


i 


:t  y        i 


KOTHNER. 


^S 


Gut    Lied      will  Takt: 

Let     vers    -    es'  feet 


heult  denn  da? 

howls  then  there? 

Ein  Anderer  (NACHTIGAL) 


mn  Anderei 
'•y-  p  Another 


Wfer 


1      u     I 


J"!    ifP  r? 


Who 


Di3 


T 
^ 


i 


ii 


^^ 


a 


^El 


^ 


'-'•■^T         "^       f 


^ 


* 


^ 


?  f?    fl    ^ 


^^^^Hd^p  fj-  r_t^wM^ 


Den  hat  sie    be -stellt. 
So,  she  bade  him  come! 


gj-  LT  I 


£ 


g 


Sprimgund  Ue  -  ber 
'/         ^y    songgoes 


m 


f  p  p   if  a 


ke    -      -    geln     wohl 
round     -      ly,      some 


pas  -  sirt      je         ein 
slips  may     be        let 


i 


fe^^ 


f^^^ 


wer  den     ver    -    zwackt: 
NÄCHTIG'^"'  *^"  ■  **'^'*        3^«^: 


£ 


dem  Schrei -ber     mit       der 

a7id  lest    your  pen     for 


^ 


kreischt 
cries 


$ 


I 


mit 
so 


Macht? 
loud? 


m  n 


f 


^ 


TO     p   f   p    »  f  T 


i 


fei 


t; 


Ä 


i^ 


F" 


/?opo  fl  /?oco  cresc. 


7 


I 


^ 
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i 


DAV 


i'    ^   V^     plF^    ^^^ 
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g 


Der  ist's,  der  ihibesser     als  ich  gefällt. 

Then  she  likrshimbetter    thanme  as  groom. 


BECKM 


->-^p7F-r^p 


t 


^P 


mal,  wann  der  Kopf  ganz  voll  Za 
^o,    ?/  withheartfull  of     ter 
SACHS, 


^ 


gen  zu  frei  n  will  wa  - 
rors^hemakesome er  - 


1 


■■%  f"    ff"  f^ 


Fe  ■ 


^ 


fp.    a|r      p  P4^-^a 


der 


haut'ihn      derSchu  -  ster  auf 's     Le 
vp-oii      your  shoes      I    have     set 


VOGELG 


^feN^ 


f  P^'p^-^'N'  iir 


i; 


i 


^^ 


^ 


i 


1st  das  erlaubt,  so  spät  zur  Nacht? 
Salate  at night^is  that  allowed? 

lZORN. 


'Sist   Schlafen's-zeit. 
^Tis    sleep-in g  time. 


i 


m 


ROTH. 


'Sist 
Tis 


^ 


^i 


I 


^ 


NACHT. 


Gebt  Ruhehier! 
Äi?^/?  quietthere! 


ORTEL. 


^ 


^^ 


^ 


^ 


FOLTZ. 


(grob) 
{roughly) 


'Sist   Schlafen's-zeit. 
'T'?'*     sleep-in g  time. 


m. 


>p  ^-fp 


ifl  B^ 


t 


Gebt      Ruhehier! 
Ä'(?6'jD     quiet  the7'e/ 


n 


'Sist 


l|^^ 
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i 


DAV. 


BECKM 


9^  ff  g^  p 


Nun  warte,  du  kriegst  s! 
ff  a  it  füll  be- gin! 

CEr  verschnauft  sich.) 
{out  of  breath.)    j 


Dirstreidiidiclas 
///  polishyonr 


^#f=f 


"r  drf  ^  cB 


gen  urn  jung  Mägdelein's Hand. 
rors  who  seeks  for  a  maids  love. 
SACHS. 


Ein  Junggesell 

For,  by  the  muse,— 


trug  ich    mein     Fell, 
my    skin    fd       lose,. 


^ 


^m 


\i 


m^-m 


#1 


^^ 


i==^ 


der. 


i 


VOGELG. 


Nun  lauft  in     Ruh': 
Aow  takeyour  road; 


habt 
you're 


k 


^ä 


i  -!      g 


g 


ZORN 


Gebt 
Keep 


Ruhe  hier! 
quiet,there  / 


^*r  pi'H^   >  p    ip^p^ 


Schla-fen'szeit. 
sleep-ingtime 

KOTH. 


Gebt 
Keep 


Ruhehier! 
quietjtherel 


i  y%p 


^ 


NACHT. 


'  S  ist  Sdüafen'szeit . 
''Tis  sleep  ingtime. 


SS 


^ 


^m 


^ 


ORTEL. 


'Sist    Schla 
^Tis     sleep 


fen's-zeit. 
ingtime. 


m 


^ 


^ 


^Tppip  F 


^ 


FOLTZ. 


1st  das  erlaubt,sospätzurNacht? 
Isthatallowedsolateat  night? 


^>*  ^  J.  p  V 


Schlaf en'szeit. 
sleeping  time. 


^ 
^ 

«; 


Ö 


pacof  (MitHolzblässern  in  gestosbeLenTrioIen,wie früher.)    /"^'^'^  cresc. 


i 

a- 


I 


^ 


0^ 


^ 


poco  f 


^mm 


p     Melodie^ 


^^ 


R 


r:^-^ 

Ä 


poco  cresc. 


T 


S7387 


DAV. 


(Er  entfernt  sich  nach  innen.) 
(Bi- goes  in.) 


^^ 


315 


Fell! 
ski  71  / 

BECKM 


mein' Ehr',     Amt,Würd'und  Brod  zur  Stell' 

my     of  -    fice,  ra7ik^  the  goods  I       use,  _ 

SACHS. 


^ 


^ 


r    V  iui 


dass 
that 


^ 


gu      -       te 

right    -      ly 

VOGELG. 


Schuh', 
shod: 


der    Fuss       auchdrin 
these  shoes      will  fit  _ 


;{g*.v^prjuijipp 


%. 


nicht 
your 


f^ 


i 


Mein',hörtnur,wiederE-sel  schreit! 
Ah^earbuthowthedonkey  brays  ! 

ZORN. 


Ihr  da!  seid 
Youtherelbe 


L       W^-^'pIppP'l 


iEE^ 


KOTH. 


m 


y  ?FIP  -^'pr' 


Meiü',hörtnur,wiederE-sel  schreit! 
Ah,hearbuthowthedo7ikeybrays/ 


t 


i 


NACHT. 


Mein',hörtnurwie  er  schreit! 
Ah,hearbuthowh  e  brays  /  _ 


M: 


ORTEL 


S 


FOLTZ 


^ 


^^ 


i 


m^ 


f 


^^ 


Mein',  hört    nur,    wiedortderE- sei    schreit! 
ßut     on  -   ly     hear  hoiv  the  donkey  brays! 


Seid 
Be 


Zl^-il 


ISSä 


316 


^5 


DAV. 


BECKM. 


(Da,vid  ist,  mit  einem  Knüppel  bewaffnet,  zurück  g'ekommen,  Magdalene  winkt,da 
sie  David  wieder  kommen  sieht,  diesem  heftig  zurück,  was  Beckmesser  als  Zeichen 
des  Missfallens  deutend,  zur  äusserstenVerzw^lsiflung  im  Gesangsausdrucke  bringt. 

(David,  armed  with  a  cudgel,  comea  back.  Magdalene, seeing  him  return,  makes 
urgent  signu  to  him  to  go  away,  which  Beckmesser  interprets  as  signs  of  displea- 
sure, and  his  singing  expresses  his  despair.) 


euch  meinGe-  sang  wohl  ge  -    fäll',  . 
you  the  prize  shouldnot  re  -    fuse.,. 

SACHS. 


undmididas 
andme  the 


i 


')■■*  ^'  y    I 


^ 


m 


wrw 


i 


t3 


knackt, 
feet; 
VOGELG. 

4L 


ihn     hält 
their  soles 


die  Sohl' 
wilt  mark 


im  Takt! 
the  beat! 


F  7  i     1^      P  ji  7    ijiji  pff  crt^rn 


w 


still! 
still! 

ZORN. 


Ihr  dal  heult,kreisditundsdireitanandremOrt! 

Youthere!  hoxvl,cry    and  bray  someother-tvhere! 


& 


i 


KOTH. 


Seidstill! 
Be  still/ 


m 


^ 


^ 


NACHT. 


Seidstill! 
Be  still! 


^ 


y    ^  P  p  Ji  fl     p  1^^ 


Seid  still,undsdieert  eudif  ort  I 
Be  still  and  g-et    you  gone! 


ORTEL. 


^^•■'f  pr    iFPi 


^ 


Heult  und  kreischt anandremOrt! 

Howl  and  cry someother-where! 

FOLTZ. 


i 


^i'J^  j)  J'l  h 


i 


still  und  scheert  euch  fort ! 
stilland  get    you  gone! 
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,DAV. 


BECKM 


Jungfräulein  er  -    wähl',  - 
young  damsel  should  choose^ 

SACHS.     M. 


wann 
if 


^ 


^ 


f.l^u    f  .fi.  f 


^ 


^i 


itz:^ 


Takt! 
beat! 
.VOGELG. 


Takt!  Takt!    Takt!         Takt!    Takt!       Ihn  hält    die 

beat!  beat!   beat!  beat!    beat!    Their  soles  will 


"^  hk    y  M     hy  iP  i'^  ^     \^^^'     P 


i 


ZORN. 


Ihr  da!  Seidstill! 
louth  ere! Be  still! 


Still!      Ihr  da! 
Still!    You  th  ere! 


Heult  undkreischt  an 
Honl  a  nd  cry    some 


m^ 


£ 


m 


KOTH. 


Still! 
Still! 


Seidstill! 
Be  still! 


& 


zee 


NACHT. 


^^^ 


^    [^Mp    P  pMp  w       I 


M 


Ihrda!    Seidstill! 
Youthere!  Be  still! 
ORTEL. 


Heult  und  kreischt  an  andrem  Ort ! 
Howl  and  cry    some  otiv-er-where ! 


m. 


^sf^  grip 


^m 


n=fF¥ 


^^^^^ 


^ 


FOLTZ. 


Heult  und  kreischt  an  andrem  Ort ! 
Howl  and  cry  someother-where! 


Heult  undkreischtan 
Howl  and  cry    some 


m 


i     ffrii'    }}>Ü^SEk 


Heult  undkreischt  an  andrem  Ort! 
Howl  and  cry    some  otfi-er-wh  ere! 


i 


:•'     '.'•      '.'. 


J  Oi'  U  'f    UWj  ^LJUwa 


piiif 
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,MAGD. 


Siebente  Scene. 
Seventh  Scene. 

(am  Fenster)  (schreiend.) 
(at  the  window)(cry  trig  out.) 


?F^^/^^if;  F  ^^-^i^\^^^-kk 


(steigt  aus  dem  Fenster  und 
wirft  sich  auf  Beckmesser.) 
(climbs  out  the  window  and 
DAV.  thrown  himself  071  Beckmesser.) 


Adi,Himmel!David!Gott,wel(heNoth!ZuHül-fe!  ZuHül-fe!  Sie 
Oh^Heaven!DavidfLard,whatülluck!Ohstopfhem!Ohstopthenu'Ihey 


^  M^j^^  w  •  im  t/«/o  ft/ tritt- a  t.^  ff  1//I.  A^  t-»^.«,»f»'»^*^c»*-#  •_/ 


Ei 


b£<;km. 


m 


^^^^ 


Zum  Teufel  mit  dir,  verdamter  Kerl! 

Thedeviltakeyoursong,y<mcursedroguel    /„    ,  t.  x    •  i.       nn-  i.       t^      -jv-i^ 

(Beckmcsserwehrtsich,will  fliehen;  David  halt 

ihn  am  Kragen.) 


^^ 


siemeinLiedgut  fand." 

*Ap  my  song  ap     -      prove.^'' 
SACHS 


(Beckmesser  defends  himself  tries  to  fly  f  David 
holds  him  by  the  collar) 


m  q-ät  f    If!  ^E^ 


Sohl'imTakt;  Takt;  Takt  1 
marithebeat,  beat,  beat! 
VOGELG. 


'^m 


and'remOrt! 

other-where  ! 
ZORN. 


j-^    g      g  l|t^    ^^ 


So  seid  doch  still! 
ÖÄ,  be     ye   still! 


KOTH.  ^     ^ 


Seidstill  undsdieerteudifort ! 
Be  stilland get  you  go  tie! 
ORTELi. 


:>il%^L_^ 


andremOrt! 
other-where! 
FOLTZ. 


(Sachs  beobachtet  noch  eine  Zeit  lang  den  wachsenden 
Tumult,  löscht  aber  alsbald  sein  Licht  aus,  und  schliesst 
den  Laden  soweit,  dass  er,  ungesehen,  stets  durch  eine 
kleine  Öffnung  den  Platz  unter  der  Linde  beobachtenkann. 
Walther  und  Eva  sehen  mit  wachsender  Sorge  dem  anschwel- 
lenden Auflaufe  zu;  er  schliesst  sie  in  seinen  Mantel  fest 
an  sich, und  birgt  sich  hart  an  der  Linde  im  Gebüsche,  so 
dass  Beide  fasst  ungesehen  bleiben.  Die  Nachbarn  ver- 
lassen die  Fenster,  und  kommen  nach  und  nach  in  Nacht- 
kleidern einzeln  auf  die  Strasse  herab.) 

(Sachs  watches  for  a  time  the  growing  tumult, but  soon 
puts  out  his  light  and  so  far  closes  his  door  that,  unseen, 
he  can  watch  the  place  under  the  lime  tree  ihrougha  small 
opening. 

Walther  and  Eva  observe  the gatheringvproarwithgrow- 
ing  anxiety,-  he  folds  her  in  his  cloak  and  holds  her  close 
to  himself,  hiding  carefully  in  the  foliage  under  the  lime 
tree  so  that  both  remain  almost  unperceived.  The  Neigh- 
bours leave  the  windows  and  come  one  by  one  down  to 
the  street  in  their  night  clothes.) 


^ 


i 


An  and'-  rem 
Someoth  -  er 


Ort! 
where! 


MAGD 


^-f^^^^ 


£ 


3iy 

(Lehrbuben  einzeln,  dann  mehr  kommen  von 
allen  Seiten  dazu.) 


'SEEt 


schlagen  sich  todt!  

both  will  be    killed/ . 
lDAV. 


(Prentices  come  from  all  aides,  first  singly, 
then  in  numbers.) 


?llpP     :,f     |f    pp^ 


Gewiss!  DieGlie 
Not  yet,     till  I. 


derbredi'ichdir 
have  bro-kenyour 


BECKM. 


^P  ^  P  |F:y  ^    ^^  P  P  ^^  V 


i 


VOGELG. 


VerfluchterBursch!     Lässt  dumidilos? 
Accursed  knave!       Let  me  go  free! 


i 


ZORN. 


NACHT. 


^ 


^^y^^  ^ (?  lUT F g  ^^ 


Seht  nach!  Da  würgen  sichzwei! 

Lookout!  There  two  are  at  blows! 


m 


KOTH. 


i 


(Sie  kommen  herab .) 
{They  come  do wn.) 


1    :j\i  y 2^  •!     \f 


^^jj-ppip?^  i 


^ 


ORTEL. 


Springt  zu! 
Come  on! 


Da  wiirgensichzwei! 
There  two  are  at  blows! 


m^ 


Seht nach! 
Lookout/ 


FOLTZ. 


m 


il 


(Klavierauszug.) 


Springt  zu! 
Come  on! 
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,MAGD. 


,DAV. 


[I 


bloss! 
bones/ 


(Beckmesser  und  David  balgen  sich  fortwährend;  bald  verschwinden  sie  gänzlich,  bald  kommen  sie 
wieder  in  den  Vordergrund,  immer  Beckmesser  auf  der  Flucht,  David  ihn  einholend,  festhaltend 
und  prügelnd.) 

(Beckmeaser  and  David  continue  to  wreulle.  Now  (hey  disappear  entirely,  now  they  appear  again 
in  (he  foreground,  Beckmeaser  always  attempting  (o  fly  and  David  catching  him  again,  holding 
him  and  beating  him.) 

(Einzelne) 
ALT.  (afew) 


i 


t 


^ 


DO  tN 


t 


NtT 


TENOR. 


Her-bei! 
(Einzelne)      Comeonf 

{afew) 


^ 


VOGELG. 


Her-bei! 
Come  on! 


1—    p  ppiP?v^;rf  ];iF;^?  pCrP  pipy^^^ 


■  ZORN. 

H — 


He-da!  Her-bei!        'SgiebtSctiläge-rei:         dawürgens'ichzwei. 
Halloa!  Come  on!       Therein  fightinghere-.      andtnoare  at  blows. 


He-da!Herbei!  'SgiebtSdüägerei:       da  wiirffensidizwei. 


I 


MOSER. 


He-da!  Herbei! 
Ha  lloa.'Come  on  ! 


'SgiebtSdüägerei:       da  wurgensidbzwei. 
There'sfightinghere:    and  two  are  at  blows. 


t 


m 


i 


EISSL. 


IhrdalLasst 
Youfherejet 


ORTEL  (in  die  Gasse  laut  schreiend.) 
{calling  into  (he  alleyj) 


m^^  ff     ^ 


^ 


M 


'SgiebtSchläge-rel!  _ 
There^sfightingficre! 


conS^.'^bassa. 
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m 


^\Y^^  M'  f^^  \^^  ^  ^^^ 


^Ö 


li 


ALT. 


Ach,Himmel!WelcheNoth!zuHül-fe,     Da-vid!Sie    schla-gen  sich 
Oh^  HeavenlWhat  ill  luck!  Ohstopthevi!  Da-  vid!  They   both  will  be 


PQh 


T^U^     P  M¥ 


^ 


^^ 


i 


Her-bei!    'sgiebt  Kei-le  -   rei!    . 
Come  on!  They're  fighting    here! 

TENOR, 


Her-bei!  'sgiebt  Kei-le  -   re 


f= 


i 


fer-bei!  'sgiebt  Kei-le  -   rei! 
Cameon!  They're  fighting   here! . 
iVOGELG . 


^ 


ZORN. 


MOSER. 


m 


^  7      i 


±£l 


Gebt  freien   Lauf! 
go!  Now  let  him  go! 

EISSL. (bereits  auf  der  Gasse.) 
(already  in  the  alley.) 


pL^  i?(^ppfp^Mipy^     ^ 


Ä 


Ihr  (ia,lasstios! 
Youtherejet  go! 
KOTH. 


Lasst  ihr  nicht  los  wir  schlagen  drauf! 
Let  go  your  hold  or  we   fall  to/ 


m 


ORTEL. 


NACHT. 


^ 


I 


^  ^   Fi^  F I 


marc  at  o 


Ihr  da,lasstgleidilos,wirsdilagen 
Now  let  go  yourholdorwe  fall 
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MAGD 


IA\%U. L,      m -ff- 


todt! 
Allied  / 


David,bist  du    toll? 
David j art  thou  mad? 


^ 


'sind  die  Sc] 


j^a   }n 


Himmel wel-che  Noth! 
Heaven,what  Hl  luck/ 


Sie  schlagen  sich  noch 
At  last  they^ll  both  be 


m 


ALT. 


m^ 


Nein, 
No, 


'sind  die  Schneider. 
'tis  the  tai -  lors . 


^^ 


Die 
The 


p^m 


'SinddieSchuster. 
'Tis  the  cobblers. 

u  TEN. 


^n^    PlJ  % 


Die  Trunkenbol-de! 
Th  e  dru  nken  wretches  ! 

3. 


^m 


p#pf 


'Sind  dieSchneider. 
iVOGELG.      'Tis.  the  tai- lors. 


± 


fi^n 


'SinddieSchuster! 
'Tis  the  cobblers I 


Trunkenbol-de! 
Drunkenwretches/ 


^ 


^ 


^ 


Gebtfrei-en  Lauf: 
Now  let  him  go, 
tZORN. 


wir  schlagendrauf! 
or  we  fall  to! 


^tj=#±^ 


^fl   %     g   V^  ^ 


-^v       \ 


.MOSER. 


Ihr  da    lasstlos! 
You  there,iet    go/ 


Lassteuchgleichlos! 
At  once  let    go/ 


M 


lEISSL. 


Gleichausein- 
Atonce  let 


^^ 


NACHT. 


S^ 


Gleich  ausein  ■ 
At  once  let 


m 


drauf ! 

to/ 
KOTH. 


M  M    ^  'y^  ^ 


m 


ORTEL. 


i 


Ihr  da,  lasstgleichlos! 
Youthere,now  let    go/ 


^%^  p  p  p  p-g-^  ^^    ^ 


FOLTZ. 


gt?p   Jn-^^P  P  P     Plp^^  ^ 


Lasst  ihr  nicht  los,wir  schlagen  drauf! 
Let  go  your  hold  or  we  fall    to/ 


m 


Lasst  ihr  nicht  los,wir  schlagen  drauf! 
Zet  go  your  hold  or  we  fall    to/ 

GE  SELLENCmit  Knütteln  bewaffnet,  kommen  von  verschiedenen  Seiten  dazu.) 


JOURNEJYMEN(armed  with  clubs,  come  on  from  different  sides.) 


^^m 


1^7^  Uu 
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^    v"^       ^ 


todt!  ^^^^  Nachbarinnen  haben  die  Fenster  geöffnet, und  gucken  heraus.) 

killed '         {The  women  have  opened  the  windowa  and  look  out.) 


I  O  g  U^JL^J^^^fZM 


l.SOP. 


Was  für  ein    Zan  -  ken  und  Streit? 
What  is  this    brawl-  ing  and  strife? 


Was  ist  das  für     Zan  -  ken  undStreit! 
What  is  all  this    braivl-ing  andstrife 


^ 


f 


M^jM^ 


2. SOP. 


Was  für  ein    Zan  -    ken  und  Streit? 
What  is  this    brawl-  ing  and  strife? 


^^ 


Was  ist  das  für     Zan  -  ken  undStreit! 
What  is  all  this    brawl-ing  and  strife/ 


Dagiebt'sge- 
There's  surely 


lung'er  leider ! 


2Xo 
PQh 

3^ 


ALT. 


4 


Hung'er  leider ! 
stav-ing  beggars! 


t 


(Die  Ersten.) 
TEN,     (^^^f^^g^^-) 


(Die  Zweiten.) 
{The  seconds  ^ 


-■C'l>- : m m -— , It m—m > 1 n w«erocrot/«et^.y 

\  P     MiMpp  p  M4  pip  "CTM  1^^ 

Kejint  man  die  Schlossernichtdieha-ben'ssi-cher   an  -  gericht'!  lÄelaub'die 


4 


Kejint  man  die  Schlossernichtdieha-ben'ssi-cher   an  -  gericht'! 
.VOGELG.       We     know  the  locksmiths;Surelythey have  set  this  brawl  a-footi 


Ichglaub'die 
/  trow  the 


lZORN. 


(Auf  den  l"".  Nachbar  .Vogelgesang- stossend.) 
{meeting  the  \^!  JVeighbour,Vogelgesang.) 


^0 


^    P       ^  P 

Ei    seht,  auc 


MOSER. 


^  0  Hi 


Ei    seht, 
Hoiv  now? 


auch 
What 


an-derda! 
l^l^^.go,you  two! 


P^ 


'Lei 


^ 


;^  / 


an-der  da,ihrLeut! 
one   a-no-thergo! 
TEN. 


BASS. 


i;y<*  P  'p  p  ^  p  p  p  I?  p  1^  p  n  p  p  il^  p  P  p  g^p^ 

S  He   -     da  Ge-sel-len'ran!DortwirdmitZankundStreitgethanda  giebt'sgewiss  nochSchlärge-rei;  Ge 


He   -     da  Ge-sel-len'ran!DortwirdmitZankundStreitgethanda  giebt'sgewiss  nochSchläge-rei;  Ge- 
What     ho,companionshere!Thesoundofstrifeandblows  Ihear.Come  on,there'sfighting close  at  hand)  ye 


Vc.Cb 
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(I'r  allein) 
(1*/  alone) 


(Einige) 
{Some) 


yAni.  (1^/  alone) ^       m    ^  U^       (Some) 


as 

o 


l.SOP. 
2. 


Wär'nurder  Va  -  ter  nicht  da- bei! 

If  on-lu    fa  -  ther  were  not  th€r,e/.     ,,  .    . 
•'  "    •'  (2 '.«allein.) 

(2".«afow<?.) 


Ach,wel-clie 
AhfWhat  ill 


la     ist  mein  Mann  firewiss  da 


i 


^^ 


^ 


Da     ist  mein  Mann  gewiss  dabei! - 
My   husband  sure-  ly  will  bethere!- 


2.  SOP. 
2. 


Ilf^ 


Sclilägere: 


^ 


wiss  noch  Schlägerei  ? 
fight-ing  close  at  hand? 

il  1.  (Die Ersten.)  ^The firsts) 


'mM 


te» 


^ 


i 


i^'p^pi^P    p^'^y^ 


F^ 


ALT. 
L2^ 


Nein/sind  die  Schlosser  dort^ichwett'! 
No/tis  the  locksmiths,!    am  sure  I 


Gewiss  dieMetzger 
/  see  the  butchers 


i 


»  M  P  IP  P^  ^ 


rt  u  TEN.  . 

4^B    P  P  P  P  ? 

"^     Schmiede  werden's  sein! 


Ich  kenn'  die  Schreinerdort ! 
I  know  the  joinders  there/ 


S^hmie&e  werden's  sein! 
smiths  have  set  it     on! 
V0GELG.(dem2^J'N'achbar.  Zorn-  entgegentretend.) 
{coming up  to  the  Z'l Neighbour,  Zorn.) 


?pi'  1^ 


^     F  p  P    P  P 


t 


P 


t 


ZORN. 


Was  sucht      ihr 
Whatseek      you 


hier? 
here? 


Hat  man  euch 'was    ge- 
Whathavethey  done   to 


^ 


mm 


^ 


I 


ihr 
you 

TEN. 


hier? 
here? 


Geht's  euch  was  an? 
What's  that  to    you? 


»  j^lil   ^^^  ^f    }\a  J^lPp  P   flj^? 

Da  eiebt's firewiss nochSchläffe-rei;  Ge- sel-len,hal-tet  euchda-bei! 


BASS. 


,9'»f  p*Fp  p  pi 


Da  giebt's  gewiss  noch  Schläge-rei;  Ge- sel-len,hal-tet  euchda-bei! 
Come  on,  there's fightingclose  at  hand ^ye  jo  umeymen,cometakeyour  stand/ 


^ 


i 


sei-  len  hal-tet  euchda-bei! 
journeymen,cometakeyourstand/ 


Giebt's  Schläge - 
With  staff  in 
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o 


(Alle) 

SdUL 
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^ 


Noth!  Mein'jS^htnurhier. 

o  s^_6\.lle)Ci//)  .  Ah,  look  ye   here! 


f-frn  .h 


DerLärmundStreit: 
7%!!'  noiseandstf/fe/ 


'swirdeinemangstund 
//  freezes  up     the 


Der  ZankundLärm!  'Swirdei-nemwahrlichanirstuiid 


Mein',seht  nur  dort! 
Ah,  look  ye  there/ 


Der  ZankundLärm! 
The  strifeandnoisel 


'Swirdei-nem  wahrlichangstund 
It   tru-ly  freezes  up     the 


1 


^ 


f 


^ 


lei   zumTa: 


^ 


sinds! 


Her-bei   zumTanz! 
Come  join  the  dance  I 


Cd  5^ 

3^ 


^  J^J^iiiJ^i'^lii  ilj;   p|^ 


Dort seh' die  Bader  ich  im  Glanzj herÖei  zumTanz! 
I knowthebarbers at    a  glance,theyjointhedance! 


X        »p  j!  hp  P  P  F  p  I 


TEN. 


f^*.yp  p    Pp   PT1^TP^^ 


Her-bei,  her-bei!  Jetzt^eht's  zumTanz ! 
Come  on,  come  on/  and  join  the  dance/ 


i 


Hei!  Schaut  dieSchäff  lerdortbeimTanz ! 
YQ(j     Hey/ See    the  coop-ers  in  the  dance/ 


-I 

WS 


I— I"«* 


m 


^py# 


i 


(Erschlägt  ihn.) 
{He  strikes  him.) 


g 


than? 
you? 

lZORN. 


y?Tp  p 


Euchnochviel  bes-ser. 
They  know  you  bet-ter. 


Ei, 
Well, 


so! 
so! 


% 


^^ 


(Erschlägtwieder. 
(^(?  strikes  back. 


^ 


Euch  kennt'mangut . 
All  know  you  well. 

TEN 


Wie  so  denn? 
How  so,  then? 


i  ?  B  p-j^p  p  p  P  pg 

61601*8  Schläffe-reiiWir  sind  da-bei! 


E-sel! 
Donkey! 

(Einige) 
{Some) 


m^ 


BASS. 


0--Mpf    fp 


Giebt's  Schlage-reijWir  sind  da-bei! 
With  staff  in  hand  we  take  our  stand/ 

(Einige) 
{Some) 


'Sind  die 
'Tis    the 


$^^ 


^ 


rei,wirsind  da-bei! 
hand  we  take  our  stand/ 


'Sind  die  We 
'Tis   the  we  a 


ber! 
vers! 


(Die  Meister  und  älteren  Bürger  kommen  von  verschiedenen  Seiten  dazu.) 
XThe  Masters  and  older  citizens  arrive  from  various  sides.) 


violto  marc. 
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(mit  grösster  Anstrengung.) 
{with great  effort ^     ^- — ^ 
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•^     lass'^Qchnur(fenÖermdortfos,  ^r   hatnnrnichts  ge-than!  So    hör' mich  doch  nur  an 
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lass'dochnurdenHermdortlos,  er   hat  niir  nicht  s  ge-than!  So    hör' mich  doch  nur  an! 

^- let  the  markerthere  s:o  free,  he  has  not  done  me  ha  rvi/         Nay,  do     but  hearme  speak! 

(AllcErGtcn.) 


4 


IklDbr 


(Allthefirst^^ 


Seid  ihr  dennAl-leeieichzu  StreitundZankbe-reit? 


e_    dklDbrt 
Hey,  therel Be- 


5^J 


^ 


^      Al-TeffleichzuStreitundZankbe-reit? 


Seid  ihr  denn Äl-le gleich  zu  StreitundZankbe-reit? 
Are  ye   then  all  a-like,  so    rea-  dy  for    a  fiffht? 


< 


i 


1-le  gleich zuStreitundZankbe- reit? 
all  a-like,  so  rea-  dy  for    a  fight? 


»  J)>  ilJiiJ^  J^li  pil.^tfj^9 


^^      Al-le  gleich  zuStreitundZankbe -reit? 


Seidihr  denn  Al-le  gleich  zu  StreitundZankbe-reit? 
Are  ye  then  all  a-like,  so    rea-  dy  for    a  fight? 


«I 


Al-le  gleich  zu  StreitundZankbe-r'eit? 
^L'-fi-like,  so  rea  -  dy  for    a  fight': 


^^m 


-/- 


M 


$ 


TEN. 


(Jubelnd)       Krämer  fin-den 
(Joyously)  f^^^^"^^^"^'^ 


rämerfin-dei 


4 


MOSER. 


i 


i 


Krämer  fin-den 
Grocers  too,  a 


± 


P       1^   P  \l  P  P    ^ 


B,jeeT  Schaut,      wie    es  Prü-gel  setzt.        ^Ä!°^-l^?>"^^-^  Gro-biL 

*.1S»Mj.  See  how  the  cudrgel  falls.         Klheyftght.)  Stup-id/ 


* 


^^Ui 


i 


^ 


Stup-id/ 


PQto 


Frauge-hetzt? 
wife  beencross? 


NA.  i. 


Liim-mel! 
Blockhead! 


KO. 


Kla  - 
jpgy  - 


je! 
-  ment. 


(holt  einen  Stock  hervor.) 
(raises  a  stick.) 


^ 


^=K 


s" 


>:  ^ 


TEN. 


i 


(Alle) 
(All) 


Seht  euch  vor,  wenn  ich 
Have    a    care      if    I 


mmermehr,  die  Kei-  le-rei  wirdgross! 


aus! 


BASSrr"'- 


m 


t^  p  l^il^ 


Immermehr,  die  Kei-  le-rei  wirdgross! 
Stilltheycome,the fight  is  gett-ing  hot! 


^m 


i 


i 


IP 


Ä 


Gebt's  de-nen  scharf! 
Hit  true  and  hard! 


(Einige)  (iSiOOTc)   Dort  den  Metzger 
There  the  butcher 


i 


Das  tos't    ia 

It  - 


weit      und 


breit.- 
sounds  from  far       and  near. 
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^  [?  p  p  M  p  liä/  p  /p  pt'p  t^M^jJ't^Oi  «i^«^'  p 


I— I  to 


^2. 


un  -  ten,  so  seid  doch  nur  ge- scheit!  Seid  ihr  Al-le  denn  nur  ImmergleidizuStreitundZankbe- 
/ow   therel  do  have  some  litt-le     sense!  Are  ye  then  for  e  -   ver    all  a-like,  so  rea-dy  for    a 


eidinr  Al-le  denn  nur  immergleich  zu 

[re  ve  then  for  e  -    ver  all  a-like,  so 


^*'^     ^  p  P  p  F  p  iQ  ^    1 


>i}\\}\  }\^^i 


So  seid  doch  nur  ge-  scheit! 
Do  havesome  litt-le     sense/ 


Nur  immer  Streit  undZank? 
For  ev-er  brawl  and  strife? 


^T^-l^  ^  ^  -^'  >^^  ^^^-^^  -^  -^  -^-^  -^1  >Aj)  Aj  ii  >  ^ 


3^ 


tiuss,  sie  riechen  schö 


sichzurHandmitGerstenstangundZuckerkand,mitPfeffer;Zimmt,Muskatennuss 


schön,doch 


tini-id  bandjWithbarley -  sag-  ar sticks  inhand,withpepperc0msandcinnam,on/Tho'goodtheysmeHyet 

iTEN. 


/ip> 


fy\^  n  p  p  pinp»p  p  nn  piyppp-^'p  p  p 


sich  zur  Hand  mit  GerstenstangmidZuckerkand,mitPfeffer,Zinmit,Muskatennuss,sie  riechen  schön, doch 
tinv-id  band,with barley-sug-  arsticksinhandjvoithpep^percornsandcinnamonlTho'goodtheysmell^et 


NACHT. 


y-ff    V  ^    g 


p  p*F*l^i^ 


(schlägt) 
(strikes) 


trikes)      ^ 


^     V  l 


KOTH. 


Seid  ihr  nochnicht  ge-witzt? 
What, not  yet  foundyourwits? 


Das  sitzt! 
Take  that/ 


m 


i 


1 


^ 


faj{ 


^ 


f 


p 


schlage! 
strike  you/ 

1/ Oil  TEN. 


(Einige) 
{Some) 


Nun     schlagt   doch! 
Zffy  o»       then/ 


DassdichHal- 
You  rascal, 


P       P      p    p  llfef 


BASS. 


'Sist         mor  -  gen    der  Fünfte. 
The       fifth       is      to-  morrow. 


m 


^^ 


i 


p    p   p  p 


Klaus 
Klaus 


kenn'        ich  her-  aus! 
plain   -    ly      I      see/ 


'Sbrennt     Man  -  chem  im 
Then      guard    you  from 


1^ 


rxL 


T3Z 
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{5 

I 


reit?  So  seid  doch  nur  e-e- scheit!  So  seid  doch  nur  ere- scheit! 


reit? 

ii2 


So  seid  doch  nur  ge  -  scheit! 
Do  have  some  little      sense/ 


eitundZankbereit?  So    seid  doch  nur  ere-scheit! 


So  seid  doch  nur  ge- scheit! 
Do  have  some  little   sense/ 

(Eine  allein.)  (il?«ga/6i«g.) 


^ 


3 


i 


StreitundZank  bereit? 
rg ß -dy  for     a  figh t ? 


So    seid  doch  nur  ge-scheit! 
Do  have  some  litt-  le  sense/ 


^*  V      1    >  >  J)^  j^tf  J^  I  iU  ?    j^  ^1  ^^ 


Mein'!         Dort  schlägt  sichmein 
There/  my  man's    in  the 


^    V  I 


So  seid  doch  nur  ge  -  scheit! 
Do  have  some  little    sense/ 


So  seid  doch  nur  ge-scheit! 
Do  have  some  little    sense/ 


J'j^  il  t^  h  TT  J\  l|j^»i^  ^'  p  JUt«^^  ii  I  «^^  ^ 


PQh 


achenviel  Verdrussj  sie  riechenschön,undbleiben  gernvomSchuss. 

ill  they  oft  havedoney      thoughgoodtheysmellg/etfaintheywouldbe  gone. 
TEN. 


/^  u  TEN. 


[russ;  sie  riechen  schön.undbleiben  gernvomSchuss 


machen  viel  Verdrussj  sie  riechen  schön.undbleib^n  gernvomSchuss. 

ill  they  oft  havedone/      thoughgoodtheysmell,yetfaintheywouldie gone. 


^ 


NACHT. 


(nachrufend.) 

{ca  Hing  after  h  im  ■) 


IXf  1^    p 


«'S; 


ROTH 


S 


% 


s*fr*g  fFl^f  pte 


Das  für  die  Kla   -    ge! 
Take  that  for  pay  -   ment/ 

(verfolgt  \hxi)(pursues  him.) 


i 


^ 


lunkengleicheinDonner-wet-ter  traf! 
let  me  catch  you,thenfll pay  you  out/ 
ORTEL. 


M 


WS 


(Andere) 
TEN.       {Others) 


1  Ptfp  »p  HHf 


(Einer) 
(One) 


Dassdich,Hal- 
WhatyoUjyou 


m 


BASS. 


'SbrenntManchemda  im  Haus! 
Then  guardy ouwell from firel 


:i^~y 


r^T^     rt 


(Einige) 
{Some ) 


i 


Hei! 


Hier  setzt's 
There  go 


i 


Haus! 
fire/ 


Her-bei! 
Come  on/ 


Gebt      Ruh'       und 
Now     peace/     At 


scheert  euch       je-der  gleichnachHause  heim 
once       be  -    takeyourselves  to-ward  your  beds, 
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MAGD. 


ä 


Ach! 
A/i 
1. 


Wel-cheNoth! 
what  ill  luckf 

(Alle)Gi//)| 


h^=p^ 


12; 


l2. 


SinddieKöpf'vonWeineuchvoll?       (Eine  Andere) 
Areyourheadsallfull  of  wine?       (Another) 


^— ti^ 


s 


± 


# 


Mann! 
^3/Eine  Altistin  allein.) C^«g  a/^o  alone) 


Sah'  die   Noth        ich  wohl 

Oh,  a  -  lack,     what  a 


i 


h    ii  ii  >    >  i 


f^ 


Ach        Gott! 

,  ALT.  (Einer)  (?«<-) 


Sah'  ich  nur       mei-nen     Hans! 
Could  I  see        but  my      Hans! 


^f>\^  Jli' 


I 


Meinst  du  da-mit  et  -  wamich? 
J)ost  thoumeanto  speak  to  me  ? 

TEN. 


(Einer) 
(One) 


^ 


m 


,MOSER. 


Halt's 
Be 


Maul! 
still/ 


g 


of  ^ 
W 


?5 


* 


EISSL 


Maass 
Short 


ab     - 
weight 


OPTFT  ^^^  "    ^^*    ^^^  Racker! 

UK.  1  Uli.        ^r^^-^     there,you  rascal! 


.*)•■*  r     Ji     1 


lun  -   ke! 
scoundrel? 

,TEN. 


(Ein  Anderer) 
(Another) 


I 


g    V         I 


^ 


^ 


Prii-gel! 
cudgels! 

BASS. 


(Einer) 
(One) 


^ 


FFFUS 


Zünf  -   te  her- 
Guilds  come  ye 


^ 


N 


Schnei  - 
Tai  - 


-    der  mit  dem     Bü-gel! 
•    lorswith  their  measures! 


WS 


[J^     P 


^^^W^ 


m 


sonst  schlag'  ein  Ha-gel-don-ner-wet-ter    drein!_ 

or        blows     will  rain  likehailstonesonyour  heads /^ 


co(S*!'bassa 


27827 


1.  (Eine  alli-iu.) 
[/  Q  #  (One  alone.) 


^ 


^ 


(Alle) 
(All) 


831 


^^=FFR 


m 


< 


Seh' 


ich   das      an? 
«•Aö^  a        sight? 

(Z^ti\)iTwo), 


i 


i 


SeidihrAl-le  blind undtoU? 
All  yp  allgoneblindandmad? 

{'^t)iTGi€)(Several) 


verac)     \.      l. 


l 


an? 

(Alle)C4/0 


Seid 
Are 


ihr   Al   -    le  denntoil? 
ye,  then,     allgonemad? 


Sind      euch  vom 
Are        all  your 


/)u-     (Alle)C4W  L       L       .    t 

4^     ^  i>  J^  J^    -h       li'  ^  ^ 


Ach!    Sieht      man  die       an? 
Ah!    Look,  what  a         sight  I 

.  ALT.(;j:in  AndgrerX.-J«»?//^<jT) 


lLT.(EinAndererX.-J«»9//^gr 
ein'ichda-mit  et  -  wa  did 


(Einer) 
(One) 


i 


Mein'ichda-mit  et  -  wa  dich? 
Do  Imeantospeakto  thee? 

^TEN. 


Hei,. 
Hei,. 

(Einer)(6'wg) 


das  sitzt! 
Jhat  hit! 


m 


MOSER. 


Seht 

See 


i 


nur,  der 
that  one 


P 


zwacker! 
swindlers! 

»VOGELG. 


iZORN. 


FOLTZ 


^^ 


i 


^Ng 


Euch 
Ive 


TEN. 


gönnt'  ich's     lang! 
owed  that     long!  (Zwei) 
(Two) 


P     V      i 


^3i 


-'S 

WS 


fte! 


m 


aus! 
on! 

BASS. 


bald 
fifth 


ist  der  Fünfte! 
is  to-morrow! 

(Mehrere) 
(Several) 


n      F^ 


?^ 


p^  p  1^  p  f  if'      r^ 


'sbrennt  Man  -  chem  im 
Then  guard    you  from 


Scheert  euchgleichnachHause  heim! 
Now   at    once  be-take you  home! 


conS^'^bassa . 
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MAGD 


*  V    ^     P  P   ^^IfT&^aJTJIJ 


m 


1. 


Da       -        vid!        So  hör' doch  nur  einmal! 
Da       -        vid!      But  once  now hearme  speak I 


5?: 


Seid  ihr  denn  Al-le     toll? 
Jr*?  you,then,all  gojiemad? 


^  ji  2  ,  Are  you,then,aligonemadr  Are 

•^     Wein  dieKöp  -    fe  voll?  Seid  ihr denntoll? 


Sind  euch  vom 
Are  all  your 


$ 


Wein  die  Köp  -    fe  voll? 

heads  so  full        of  wine? 


Seid  ihr  denntoll? 
Are  ye  gone  mad? 

iEimR&){Some) 


^mm 


1. 


(Alle) 
Uli) 


W^^^ 


Seht        dort   den 
Look     there   at 


SS 


ALT. 
2. 


TEN. 


Im-mermehrher-an! 
Now  the  fun  be-gins! 


^M^i^f^=^=h^^^f^ 


^       Woc'i  >,o+     ;;  _  koW_  oH /lio  ■Vc 


Ira-mermehrher-an!  Jetzt  fängt's  erst  rieht  ig 

Stilltheyrecoming  onl  Novo  first  the  fun  he - 


Has'! 
there! 

AOGELG 


hat    Ü  -  ber-  all  die  Nas'. 
his  nose  is     ev'ry  where  I 


i 


^^ 


^ 


.Co 

pa  ^ 


iZORN 


ZwacKcr! 
Scoundrel/ 


Euch  gömit'idis  lang'. 


I've  owed  that  long. 


Rackfer! 
KOTH.^^ORT.     ^'''''''^■' 


Wird  euch  bang? 
What,  a  -  fraid? 


Wollt  ihr  noch 
Mould  you  have 


m 


#=^=4 


i. 


i 


(Alle) 
(All) 


TEN,     ^^y  w 


Packt     euch  jetzt 
Now       get    you 


^S 


Nur  tüchtig draufunddran,wir schlagenlos! 
BASS.        Nowgai-ly    let     us  go    and  Join  l/ie fray/ 


(Alle) 
(All) 


f-p  9^  h 


± 


o; 


S  V 


Haus! 


Nur  tüch-tig  drauf  und 
Now  gai-  ly    let     us 


S    '  ^         Ei,  soschlaer'einhei-lifi:'Ha-ffel-don-ner-wetrterd'rein,woIltihrmditerleidinachHause  heim! 


Ei,  soschlag'einhei-lig'Ha-gel-  don-ner-wetrterdreinjwoUtihrmditgleidinachHause  heim 
Ei,thenlet  fheblowsnowrainlikehailst07iesohyqurheads,or go  di-  rect-ly    toyourbed.' 


s/ 
m area  to 


piiif 
8^/^bassa 
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nfr^ 


(hinabspähend.)' 
Hooking  below.) 


333 


w 


?2 


S5 


H)        an! 


p     p     p     i'  ^^    Ji  ^}\   »  I  > 


(Einige.) 
(Sume.) 


^^ 


Herr 
Good 


^ 


# 


Wein    denn  noch    die    Köp  -    fe       voll? 
2  heads, then,  still     so      full      of       wine? 


1 


i 


Hül 
ffelp. 


fe!     Der 
/(??•     my 


P     PI  I'   "P     f!     P 


I^P     p     P     M 


(Einige.) Mein!  Dort    den    Mi  -  chel    seht,  der     hau't 

{Some.)     My/  Look    at      Mi  -  chael  JherelHis    club 


m 


+ 


g  I  p  ''P  ^  ^  fe 


dem 

gave 


Chris -ti    -   an,      er    walkt 
I.  Christian      beat  -  ing     Pe  - 


den     Pe  -  ter      ab! 
fer  black  and    blue/ 


>    ii    p     p    ^p    ^^     p     Ji|l>Ji    1    9     it  tfjl  Up    ^(5     J^ 


T.  Lus  -  tig,    wa  -  cker!  Jetzt  geht's  erst  recht  an. 
II.  Gail-  y,       brave- ly/    Now     the     fun      be-  gins. 


Nur      im  -  mer    mehr    her- 
Now    pren-  ti  -    ces    come 


^ 


an! 
gins/ 

VOGELG. 


g 


Nur     im-  mer   mehr  her  -   an       zu       uns! 
Let    more  and   more  come     on       to       help/ 


^ 


^ 


tei 


ZORN. 


I 


Packt  euch  jetzt  heim, 

Take  your- self  home, 


^ 


sonst  kriegt  ihr's    von     der 
you'll   catch     it     from  your 


mehr? 
more? 
KOTHN.&ORTEL. 


'y-^  1  1 


f  1 1  ^  i  h 


heim, 
home, 


sonst  kriegt  ihr's    von    der   Frau! 
you'll    catch     it     from,  your  wife/ 


a 


w 


F01.Z&  SCHWARZ, 


J?*J 


P    f  T  V  %  ^1T# 


Lauft  heim,  sonst  kriegt  ihr's  von     der 
Run   home,you'll  catch    it     from  your 


/^uTJiNUK. Li  w    ^''^   nomeyyoull  cat 

4*  ^     »  p  p  ^p  J  ^P  ii'i' »  ^     > 

tJ  Ihr       da     macht  iFackteuchfort! 


Ihr       da     macht! Packt  euch  fort! 
Hal  -  ilo     there,  get     you  gone/ 


T»  ioq  aui,   -  tiu      inert:,    gei       yvu,   gunci 


■^       d'ran,  wir    schla-gen     los! 
on       to     join     the    fray/ 


IP 


Wir    sind   hier  g^rad     am     Ort! 
We     get    here    just      in      time/ 


^    f    f   ^ 


Jetzt  scheert  euch  gleich  nach 
Now     get      you      all       at 


Gott,    er      hält     ihn     noch? 
1.  Jjord,  he     holds  him    stilll 


s    p    f  _iL_f   f?  \\n    ^   i 


(Andere.) 
(Others.) 


liVL 


m 


Va 
2.  /a 


ter!  Der  Va  -  ter!  Ach,  siehau'n  ihn  todt! 
iherl  My  fa  -  therl  Ah  they'll  mur-  der  himi 
^tSr (Andefe^; 


Pe 
Pe 


ter!  So 
ter/  Now 


oSlef-fen      eins!         (Andere) 
^^■Steph-en       one!        {Others.) 


Je 
Lord! 


sus!  Sie    schla-gen    meinen 
/        am     cer-tain    they  will 


^^ 


Gott     steh'  uns     bei,  geht  das      so     wei-ter 


hö  -  re     doch! 
2.  /lear  nie   speak f 


^ 


Gbtt 
Lord 


steh    uns     bei,  geht  das      so     -vtei-ter 
save     US      all,       if     this      can- not    he 


P         P   P 


^ 


(Einige)  iSume) 
(Alle.)  r^//J 


i 


„    Jun-gen    todt! 
^'  Ä-/7/    my     boy! 


^ 


Gott, 
Lord, 


wel  -  che 


p     p     ?   I  * 


i^ 


1 


£ 


^  Haus!  Ei,      so  hö  -  re     doch! 

^Hansl        Hear    me.        speak  to      thee! 


Gott, 
Lord 


A  ^nunsi  near     t/ii^         apeuK    lu       irteci        .  djut 

^       wal-ken,  wie     sie         wa- ekeln   hin    und      her! 


steh'  uns 
save   us 


wal-ken,  wie  sie  wa-ckeln  hin  und  her! 
wrestle,  liow  t/iey  stagger  to  and  fro! 
ALT  I.icII 


^f    p,     ^       l-^ii,^  .-^i  F   J^ 


ÖÄ«"/Äi.!    N^n  geht's !       TU^i 
TENOR.        Hei!  tfiere  goes!        Crack 


$ 


Crack! 


hast     du   nicht   ge  -  sehn! 
didst  thou  see       it      too! 


f — Mß 


J  Zwei.)  Hast's 

{two.)      Q^g 


VOGELG. 


"  P        B 


^ 


auf  der 
/or  your 


7       L 


# 


Auf,        scheert  euch      heim? 
Up,  get      you        home! 


i  MOSER.  - 


P55 


^ 


will? 


»    p     ii    p    I^P     ^^^ 


KOTHN.&ORTEL 


Was  geht's  euch 
What's  that      to 


an,  wenn  mir's  -ge  -  fällt? 
yoji,     if      I'm     con-  tent? 


^ 


F      F  F  I F  ^p  p  9  > 


FOLZ&  SCHWARZ. 


Schickt        die      Ge 
Send  home   the 


sei  -  len    heim! 
jour-  ney-men! 


^      F  F  iF  ftp  p   »  ^ 


I 


, TENOR. 

1^ 


Schickt        die      Ge 
Send  home   the 


sei-  len    heim!        (Einige.) 
jour-  ney-men!  (Some.) 


m 


E 


^ 


m 


drein! 
fight! 


(rufend.) 
(calling.) 


^ 


Macht          ihr    euch 
(Einige.)  Vou,          clear   a    - 
(Some.)      -ft- 

i  F   fl    > 


ill 


Gürt-ler! 
GirdlersI 


r/^  .»■  irtraiei'si 

g|>ii  F      V        Mp  [S  F 

^■\         schlag'         das  Don- ner-wet  t  ter 


Spengler! 
Tin-kers! 


I 


£ 


schlag'         das 
rain like 


Don  -  ner  -  wet  t  ter 
Jiail-sfones  on     your 


drein ! 
.heads! 


Scheert  ihr 
Now    at 
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m 


fort! 
stopped/ 


^ 


Wer     hört   sein     ei  -  gen     Wort  ? 
Mv     voice     I       can-not      hear! 

(Alle.)CJ//.j 


V  Ji   p   j^  ki^ 


^ 


Höl-len  -  noth! 
cursed  ill     luck! 


p    >   >  jl     p    Jl  |,J^   Jl  I  p    ?     V  \ 


Hört     Kei  -  nes   mehr  sein 
Not       one     her  voice   can 


bei    geht    das    noch       lan  -  ge     hier     so      fort ! 
all       if     soon  fhis     fight   can- not      be     stopped  I 


ffyCwj^  \,h    m  ''p  I  ^'^  .Ji    il  a it 


t 


my 


rN*^  Hei!    Mein  Mann 


I 


schlägt  wa-cker    auf   sie      drein! 

band  bold  -  ly    joins  the      fight) 


^m 


£ 


TENOR. 


M 


(Allii.KAl/.) 


Ha!    nun  geht's:        Krach! 
Ifa/Jhere    goes!        Crack  I 


#=ff 


4 


^ 


^ 


\« 


Schnautz'! 
snotit  I 

^    Z ORyy— 


^  p  i^  p  i^p  F^^ 


Ha!    nun  geht's :  Par- 

Ha I  there  goes!         Crack 


% 


^ 


MOSER. 


So     gut      wie     ihr,  bin     Meister        ich! 
As      Mas- 1 er      I'm      as 


p         f,    ^     ^^    ^    ^     ^ 


good    as        you  I 


Cm  "O 


* 


Schickt         die     Ge    -     sei  -  len    heim! 
Send  home  the        jour-ney -  meni 

\  EISkSL- 


#=F 


m 


KOTHN. 


Dum-mer 
Stu  -   pid, 


^ 


„TENOR. 


(Andere.) 
(Others.) 


k 


Macht  euch 
Get     you 


^^ 


^ 


?? 


^ 


sei  -  ber    fort!  (Andere.) 

way  yourselves!  (Others.) 

BASS. Ä 


''Ml* 


Leim     -       sie-der! 
ö'/k^      -        boilers! 
(Einige.)  (lyowg.) 


P         f   P 


O^ 


P5ä 


Zinn     -      gie  -  ser! 
Pew     -        ter-  ersi 


>)'.|  ^       -^ p    ta     p    F  I  g 


Licht 


sie  -  der! 
boil,  er s! 


gleich  nach  Hau-  se      heim, 
take  you      to     your    beds, 


euch 
once 


nicht 
be  - 


MAGD 


■m 


WtS: 

o 

< 


# 


Sä 


z^ 


* 


Mein 
Ifa! 


in'!       Da  -  vid,    ist        er  toll? 

/  /»ff  -   vid,   art      thou         <mad?  i 


'661 


\rt      ttiou         iTtwd.''  i  1  k       k 


«JS.  Wort 


TTie' 


'3.  Wort! 
'  hearl 


Köpf  und   Zop  -  le 
heads  and  piff  tails 


wa- ekeln  hin    und 
waffffle       up    and 


^ 


ii-^lp      V  ^^^:^ 


Grött,  wel  -    che         Noth! 

Lora,  what      ill  luck/ 


K'-l^  ^  , 


(Alle.) 
(All.) 


Hört 


/  lUCKl        l 


Kei  -  nes  mehr  sein    Wort! 
one     her  voice  can       hear! 


f 


^ 


Ha  -  gel  -wet  -  ter-  schlag! 
T^'N./ike      a       thunder  -  clap/ 


ji  1|J^        P 


es     sitzt, 
Where  that  ^fell,^ 


da 

the 


dautz ! 

bang!  VOGELG. 


i 


V        rj*   m''(^  ^  P  P 


Wo ""     es     sitzt,  da 

Where  that  falls  it 


^ 


ZORN&  MOSER. 


Scheert   doch      ihr  euch   sei -her       fort! 
Get        you     gone  yourselves  to bed! 


$ 


ETSSL. 


i 


M 


Macht  euch 
Get     you 


•>     Kerl! 

ass/  NACHT. 


^S 


^       7        \V 


KOTHN. 


^m 


Scheert  euch 
Get      you 


helm! 
home! 


a 


gone!  ORTEL. 


#^ 


nTEN.  rAlle.)r^//.) 


■mq 

«J     ycheert  fei 


^ 


h 


Wrt ! 


ycheerteuch  sei  -  ber     fort ! 
Get     you  gone  your- selves  I 

%^ 


Macht  euch 
Get    you 


^ 


\ 


I^U-f   ^p     I  p 


iScheerteuch  sei  -   ber  fort! 

Get     you  gojie     your  -    selves! 


N 


schlag' ein  Don -ner- wet -ter       drein! 

blows    will        \rain  up  -  on    your     heads/ 


73-j7Fg.rVc.^-        7 
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•^  ^   her!      (E"!«-)  Welches  To-ben!  Welches  Krachen! 

Aiidown!  ^'{J^H^  _      What  a     hubbub/  What  a    clatter/ 


W 


o 


WS 

^5; 


$ 


iz  sei  doch  nur  se  -  sc'iieit! 


Franz  sei  doch  nur  ge  -  scneit! 
Franz  have  a    lit- tie     sense/ 
(Mehrere.)  (Several.) 


ü'^iA^'^'r    ^pip^'h^i^^ 


4. 


Ach,wie    soil  das  en-den? 
Ah   how  will  it  fin-ish? 


Gott  steh  uns  heimgeht  das  so   weiter 
Lord  save  us  now^  if  this  can-not  be 


^nJ'^v:  .,..^^ 


r wwf  Wie  s^U das  Lden?  ^^lle  )  •>'^fi.ches  To-ben! 

[^ieveral.)  ffoy^^m  if    finish?  ^^"'^     What  a   hubbub/ 


il.ALT 


*-'-wfa  <w;f.  Tji^ts  «n  ha  1  / 


1 


i 


^ 


^ 


■'wäcnst  nidits  so  bald  nach ! 
hair  IV  orit grow  so  soon/ 


^ 


P  V-  V      ^  (;  P  p  I  p  Ji  p  ^i^  p  ^ 


^^m 


Jetzt 
Like 


£^ 


M 


fleckt's,  da  wächst  kern  Gras  sobäldnichtwiedernach! 

marks,  the  hair  won't  grow  up-on  theplaceso  soon! 

tVOGELG.&EISSL 


Der  hats  gekriegt! 
He  had  one  there! 


s 


fr^^"^ 


1 


^ 


i 


I 


ORN&MOSER. 


Hal-tet's  Maul! 
Hold  your  noise/ 


Wir  weichen  nicht ! 
We  woritgiveway/ 


I 


^Fi^ 


gh- y- 


1 


^ 


^ 


fort ! 
gone/  KOTHN.&  NACHT. 


Wir  weichen  nicht! 
We  woritgiveway!    L 


1 


^ 


f 


a^ 


ORTEL.FOLZ&SCHWARZ 


1 


^^^ 


Keiner  weiche! 
Ne-ver  waver/ 


1 


CGCCJ 


fort! 
gone/ 
TENOR. 


Schlagt  sie  nieder! 
Kn  o  ck  them  o-ver/ 


^m 


^    P  ^p     ^    ?    1z:^^H 


fe 


^ 


Wirsind^ad'am  Ort! 
We  are  just  in  time/ 
BASS. #    .    -ff-  [> 


Nicht  ge-wichen! 
Never  waver/ 


;;/r       fpFW         PppJiU         'P^pPp 


Nicht  ge-wi-chen! 
Z>o  not  wa-  ver/ 


Schlagt  sie  nieder! 
Knock  them  o  -  ver/ 


Keiner  weiche! 
Never  waver/ 


37327 


MAGD. (schreiend.) 
(screaming.) 
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WS 

< 
12; 


I 


i 


^ 


1.   Ach! 
Ah/ 


^ 


S 


^ 


»7PF{!> 


i 


i 


Dir 


£ 


So  hört  doch! 
Nowhearme. 


f;      g!  P  ^'  p  p-^^ 


-  vid , 

-  vid. 


«^-      J\owhearme.,  .m.     iLj^ 


Auf,  schaffet  Wasser  her! 
Z/jp/  bring  US  water  Aere, 


^ 


'^^ISchonhörtraannichtsemei-  gen  Wort! 
)  ff     -L.  -^'^^^^^^■^^^^^^^^  ^^^^^'^^  ^<^^   hear/ 


^AA 


Da 
and 


^ 


i 


Schafft  Wasser,Wasser,Wasser  her ! 
Bring     water ,  water,water here , 


I 


fort! 
stayed  / 


ilJf^lfpijJipr 


^^^ 


Wasser  ist  das  al-ler-best' 

Watery   is  the  best  of  things 


[ALT. wfigf    a     clat-ter/ k.     i l. 


gfgr.  J.S  yyig^gg^qf   things 
'asseristdas  al-ler-t)est'_ 


Wasser  ist  das  äl-ler-l)est^_ 
Water  is  the  best  of  things 


\\     V      J^ 


fährt shineinwie  Ha-gelschlag!Bald,  setzt  es  blut' 

xhaitstonesnawUieblowscotnedownmierellsüon  be  blood 


ge     Kopf' 
heads, 


VOGELG.&EISSL. 


t  Itfp    ^?  P 


Arm' 
arms 


und 
a«rf 


^ 


* 


% 


»"VfirTumc    Lein  -    we  -  ber!  Im-merVi 


.ZORN&MOS.  ^/„v  "   «i*/7«i**-c/ 


Heünun    setzt's  blut'ge Köpf) 
Wl?   ÄÄßZ/    .ygg      blooai/  heads 


^ 


Flax  -    weavers/ 


_m-merran! 
Come  ye  on! 


m 


Tuch-  scherer! 
Cloth  -  cutters! 


^ 


,^,|K^TH.NACH.^    P  ^{Hpt 


Im-mer'ran ! 
Come  ye  on! 


m 


Schlagt  sie  nie- der! 
Knock  them  o  -  ver! 

ORT.FOLZ  &  SCHWAR;&. 


f^^ 


p 


* 


^^ 


Wa-cker 
Boldh 


zu! 
on! 


» 


Immer 
Come  ye 


fm 


TTi-ivr  ll^ii^S«-)        (Andere.)  Stemmt  euchhiernidit  mehr  zu  Häuf! 

lJiJV.C5'ö;«g.)  {Others.)  Do  not crowdtoeeth-er  there 


¥: 


M 


m 


^ 


^ 


^ 


Tuch-  scherer! Lein  -  we-  ber!    ^Alle.)  im.mer'ran! 
Cloth-  cutterslFlax  -  weavers!    (All.) Come  ye  on! 
BASS.  #     -    L 


^  rMfl 


1 


^m 


Schlagt  sie  nie-der ! 
Knock  them  o  -  ver! 


m 


P 


* 


Wacker 
Boldh 


^ 


Immer 
Come  ye 


^ 


Stemmteuchhiernichtmehrzu  Häuf) . 
ßo  not crowdtogeth-er  there,. 


^ 


jjjirj^jj 


MfM 


^ 


^^s 


^1?  JÜ/t^.Tuba  27327 


o4ü      MAGD. (mit  höchster  Anstrengung.) 
(witk  her  utmoat  alrength.) 


fe 


p    IP    r 


? 


hör':  's  ist 
A^cr  viel 


|/P  J  P 


Herr. 


Beck 


mes  - 

77J6'.S      - 


ser! 
serf 


i 


P    FM  FPP 


^  >'  ^p^  ^ 


giesst's  auf  dieKöpf 'hinab! 
.2  pour   on  their headsbelowl 


^  flf  flF 


Auf,  schreitzuHil-fe  Mord  und 
Up,        calllhewardercryout 


i| 

ü 

< 


i 


ypp-  P^T^'  ;fE^ 


3. 


^ 


Das  giesst  ihn'aufdieKüpf 'hinab! 
and  pour  it  ontheirheadsbelowl 


^ 


g 


i 


^EEEEi 


3= 


i 


für  ih  - 
^o  cool 


-  re   Wuth: 
/A^/>"    rage> 


p-      lAi^-       ^^IJ^      >      » 


schafft's       nur   her! 
britig  it     herel 


L.^u  ALT. 


i 


für  ih 


-  re    Wuth! 
their  raget 


^^  jite  )<i? 


^ 


SS; 


^   P    IH'H 


5 


Bein'! 
legst 
TENOR. 


Dort  derPfisterdenktdaran: 
There  the  bakerthinksit  out-. 


hei!   Der  hat's! 
ha!    he's  down I 


fl=ff 


I 


fei 


?t=?i 


^±=E^ 


N»J 


Arm'undBein'! 
arms  and  legs! 
TENOR.  nm 


Der 
He 


hatge- 
hase 


t y    Vl-itip    *p  p  P    >     I V     p  M     > 


P3C0 
WS 

^^ 

OS 


S 


BASS. 


Immer  'ran,    we  r's  noch  wagt! 
Conieyou    on,  if  you  dare I 


i=^ 


HaltetsMaul! 
Holdyournoise  I 


^ 


i 


OQ 


>! 


d'rauf! 
on! 


-^^^fff 


Immer    'ran! 
Come  ye       on! 


Schlägt's  ihn'  hin! 
Give    it     h  im ! 


P  "pTp  UH 


t=^ 


oder  sonst  wirschlagen  drein! 
or  we  too    a  part  will  bear! 

JL 


Scheer'sichjedergleichnadiHause 
Get  youhomeatonceand  go  to 


213Q7 


341 


1. 


Ze  - 

mur  - 


p^FlP     ^    ^ 


-  ter,  her-bei! 

-  der  and  fire  I 


MS 


A 


P^^ 


•    ^     <^ 


f==FF 


I 


3. 


Auf,  schrei-et  lauter:Hil-fe, 
Up,      call    ye  louderscry  out 


p  n^  n  pig 


^ 


^'•j)  iijijtji^M 


Auf,  schreitiunHil-fe.-Mordund  Ze  - 
f^,      call  the  war  der  i  cry  out  mur  - 


-  ter,her- 

-  der  and 


rt^pp  pp^'^ 


Auf,  schreitumHilfe.Mordund  Ze  - 

Up,      call  the  warder t  cry  out  mur 

ALT. 


ter,  herbei lUndgiesstihnWasserauf den 
der  and  firelAndpourdoumwater  on  their 


as 


jjilpJ^^'    JiJOi 


TENOR. 


Scheer'sichjederheimjWernidit mit  keilt! 
Let  all  getthemhomewhowillnot  fight  I 


p      >      ^ 


nug! 
nought 
TENOR. 


-t 


Ä 


'M'PF  f^V^ 


^^ 


^^ 


Scheerteudiselberfortundmaditeuchheim! 
Getyouhomeyourselvesandgo  to    bed  I 
BASS. 


Ihr,macht  euchfort,wir  schlagen 
Go  home   or  we  shall  join  the 


^m 


£ 


m 


£ 


% 


I 


03  Od 
WS 


Scheert       euch  fort, 
Get  you  gone 


hier 
here 


geht's  los! 
we    cornel 


Wir 


^ 


5Fr=^ 


E^  ^ 


»- 


heim. 
bed. 


342  (schreiend.) 

(screuminff.) 


SS 

< 


=iW 


w 


?i 


S^ 


m 


^ 


Ah!. 
AhL 
an 


^ 


Mord 
3     mur  - 


und    Ze - 
der,    mur 


hi'  g     p 


-  ter! 


e^ 


p     M  P  C  F  (^ 


a 


Schreiet  Mord     und 
Cry  out  mur  -    der. 


bei!  Schreit umHilfe,sdireiet    laut! 
^.firel    Call  thewai-der,callhim   loudl 


^ 


i 


Kopf! 
heads  I 
ALT. 


V     f?    p: — g'  |j   1 1   gjiJij^E^ 


Waü-ser! 
VTa  -  terl 


Wasser! 
Wa-terl 


Schreiet  Mbrd       und 
Cry  out  mur  -     der, 


1 


^^ 


iE 


TEN  «ie  a'f ")  Tuch  -  tig  ge  -  keilt ! 

h^    '  {The  2.^)  ^^        ^'^  ^^^    fray/ 


^^^^^^ 


Immer  lustig!    Heisa,  lustig!keilteuch wacker! 
E-vermerry/    Hei,  he  merry I fight  ye  bravely I 


y-r      r     y     '.T.-    .ten  (Alle.-)  J  '        .     /      ^ 


(Dielten)   '  (Alle.) 

Scheer'sichje-der heim!  (7Vi^l4^wersichnicht  mitkeilt!  G4^/.)    Immer  mehr!    Immer 

Get  you  home  to  bed  I  all  who  will  not  fight  f  Oneandalll        One  and 

(Pogner  ist  im  Nachtgewande  obenan  das  Fenster  getreten.) 
(Pogner  appears  in  his  nightgown  at  the  window  above.) 


->    jti^Jti'      p 
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marc. 


343 


Ze 


P^ 


^ 


-  ter! 

-  r^/ 


'If!    ^.    p 


Was  -  ser   her,   und 
Wa  -  ter  here,  and 


p       p   p  I  F  M  P  ''M  •^'  ''^^ 


I 


4. 


Auf,        schafft  nur     Was-  ser    her!SchafftWas-ser   her,   und 
ZT/?,  bring   ye        wa  -  ter  here/ Bring'  wa-  ter   here,  and 


^ 


Ze- 

fi- 

ALT 


ter! 
re! 


Kei-ner   wei-che!Hal-  tet  selbst  Ge    -    sei  -  len    mu  -  thig  Standi 


«5 


Kei  -  ner 
Ne  -  Ter 
TENOR 


wei-che!Hal-  tet  selbst  Ge    -    sei-  len    mu  -  thig  Standi 
wa- ver/ Hold  your  own   though  journey -menshould come! 


fp  T  ;/  p  ^P  JU  11  I  p  r  ^P  r  PP  ^ 


mehrl 
all/ 

POGN. 


Nun  hal  -  tet  selbst  Ge    -     sei  -  len    mu  -  thlg  Stand !Wer wich',  'swär' 
ßi^ow  hold  your  own  though  journey -men  should  come/  If   you  give 


Ä 


^    f     .y     f     P     .y     P     I  ^     M     M     M     ^ 


cqcc 

as 

^^ 

OS 

^^ 


m 


^ 


Urn 
How 
TENOR. 


Gott!  E  -  val         Schliess    zu!    Ich    seh',    ob     unt'    im    Hau-se 

now?  E  -   va!         Come        in!  fll     see     be-  low     if     all     is 


1 


^ 


± 


•^       dran! 
live/ 
„  BASS. 


Jetzt 
'Tis 


P        P    P 


'*H  H'        l'p 


Zünf     -      te      her   -     aus! 
Guilds,      come   ye  o«/_ 


i 


Ä  ^ 
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A^"  ^öwr       freely    down  iip-unthe 


N#; 


N#. 


05  to 

OS 


Was-serher!Gie 


^ 


,2.  Wa 


jiesstWasserauf'die  Köpf ! 
terherelPour  wa-ter  ontheirheadsl 


<^,^<p      pp  "P^pF^P-yv    p'ipM 


Hieran's  Fenster! 
To  the    win-dow! 


gie.s.st's     ihnen    nie-der  auf  die  Köpf'!  Hieran'sFenster! 


To  the  window! 


*"  .  giesbt'sdenbosen    Bu-ben  auf  die  Köpf'! 
\%  pour  it    on  the  hotbrainedfellou^s' heads! 


^V    1 


i 


S 


Hier, 
Here, 


m 


an  die 
to  the 


iimiertoUer,\viebielarmen,t;o-ben,schlaa;en!Hierhilfteinzi 


ALT. 


^ 


l&mRr{oUer,\viebielärmen,fo-ben,schlagen!Hierhilft  einzig 
Evermadder£i-mvsth€ri-ot,wra'nfi:Unff,fiehtinfclWa-ter     is  our 


W 


Immer  mehr! 
TENOR.  ^'SM  ye       on! 


g^^ 


Hei! 
Heil 


Ttodelnd.) 
Juch-he! 


^^ 


* 


*P->P^P  F.-V   1^ 


wahrlich  ei-ne  Schand'!  Hei! 

way'twouldbe  a    shame!  Heil 


Immer   lustig! 
E  -  ver  merry  I 


a 


m 


lüch 
Hur-  rah  I 


Im  - 
Free 


WALTH.Cder  bisher  mit  Eva  sich  hinter  dem  Gebüsch  verborgen,  fasst  jetzt  Eva 
dicht  in  den  linken  Arm, und  zieht  mit  der  rechten  Hand  das  Schwert.) 
(who  until  now  has  hidden  himself  with  Eva  behind  the  foliage,  clasps 
her  in  his  left  arm  and  with  his  right  hand  draws  his  sword.) 


mernur 
ty  and 


w 


h 


•^  POGN. 


i 


m 


^ 


Ruh'! 
safe! 
TENOR. 


Jetzt 
Now 
(Er  zieht  Mag'dalene, welche  jammernd  die  Hände  nach  der  Gasse  hin- 
abgerungen,herein, und  schliesst  das  Fenster.) 

{He  draws  Magdalene, who  is  wringing  her  hands  in  distress  towards 
the  ullci/,  into  the  room  and  closes  the  window.) 


r^H 


gilt's: 

BASS,  weih 


£ 


7     y 


I 


Keiner  weiche  hier! 
Do  not  waver  now! 


f 


fe 


m^ 


k 


Zünfte  1 
Comrades! 


^ 


Ziinf-tel 
Comrades! 


^m 


^^# 


Zünf-te! 
Com-radesI 


m^ 


)P    Hn,  EJ'P 


Sonst  schlagenwir     Meister 
If  not,thenwe      Masters 


^      p       f 


Zünf  -    teher- 
Gu ilds,  come  ye 


selbst     noch         drein!. 
join  the  fray  I ^ 
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(Eine  allein.) 
iOnt  alone.) 


(schreiend.)  345 

(screaming.) 

^1 


i 


i 


Ah! 
Jh! 


r^TP  ^^^1^ 


Was  -   ser  her,  sonst  schlagen     sie   sich 
IVa  -    tcr  here,    or      they  will    all     be 


HM« 

< 


^''P  p    p  I''P    p  M  ''P  P  P 


zt 


* 


Was- ser    her,      nur     Was-  ser  her,  sonst   schlagen    sie    sich 
Wa  -  ter    here.,     bring   na  -   ter  here,    or      they  ivill   all     be 


'en- ster  her,brinfftWas-ser    nur,    sonst    schla- een    sie  sich     to( 


I 


Pen- ster  her, bringt Was-ser    nur,    sonst 
4.   win-dowbri?ig  US     iva  -  ter  here,       or 


"    ^i   }]   }\   :i    i\ 


schla-  gen    sie  sich     todt! 
they    will    all    he       killed! 


i 


I 


Was-ser    noch! 
I'T.  on  -  ly     help! 


I''    P    P  iiJi 


MS 


Schafft  nur  Was-ser! 
Bring'  vs     wa  -  ter! 


Nicht  ge  -  \vi  -  then!  Wa  -  cker  drauf    und 
jj^'Et^ßo    not    wa-  ver!StriJceivithtnight  and 


dran!  Wir    ste-hen       AI  -   le     wie    ein 
main!  All  stand  to  -   geth-  er    like   one 


* 


P    P    P    P    ^' 


I 


P^ 


m 


lus  -  tig,    im-mer  drauf! 
mer-ri  -    ly     lay     on! 
WALTH.  k 


Jetzt 
Now 


heists, 
stand 


P 


? 


I 


cq 


"gÜt^ 

comes 
TENOR. 


I 


i 


^m 


^ 


wie   ein  Mann   zu 
firmly    like    one 


zu     wa 
the    time, 


gen,     sich 
let        us 


durch 
win 


F  ;^    '-P 


2 


ZU      schla    -     gen! 
onr     free     -      dorn! 


BASS. 


S 


i 


AI  ■ 
All 


M^ 


-   le       Zünf-te   'raus! 
the  guilds,come  out! 


aus!. 
on!  _ 


% 


m 


i 


^ 


m 


i 


Jetzt 
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todt! 
3.  killed! 


CQcö 


(Eine  allein.) 
li  {One  alone.)^ — [-^ 


todtl         fechreit      Ze 
2.  killed/      Cry 


^ 


TtitLf*  _  _  -  - 


Krug    und  Kan-nel     AI  -  les  voll, und  giessts  ihn'  auf  den 
Pots     and  pitchers!  Fill  them  full  atid  pour     vp  -  on  their 


''P  ^P  P  P   P  P  Hfr«7p''P  p   P^Ni? 


^'      Topf  und  Ha- fen!  Krug  und  Kan-ne!     AI-  les  voll,  und  giessts  ihn'  auf  den 
\-Bmvlsand  buckets!  Pots    and  pitchers!  Fill  them  full  and  pour     up  -  on  their 


fe 


ih 


p   p    P"P    p     p   p^» 


ALT. 


Mann!     Wi"e 
man! 


1   >bJi 

Wie     ein 


Mann 


Al  -  les  voll,  und  giessts  ihn'  auf  den 
Fill  them  full  and  pour     up  -  on  their   a  ^ 

-M 


TUN.  »„^^  /      Like   one    man 


steh'n! 
man! 


^^ 


steh'n 
stand 


Wie    ein  Mann 
Like  one    man 


i 


f/       ^      ^       ^         ^1     ^ 
wir  AI  -  le     fest     zur  Kel  -  le  - 
we  all,  and  fight  withmight and 


m 


p— ^-p^f 


A 


m 


steht  fest  jetzt    zur  K'ei  -  le 

stand  fast;  fight  withmightand 

(Walther  dringt  mit  geschwungenem  Schwerte  bis  in  die  Mitte  der  Bühne  vor, um  sichmit  Eva  durch 
die  Gasse  durchzuhauen.  Da  springt  Sachs  mit  einem  kräftigen  Satze  aus  dem  Laden, bahnt  sich 
mit  geschwungenem  Knieriemen  Weg  bis  zu  Walther  und  packt  diesen  beim  Arm.) 
{Walther  presses  with  drawn  sword  to  the  middle  of  the  stage,  to  cut  a  way  for  himself  with  Eva 
through  the  alley.  Sachs  thereupon   makes  a  vigourous  rush  from  his  door,  clears  a   way  to 
Walther  by  swinging  his  stirrup  and  seizes  him  by  the  arm.) 
(schreiend.) 
TEN.  {serectmiitg.) 


^ 


^ 


Zünf  - 
(schreiend.)  Com - 
(screaming.)    ^    \%. 


^^ 


tfe 
rades! 


Zünf 
Com  ■ 


i 


-  te! 
rades! 


^Wx 


i 


ler- 
Come 


11 


BASS. 


EtlS 


m 


i 


Zünf-te! 
Comrades! 


Ziinf-te 
Comrades!     I 


hS 


ler  -  aus! 
Come    out! 


hs 


HeF 
Come 


^ 


^ 


Ä 


m 


hilft     nichts,  Meis   -     ter! 

nought  helps,  Mas    -     ters! 


Schlagt 
Join 


selbst 
the 
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(Sogleich  mit  dem  Eintritte  des  Nachtwächterhornes(^ 
Takt)  haben  die  Frauen  aus  allen  Fenstern  starke  Güsse 
von  Wasser  aus  Kannen, Krügen  und  Beckenauf  dieStrei- 
tenden  hinabstürzen  zu  lassen-,  dies,  mit  dem  besonders 
starken  Tönen  des  Hernes  zugleich, wirkt  auf  Alle  mit 
einem  panischen  Schrecken.  Nachbarn, Lehrbuben,  Ge- 
sellen und  Meister  suchen  in  eiliger  Flucht  nach  allen 
Seiten  hin  das  Weite,  so  dass  die  Bühne  sehr  bald  gänzlich 
leer  wird-,  die  Hausthüren  werden  hast  ig  geschlossenjauch 
die  Nachbarinnen  verschwinden  von  den  Fenstern,welche 
sie  zuschlagen.) 

(At  the  moment  of  the  night-warder's  entrance  (  %  time) 
the  women  pour  out  of  all  windows,  from  cans,  jugs  and 
basins, copious  streams  of  water  down  on  to  the  fighters, 
this,together  with  the  very  loud  tone  of  the  horn  produ- 
ces a  general  panic .  Neighbours,  Prentices,  Journeynien 
and  Masters  fly  in  all  directions, so  that  the  stage  very 
soon  becomes  empty.  The  women  also  disappear undclose 
the  windows.) 


rei! 


main/. 
POGNER. 


(auf  der  Treppe.) 
(on  the  steps.) 


wm 


ngjfp 


NACHT  W.  (auf  dem  Horn.) 
(on  his  horn.) 


He.'Lene.'Wobistdu? 
Ho!  Lenemiiereartthou? 


1»-^ 


^ 


BASS. 


aus! 
out! 


^ 


fe 


m±. 


:e 


aus! . 
out! . 

1" 


^ 


^ä 


d'rein! 
fray! 


^ 
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8  ACHS.(die halb  ohnmächtige  Eva  die  Treppe  hinaufstossend.) 
(puahing the  ulmoat  fainting  Eva  up  the  ateps.) 


m  y  ?  p  y  f 


In's  Haus,  Jungfer   Le-ne! 
Go     in.     Mistress  Le-  ne! 


NACHTW. 


^ 


-i 


(PognerempfänigtEva,und  zieht  sie  am  Arm 
in  dasHaus.Sachs,mitdemKnieriemen  Da- 
vid eines  überhauend, undmiteüiemFusstritt 
ihn  voran  in  den  Laden  stossend.zieht  Wal  - 
ther,denermit  der  andern Handfestgefasst 
hält,gewaltsamschnell ebenfalls  mit  sich 
hinein,un(i  schliesst  sogleichfesthintersidi 
zu.Beckmesser,durchSachsvonDavid  be- 
freit;Sucht  sich,  jämmerlich  zerschlagen, 
eilig  durch  die  Menge  zu  flüchten .) 
(Pogntr  received  Eva,and  pulla  her  61/  the 
arm  into  Ihehoune.Sachsgiving David  a 
stroke  withhis  atirrup and,iiending  him 
into  Iheahop  by  a  Aivk,drawii\Valther,whom 
he  hau  seized  with  his  other  hand, quickly 
and  forcibly  with  him  into  the  house  which 
he  immediately  closes  behind  him .  Beck- 
messer, freed  from  David  by  Sachs,  woe  - 
fully  ba  tiered,  hastily  tries  to  escape  through 
lhe<-rowd.) 


sempre  stacc 


R-^^, 


Als  die  Strasseund  Gasse  leer  geworden,und  alle  Häuser  ge- 
When  the  street  and  alley  are  empty  and  all  the  houses  are 

Allmählich  ruh  iger  im 

Zeitmass. 


27^27 
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schlössen  sind, betritt  der  Nachtwächter  imVordergrunde  rechts  die  Bühne,  reibt  sich  die  Augen,  sieht 
closed,  the  night-warder  enters  in  front  R,  rubs  his  eyes,  looks  around  in  surprise, shakes  his  head 


sich  verwundert  um,  schüttelt  den  Kopf,  und  stimmt  mit  leise  bebender  Stimme  den  Ruf  an.) 
and  sings  his  verse  with  a  tremulous  voice.) 
NACHTWÄCHTER. 


■y,.  f    ^  f  r  r^  1^ 


z 


w 


£ 


I 


£ 


Hört,  IhrLeut'   und    lasst   euch         sa    -     gen, 

Hear,  all  folk,    the      war-  derh         dit     -     ty^ 


die     Glock'    hat 
e     -     le  -    ven 


..)t,  r       m^ 


z 


i 


£ 


p    p   I^P  F^  fk# 


el- 
striken 


-  fe  ge  -   schla-gen: 
in  our      ci  -   ty-. 


be -wahrt  euch  vor  Ge-spenstern  und 
de  -  fend  yourselves  from  spectre  and 


•h  M5jffM 


f 


M       M  P   ^ 


f   ^U 


E 


i  i 


Spuck,  dass  kein  bö  -  ser    Geist    eu'r    Seel'  be  -  ruck'.' 

sprite,  that  no     e  -    vil     imp    your  souls  af  -  fright! 
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NACHTW. 


(auf  dem  Horn.) 
(on  the  horn.)  /^ 


■  'r\r  WAH 


^ 


^ 


(Der 
(The 


^^ 


3 


1» (S" 


feE2 


£ 


*S 


g 


Lobet  Gott,      den  Herrn! 
Praise  ye  God        the    Lord! 

4g^ .J^ 


ff: 


r\ 


Sehr  ruhig  im  Zeitmass. 


m 


5^ 


# 


iv>^ 


o 


^i*/)!    t.   i 


Ä 


5«: 


^ 


5l 


"3: 


e^.  c. 


Vollmond  tritt  hervor,  und  scheint  hell  in  die  Gasse  hinein;  der  Nachtwächter  schreitet  langsam 
full  moon  comes  out,  and  shines  brightly  into  the  alley,  down  which  the  Night-warder  slowly 

staccatissimo 


dieselbe  hinab.) 
walks.) 


^ 


^ 


^ 


Q=^ 


r 


^3te 


^^^ 


m  ifj^ 


^ 


f^ 


(Als  hier  der  Nachtwächter  um  die  Ecke  biegt,f  ällt  der  Vorhang  schnell,  genau  mit  dem  letzten  Takte.) 
(As  (he  Night-warder  turns  the  corner,  the  curtain  falls  quickly  exactly  with  the  last  chord.) 


$ 


as=d 


tr 


ff=^ 


3: 


3 


^ 


^ 


% 


P"iP  I 


^ 


!i  1  1 


i>^^ 


^  J]'  i--^r  ^  J] 


1 


ff 


Qt     u: 


^ 


^ 


? 


S^L 


-»-• 
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Dritter  Aufzug. 
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Third  Act. 


^ 


i 


Etwas  gedehnt. 


i 


^ 


^ 


ausdrucksroll 

42- 


31 


S 


31 


P 


Vi  i   1-^ 


t 


P 


^^ 


32 


^ 


^^m 


pocojrall^ 


n 


m 


PM-r  r 


j^.^  r^i^rV^ 


i 


öf/w.  - 


i 


i^iNd 


S 


122 


^ 


^#a     '4.     iiJ    ^^ 


-&■ 


w 


rr 


er 


■p"  <lIIEsc. 


Sehr  feierlich. 


iich.         ^- — V,  I         45  p---.         ^ ^  I       p-,^^ 


am 


Etwas  züfrernd. 


^m 


^ 


# 


ffff 


i? 


7^/2^  y^  ^^ 


Ä 


^iS 


.i 


^ 


^ii 


P^ 


D*f=*Cf 


[IlK-f— fn^ 


v^ii:^ 


F 


^ 


P.     -^ 


^pp         P.       4» 
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sehr  zart  und  ausdrvcksroll 


^Z^^  ^  i 


Sehr  breit. 


I'^tla  r 


^lÄPTi^ 


ä 


^i^3 


^ 


^ 


£ 


P 


^ausdrucksvoll 


dim. 


SS 


^ 


dolce 


t^^ 


ü: 


j^j;  l^i^     fj>    r^ 


a: 


?^=^Fi| 


■*      * 


w-     »  p 


l 


i 


i 


;^ 


^ 


J: 


Der  Vorhang  geht  auf 
The  curtain  opens, 
zögernd 


^ 


:sz 


^ 


^     WJ  ig^ 


^ 


^^ 


ftf    f 


TT" 


«»Ö- 


f7 

piupfr^ 


^>--^    ^;   AJ, 


5^ 


^ 


^ 
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Erste  Scene. 

In  Sachsens  Werkstatt.  (Kurzer  Raum.)  Im  Hintergrunde  die  halbgeöffnete  Ladenthüre,  nach  der 
Strasse  führend.  Rechts  zur  Seite  eine  Kammerthüre.  Links  das  nach  der  Gasse  gehende  Fenster,  mit 
Blumenstöcken  davor,  zur  Seite  ein  Werktisch.  Sachs  sitzt  auf  einem  grossenLehnstuhle  an  diesem 
Fenster,  durch  welches  die  Morgensonne  hell  auf  ihn  hereinscheint;  er  hat  vor  sich  auf  dem  Schoosse 
einen  grossen  Folianten, und  ist  im  Lesen  vertieft. 

(David  zeigt  sich  von  der  Strasse  kommend  unter  der 
Ladenthüre;  er  lugt  herein, und  da  er  Sachs  gewahrt, 
fährt  er  zurück.) 


molto  ritard. 


a  tempo  Massig.  (J=J 


TJTf^ 


P.  •!• 


(Er  versichert  sich  aber,dass  Sachs  ihn  nicht  bemerkt,  schlüpft  herein,  stellt  seinen  mit- 
gebrachten Korb  auf  den  hinteren  Werktisch  beim  Laden, und  untersucht  seinen  Inhaltj 
scherzando  <»     ^-^       - 


ww^ 


er  holt  Blumen  und  Bänder  hervor, kramt  sie  auf  dem  Tische  aus,  und  findet  endlich  auf  dem  Grunde 
eine  Wurst  und  einen Kuchenj  er  lässt  sich  an,  diese  zu  verzehren, als  Sachs,  der  ihn  fortwährend 


nicht  beachtet, mit  starkem  Geräusch  eines  der  grossen  Blätter  des  Folianten  umwendet.) 
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DAVID  (fährt  zusammen,  verbirgt  das  Essen, und  wendet  sich  zurück.) 
(startSyhidea  the  food  and  turns  round .) 


^'  i    ^p  i.ii  i)  I  f^ 


^ 


S 


t 


GleichjMelster!    Hier! 
Ves,   Master/     here! 


Die 
The 


since.  scherza7ido 


^H^'  MPpM'M  r  P  M^^  »     1^  ^I'-^'J'^-^ 


Schuh  sind   ab-ge-ge-ben  in   HerrnBeckmessersQuar-tier. 
shoes  were  taken  ear -ly  to     Mas-ter  Beckmesser's  hot/se. 


Mir  war's,  als 
Methoughtjtisf 


^ 


k 


^P 


i: 


1 


te 


^ffl 


I 


i3^3f 


X 


l>>  A   > 


^p 


n=?^  ^  V 


p 


^ 


? 


i 


(bei  Seite) 
(aside) 


i 


t^^^^^ 


^^^.PPF  J' 


^ 


^3 


f 


rieft  ihrmich  e-ben? 
iiotv  thatyov  calledme? 


rthut, 
To-day 


als  sah'  ermich 
heseemsnotto 


fe 


7       f;il 


^^te 


^ 


g 


^jtt^j^  j'  ^ 


€J 


^ 


s 


A^ 


i 


^ 


^''^■p   7  »J'iiiil-pqp  ^iilJ'  V 


(Er  nähert  sich, sehr demüthig,langsam Sachs.) 
(He  approachesSachs  very  humbly  and  slowly. 


nicht? 
see! 

4 


Daist  er  bös',     wenn ernicht spricht! 
ffe  does  not  speak:     then  he  is     cross! 


Immer  zuriidc- 


W^t*}^ 


^: 


is 


^5^=^ 


^Ti 


27327 


355 


DAVID. 


t~r      -,  I. j>  I  iJi    Ji  j'^  Ji .  |ij      V I, j)  }]  I  p  iJ^  i'p  p  Ji 


Ach     Mei  -    sterlWolltmirver-zeihn;         kann  ein   Lehr-bub' vollkommen 
Ah      Mas  -    terltVill  youfor-give?  did    a    faultless prentice  e'er 

haltend  im  Zeitmass. 


^M^^ 


''V'^TTtr 


öE 


K 


^^ 


^i 


^1 


1 


i^ 


s 


^ 


^^ 


^^5^ 


S^ 


f 


f 


g 


^"Jl    7     \ 


^ 


JÜi^JiP  >i 


i 


sein? 
live  ? 

4     5 
8     1 


Sehr  gemächlich 


Kenntetihr  dieLe-ne,wie 
It  youJcnewbutLe-ne  as 


Yl^IÜ 


SE 


öi5 


Ö 


^ 


s 


* 


^^ 


111 


i'i^. 


%^TO^ 


^ 


t? 


=f 


f 


r 


f 


HttJ        7  MUliiJlp   ^Mli^  I  p    V    t        U  i/^ppp 


ich,  dann  ver- gäbt  ihr  mir  si-cher  -  lieh. 

/,  theti  your  par-donyoudnot  de    ~    ny. 

dolce 


Sie  ist  so 
She  is  so 


ful^  nk  i'  liiJ^  ypp  ^fi  p  l^J^H^^fitJ^ 


^Ei 


^ 


gut,       SO  sanft  für    mich,  undblickt  mich  oft    an 
good,      so  sweet  to        me,    andlnoks  at    me    oft 


so  in  -ner  -  lieh. 
so  ten-der  -   ly. 


iizzn 
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DAVID. 


f 


üniarmich schlagtjStreichelt sie  mich,  undlä-chelt  da-bei 


I 


^ 


WeimitrmichschlagtjStreichelt sie  mich,  undlä-chelt  da-bei  hold      -     se-lig- 
MTienyouare  harsh,    then  she  is  kind;  her smilesmUdHve all  care^^-frommy 


«^"^J'  ^    :?i!iiij^a   Pqpr^piH-P-^    :,PPP|PPfl^^ 


ri  -  ren,   fiit-ter 


lieh  J 
mind: 


muss  ich  ca  -  ri  -  ren,   fiit-tertsie  mich, 
when  I   am  fast-in g,  foodshe  will  bring., 


und  ist  in    Al-lemgarlie  -  be- 
and  she  is      lovely   in   ev^  -    ry 


^  p  p  (?  J|:?i  Jl p    Ji  JH iü  i^   i  Mip  F  p ill^p  JH  ^ 


lich!Nurgestern,weilderJim- ker  ver- sungen,hab'    ich  denKoribihrniditabge-rungen.  Das 

ihinglButlastni^^ttihen^learnedffwksä^dkfidlvre^inou^  voouldsiieleimetakefromherbasket.  That 

PA 


Und  da  ichfand. dassNaditsEinervordemFensterstand.undsanffzu  ihi 


^J'  PJ' 


schmerzte inich:  Und  da  ichfand, dassNaditsEinervordemFensterstand,undsangzu  ihr, 

Äwr^  me  sore:  andwhen  I fowndthat  late,  one  before  her  window  stood,and  sang  to  her. 

Etwas  schneller  werdend.  _  Belebter 
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DAVID. 


r^T  r 


^^ 


^ 


und  schrie 
and  cried 


wietoll, 
like  mad, 


da    hieb  ich  ihm  den  Bu-ckelvoll. 
/    feil    up -on  him  tooth  and  nail. 


Ziemlich  schnell. 


1  i/p  p  yiiip^P  I  J3^p  I?  pTpj  pj  p"^'p  p  I P'  -^i  ^' 


Wie  kam  nun  da  was  Grossesdraufan?Äuchhatsunsrer  Lie-be  gar  wohl   ge-than! 
ffhymakesogreata     mat4er   of  that?  Be.sides^toourlovegoodhascomethereßvm! 

rallent.  r\  «  tem.po 


Wieder  lebhaft 


^aer  leonaji.      ^ i |^       ^       i.      3     ^ 


Ö 


p  '  ^  p     p 


» 


Die      Le  -  ne  hat  mir     e  -  ben  Al  -  les  er  -  klärt,  und  zum 

And    Mag-  da-  le  -  ne   now  has  made  it  all     clear,  and  to  - 

Lebhaft  wie  anfangs.  scherzando 


E 


„  stacc  cresc. 


»=* 


m 


i) 


n^^^ 


ftr    J^ppir.^^ 


rs^ 


(Er  bricht  in  grössere  Angst  aus.) 
(He  breaks  out  in  terror.) 


\ 


7  P  [7-   J^  l^p     p   Sg 


f 


Fest  Blu-menund  Bän-derbescheert. 

day  flowers  andribbonsarefromher. 

3 


Ach  Mei  -  ster!  Spreditdochnurem 
Ah  Mas  -  tert Speak  onewordi 
Etwas  zurückhaltend. 
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DAVID. 


s 


chnurdieWurstmiddeiiKu  -  chen  erst  fort!) 


S 


Wort!        (HättichnurdieWurstiuiddenKu  -  chen  erst  fort!) 
pray!    (Were  noivbut  the  cake  and  the  sav  -sage  a  -  way!) 

SACHS  (hat  unbeirrt  immer  weiter  gelesen.  Jetzt  schlägt  er  den  Folianten  zu.  Von  dem  Geräusch  er. 

schrickt  David  so  dass  er  strauchelt, und  unwillkürlich  vor  Sachs  auf  die  Knie  fällt.  Sachs 

(has  read  on  undisturbed.  He  now  closes  the  book.  David  starts  at  the  noise  so  thathe  stumbles 

and  falls  unintentionallij  on  his  knees  before  Sachs.  Sachs  looks  away  over  his  book^vchich  he 


p^  sehr  ausdrucksvoll 


aini.- 


sieht  über  das  Buch, das  er  noch  auf  demSchoosse  behält,hinweg,überDavid,welcher  immer  auf  den 
Knien,  furchtsam  nach  ihm  aufblickt,  hin  und  heftet  seinenBlick  unwillkürlich  auf  denhiiitereriWerktisch.) 
stitlholds  on  his  knees, over  David  who^still  on  his  knees  ylooks  wp  to  him  frightened, and  fixes  his  eyes 
mechanically  on  the  table  atbciclf^.)       


m 


iff 


Sehr  ruhig  im  Zeitmass. 


stacc. 


Ä 


(sehr  leise) 
{very  softly) 


f  r    p  ^p I p  p  p;  P If'  ^ ^ 


^ 


f^^ 


Blu   -    men  und  Bän-der  seh'    ich  dort? 
Flow  -    ers    and  fa-voursthere  I    see? 


^^ 


pH 


^ 


^^ 


^  *  ^  pp         -  s, 


Schaut  hold  und 
Rightfresh  and 


^ 


rrr 


■^ 


seniprestncc. 


ripresTri 


i 


f 


m 


^ 


JiT  P.    ^ 

(verwundert  überSachsen's  Freundlichkeit.) 
(surprised  at  Sachs's  friendliness .) 


Ei  Meister  'sistheutfestlichei 


■/y  r    (ipr 


Ei  Meister  'sistheutfestlicher 
Ah  Master!    to  day's  fesM-vdl 


^pippp  ^".;;i^^ 


fair 


tJ  -m-   -0- 


gendlich  aus. 
they  ap- pear. 

dolciss. 


Wie  kamenmir  die  insHaus? 
TTien  tell  me,hjomcame1hey here? 


£ 


P 


m 


tnrt 


p 


^ 


5^^  ^f^^- 


f 


r^^ 

i^ 


i 


m 


^f^^ 
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i 


DAVID. 


359 


(fa  putzt  s  ich  i  e  -  der  s'o  schön  er 


^ 


£ 


3  Tag; 


g 


la  putzts  ich  je -der  s'o  schön  er  mag. 
and eavhoneaeckshhnasbefit  he  may. 


(immer  leise,wie  für  sich.) 
(still  softly,  as  if  to  himself.) 


\       p^pIP  ^p  m 


Würheut'Hochzeitsfest? 


gg 


Ja,kämserstsoweit,dassDa-viddie  Le-ne  freit! 
Aye,xvouldthat  it  were! that  I  mightwedLe-ne  fair! 


(immer  wie  zuvor.) 
{as  before.) 


^^ 


swar 
Thy 


1    -A-*    k    I  "' 


(Pol-ter-abend?Dakriegidiswohlnoch?)VerzeihtdaÄMeister4dibitt,ver- 
(Weddingeve!   Then^nmvfor  the  fight?)  Forgivethaf^faster-forgef,  I 


Pol-ter-abend,düiiktmichdoch? 
a  ^iveddiTtgeve,then,ivas  last  night? 


S 


m 


@ 


^ 


F 


«: 


f 


££^^ 


3EES 


P 


P 


stacc 


itf  f^JJOijiiP.,r^p-^^pp^ 


^ 


si 


gesstlWirfeiernja  heut'   Johan  -  nis-fest 
praylThefoastofSt  John  wekeep      to-day. 


^^. 


(Hörterheut' 
(Deqfnmsthe 


^ 


^i 


W 


*t=i? 


s 


ä 


So 


^ 


C/JJ^'^fr 


Jo-hannisfest. 
Midmmmerday . 


7    H^^^ 


m 


Ö 


J90CO  cresc.     - 


% 


«4 


^ 


m ^m ^  m 


'pfp'^f^ 


P 


I 


•273 -iT 


seo 


DAVID. 


DA 


i^^ 


(David  ist  allmählich  zu  stehen  gekommen.) 
{David  has  gradually  come  into  position 


tition.)        1 


^•P  P   Jk^Y^ 


i^ 


schwer?) 
be!) 


7    p    p-plS/Pij^fep 


MeinSprüdüeiDjDenl^idikaimfe 
J!^  ver-ses  well  do  I 


i 


Kannst  du  dein  Sprüdilein,  so  sages  her! 
Knov^stthouüiy    ver-  ses?  then smgto  me/ 


m 


M^ 


g^wi 


^^ 


I 


j»o<70  cresc. 


^ 


ä§i 


i 


^ 


iiifc 


(stark und  grob.) 
(loudly  and_roughlyj) 


gut. 
know. 


(Setztnichts!       DerMeister  istwohlge-muth.) 
(Tis  nought!      His  anger   is  gone,  I  trow.) 


„Am     Jordan  Sanct  Jo  • 
.  ^^St     Johnbaptized  in 


(Er  sammelt  und  stellt  sich  gehörig  auf.) 

(He  collects  himself  and  stands  up  becomingly.) 


^^ 


^ 


^m 


^ 


„Am  Jor-dan  Sankt  Jo- 
"(SV  Johnbaptized  in 


^^ 


J5 


p  stacc. 
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/^ 


haiinesstaiid,all   Volk  der  Welt  zu 
Jordaristide  all  folk  of  ev'  -  ry 


tau   - 
na   - 


— F — «r 

V 
fen; 

ftO/l; 


^     ->  ^'\n0 


te 


kam    auch  ein  Weib  aus 
from    Nü-remberg  a 


i 


^ 


r:i. 


^ 


^ 


P  p  ru'^^pp 


p^%rp  u-pir 


fer-nemLand,aus    Nürnberg  gar  ge  -  lau    -    fen: 
wo  man  hied,  to      seek  from  him  sal  -  va    -    tion: 


sein  Söhnlein  trug's  zum  U-fer  - 
her  lit  -  tie     son    was  by  her 


P  J^  ^  J'  p 


Jm  V  J'  iJiJ^fl  jili'fliip  ^ 


^ 


doch     als  sie  dann  sich  heim gewandt^ach 
To      Nüremöerg^with  mother's  pride  her 


rand ,  em-pfing  da  Tauf  und  Na  -     -   men  ; 
side,    andtook  both  name  andbless    -      ing. 


jh  pp  ar^i^  j^M^    V  J'  ip  p  ^Jmp  p  p^ 


Nürnberg wie-der     ka  -  men, 
pilgrims  path  re  -  trac-ing, 


in      deutschemLandgarbaldsichfands  dass 
right  soon  she  foundin    German lands^that 


P.      «I- 


O  ^  sT 
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sez 


DAVID. 


i;^iiJippji^c7^:^£;iPpp  JM^ ,  ^L^d^,,^ 


wer  am  U  -  fer      des  Jordan's  Jo  -  hannes  war  ge- nannt,       an  der  Pegnitz      hiess  der 
ev^-  ry  babe  who    on  Jordati's  far  shore  Johan-nes    hight^        on  the  Pegnitz     changed  to 


^yriri 


k 


Bw 


Jffn 


£ 


J^iS 


F^^ 


r=f 


/?oro  cresc 


m 


'n  j^  =^^ 


sS 


-1^ 


r 


/ 


r'  f  iL^g 


r^ 


p.  •^ 


R    •}• 


^fe^ 


^ 


(sich  besinnend.) 
{considering.) 


\     \^    ^  i 


(feurig.) 
(warmly.) 


f'  ^i'        ?    P    P  -S 


S 


S — •  „ 

Hans.  Hans? 

Hans^'  Hans? 

Etwas  lebhafter. 


i 


m 


—ff^ 


^ 


tr 


Hans! 
If  ans  f 

tr 


Herr 
Ah, 


Mei-ster! 
Mas-ter! 


'sist  heut  eur 
miv:^tis  uour 

TT 


fp 


p  ^V  [•  \ 


fr 


Jp 


% 


cresc. 


i 


^i=^ 


p. 


j!Vr     lipp     V      11^  p:>   pp    PpJ'I^P^ 


ff      ^    g    ff 


^ 


^^ 


Na    -    menstag! 
name  -    day^too? 


Nein!  Wieman  so  wasver-gessenmag! 
Nay!    but  to  think  that  I    ne-ver  Jcnewf 


Hier!     hierdie 
Here!    hereihe 


W 


e 


p  p  I  p   ^  P-f^J'll  i'i'F  p  i?  p    :?%TrqF  >  f?|f 


Blumen     sindfiir  euch,  dieBänder,  und  wasnurAl-lesnochgleich?  Ja,hier,schaut!Meister,herrlidier 
flowers    tnlirfromme,     thef/tvours,  I  prayyouflUthatyousee.    Thiscake    I    hidforfear you  should 

*     5 
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DAVID. 


363 


Pi'v    ^     u    ifj^ Ji J) I p  p  vp  ip'  itJ^''i'^ 


Kuchen! 


i 


s 


&-^ 


Möchtet  ihr  nicht  auch     die  Wurst  ver-su-chen? 
ffere,foo,a     sausage,  would  you     buttry  it? 
poco  rallenf.  Massiger 


^^3^ 
*il*il* 


^w 


^ 


^ 


=1 


m 


* 


J^ 


•'--r'    -  LHj; 


mk 


snij) 


^ 


^ 


mudJL 


T 


f 


r 


■  SACHS  (immer  ruhig  ohne  seine  Stellung  zu  verändern.) 
(still  quietly,  without  changing  his  position.) 


V   V        7P   |T^  :?p[7^h   i?pp'p|p  :??!P   ppiP   ppp  p 


Schön  Dank,  mein  Jung'! 
Good  thanks,  my  boy! 


Behaltsfiir  dich.  Dochheut  auf  die  Wie  -  se  be-glei-testdu 


I  leave  it  thee.  But  out  to  the  mea-dowshaUthougowith 


P.  ^ 


3 


Si 


jTfS^h^ 


feS^ 


m^ 


m 


T 


r 


r 


T 


^^^ 


Mr  pP|^'  ^ 


P  P I  p  ^  P 


^ 


mich;  mit BlumenundBän-dern  putz  dich  fein:      sollst   mein  statt -li- eher  He  -  rold sein! 
y«e.   With  flowers  and  favours  makethee  gay:       thou      my     he  -  raid  shalt  be       to-day! 


i 


DAVID. 


^       p "  M  P  ^    /^  ^  I  p  Ji  JUi  V 


scherzando 


Sollt'       ich     nicht 
3fight  I       not 


lie  -  ber    Braut-führersein? 
Ä<?      yourgroomsmanpeside? 
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'im 


DAVID 


g  }l:i^.  p    JM  >  ?ii  P   P  Mi  P  ^  ^ 


Ichmei 


^ 


K    K   "^     '  >"    '  '         ' ^ — t_u '—^ 

^  Meister,  achlMeister,  ihr müsst wieder     frein 

}faster.    ah  Master,  you  must  winthe     bride. 
SACH^. 


5^ 


h\  r pip n^ pgip7  \ 


Jchmein'jes 
The  house  were 


mmm^  f 


m 


«  $ 


k^% 


Hättstwohlgemei-neMeislfrinim  Haus? 
Wouldhtthounaveßen,amistressa  -  bout? 
jt  sfacr.  ^^..^ 


fe2 


M.ps^ierzafido^^ 

ff     *     >    I  ,    g 


^tt 


E 


W E 


i"^;    Jliip    PP  Ip     7      i 


5^ 


S^ 


m 


sah  dochvielstatt-li-cher  aus. 
.vfe^«"  -  li~  er  so,  without  doubt. 


's  ist  Zeit. 
Timespast. 


i)  I  n  y  i 


^ 


^ 


2 


Werweiss? 
mio  knows? 


i 


«rM 


fe 


Kommt  Zeit,      kommt  Rath. 
With    time     comes  thought 

^     3 


'  f  ^^j  *  üjgj 


^^ 


ffT     Ji     gl     <* 


f 


a 


Gewiss! 
In  sooth, 


'ii  V  p    p-  pip"   ^pp  P   l^p   V  i 


Geh'nsmon  Re-den  hin  und 
all   a-roundhavehadsuch 


Dann  war'   der  Rath    wohl  auch  nicht  weit? 
Per-chance  thethought  willcome  at      last. 


stacc.  5 


4^^4     sempre  stacc. 


i 


wie-derj        den     Beckmesser,denk'  ich,säng'tihrdochnie-der?  Ichmein', 

fancies^        and,      if  yousing.gone  are  Beckmessers  chances!^  Me-thinks 


^^j}'^'L^.^^ 


ITill 


I 


DAVID. 


3B5 


|3E 


Ö 


^ 


^F?=^ 


^ 


dassderheut 

Sachs/*"'  '"^"^ 


sichnicht  wich  -tig  macht . 
he  will  come  to  nought. 


S 


P    ^    P   JH 


Wohl         mög-lich-, 
'Tis  like-ly^ 


hah'mir'sauchschonbe-dacht.       Jetzt    eeh'    undstörmirdenJun- kernicht.        Kommwi 


hah'mir'sauchschonbe-dacht.       Jetzt    geh    undstörmirdenJun- kernicht. 
that  I    al  -  so  havethought.    Now      go-     in  peacelet  the  knight  remain. 


Komm' wie -der, 
When  thou  art 


ik-i  ."^-i- 


F^BTS' 


s 


pp 


n 


^ 


(David  küsst  Sachs  gerührt  die  Hand.) 
(David,  touched, kisses  Sachs's  hand.) 


W 


■chsshand.) 


^ 


n  p  M"  P  f^^^^^^ 


So  war    er  noch  nie,  wennsonstauch 
ffe  n^er  was  like  this  thovgh  e  -  ver 


wenn   du  schön     ge  -  rieht t! 
dressedfhen  come      a  -  gain, 
stacc. 


gut!  (KannmirgarnichtmehrdenkenwiederKnie  -  rie-men    thut!)*^^?^^)^*^?^/.^^'^^,^" 

kind!  (Nowthefeel   of  his  stirrnp-straphasgone  from  my    rnind!)    ^^^  '^   ^^  ^"'^'^ 

^i   ^'1  I    J     J     J     J      Jh 


366 


zusammen  und  geht  in  die  Kammer  ab.) 
gelher  and  goes  info  the  chamber.) 


m^ 


^ 


^ 


^ülfflJIÜ 


m 


I 


p     stacc. 

«07^  »TO 


piup 


m 


m. 


JTt^ 


^ 


m^  .Xrrn 


^ 


(Sachs, immer  noch  den  Folianten  auf  demSchoose,lehnt  sich. mit  untergestütztemArm^innend darauf: 
(Sachs, still  with  the  folio  on  his  lap, leans  with  his  arms  resting  upon  it:  his  talk  with  David  does  not 


es  scheint, dass  ihn  das  Gespräch  mitDavid  gar  nicht  aus  seinemNachdenken  gestört  hat.) 
secTH  to  have  disturbed  his  meditation.) 
SACHS. 


m 


^ 


öe 


^^ 


^s 


(niente) 


Wahn!  Wahn!  Ue  -  ber-all 

Craze!  Craze!         Ev'  -  ry-where 
(Posaune}.__ — 


^r  ^p''M  p  p  ir.^p  p  p  '^  ^  i"r  vp  p  'ip^ 


Wahn!    Wo -hin  ich  for- sehend  blick      in  Stadt- und Welt-chro  -  nick,     denGrundmirauf  -  zu- 
craze!     In  vain  my  looks   I       cast      oer  pre-sentthingsand  past,      therea-son    e -ver 
Streng  im  Zeiimass.  ten. 


s 


^i 


t 


m 


% 


m 


0 

ten. 


->pp  vp  P   pllp    p  Ip    v«P  t^   ;P 


P  P  P  J^  Jt  ill 


fin-den,    wa-rumgar bis  auf s  Blut       dieLeutsichquä-lenund  schin-den  in  un-niitz  tol  -  ler 
seeking,  why  men  so  fiercely  fight;    each  one  his  mg.  -  lice       wreaking  in  aimless  frenzied 


27^27 
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SACHS, 


pppir"  Pf  nf^'i>^^0-^\ip  p[^^"  p 


'jLri  '\' 


Wuth? 
spite! 
ausdrucksvoll. 

■2. 


HatkeinerLohnnochDankda-voü:    inMuchtge-schla  -  genwälmter  zuja  -  gen; 
Hevoinsno  wage  for  all  liis  woe:  andßee-ing^dreams  he  chases  his  foe:  his 


^ — '-"^54  ^ 


W 


m 


? 


h^ 


731 


,p   PP    P'   pPr^l^g^^ 


# (•^ 


£ 


^ 


hört  nicht  sein  ei  -  gen  Schmerzgekreisch,       wenn  er  sichwühlt  ins  eigne     Fleisch,  wähnt 
out -cry  of  pain   he     doth       not  hear, nhenhe  himself  hi»  fleshdoth  tear,  ex  - 


x^^ 


^^^^ 


p 


p 


/?m  cresc. 


f 


^ 


^ 


^ 


i 


flf /»i . 


s 


i 


Ä=^;22 


r 


xr 


rziE 


-f 


(kräftig.) 
(loud.) 


t>- r fvpfip J^v-  uvpi'pprPiitJ^-  iMppp^ 


Lustsich     zu  er  -  zei-gen! 
ult-ing      in  his    anguish! 


m 


m 


U. 


WergibtdenNa-men  an? 
Ah,whoshaUtellits  name? 


i* 


's  ist  halt  der  al-te 
the  craze  is  stiUthe 


'f=m. 


^^^^^ 


^ 


f 


pi  up 


PP 


S^ 


s: 


^ 


Z^ 


^H^fp  p-pif^P.p  ppp-f|n 


^ 


P 


Wahn,ohn'dennichtsmagge-schehen,'smagge4ieno  -  der  ste-hen! 
same-.nov^thappenshere  without  it,      hoive'erwe  go    a -bout  it. 


aj  '}^'nip 


steht s wo  im 
Stayed  in  its 


4'  ^'Uf 


S 


Fp^ 


^•"TTi 


X  ^\ 


r 


JW  dolce 


purp 


"T5~ 


I 
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^ 


,^,^pr    n     J    IPvP  p^pV     V  h 


Lauf.        er    schläft     nur  neu    -      e  Kraft        sich         an:  gleich  wacht  er  auf,  danu 

course,     in    sleep         re-turns      itsstrejigth    a    -     gain:  and  with  new  force  it 


fe 


r¥ 


I  I      I  rr 

PP 


i-JTO! 


cresc. 


K 


*Ä*' 


r 


^^N 


r 


F 


f 


:^ 


Ü^ 


f 


^ 


f^ 


1 


schaut,  wer      ihn  be-mei   -    sternkann! 
wakes ^  ah^     who  can  hold  it    then! 

Etwas  besch leun isrend 


Ruhig  wie  vorher. 


W 


^ 


^ 


^ 


a  tempo 


^^m 


Wie     friedsam  treu 

f^lth  peace-ful  ways 

_  stacc. 

I 


er 

con 


m 


?•  * 


m,arc. 


W 


^^^ 


S=£3 


^3 


—^ 


ä^ 


.?*^ 


-lb  r  J   ?  7  JM  ^^^^ 


feE^ 


^±EEEE^ 


^ 


? 


Sit -ten, 
^     tented, 

_ti 


ge  -  trost    in  That        und  Werk, 
and   help -ful  war k         in  hand., 


liegt    nicht  in   Deutschlands 
my      Niir-em-burg     lies 
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cresc. 


(Erblickt  mit  freudiger  Begeisterung  ruhig  vor  sich  hin.) 
(He  gazes  before  him  in  joyful  enthusiasm^ 


w 


berg! 
land! 


t^ 


t±i 


i=j 


1^ 


5i^^r  breit 


^i 


S 


PJ 


gg 


i3 


■^=^? 


■=¥ 


jo<M  cresc. 


k 


m 


t 


it^ — ^ 


A 


t 


^L 


-// 


m 


n 


s 


^ 


^ 


P.        4- 


r 


««"^r  gehalten 
P.  ^     P.       H» 


g 


i 


^ 


^ 


^^* 


:^ 


2^ 


^ 


Dochei-nes  A  -  bends       spat, 
But  on  an  even-ing         late., 

Etwas  weniger  breit. 


f 


^  b  \  r 


±z 


ein         Un   -    glück    zu  ver- 
to         safe  -  guard  from  dis- 


^^ 


«^ 


dim. 


f 


ei 


W^ 


^; 


R 


g 


piup 


^ 


a 


^^^ 


4- 


r 


r 


p 


J  ^  J 


H^=e^ 


^^ 


^ 


^? 


fe: 


^ 


hii    -    ten  bei       ju-gend-hei-ssenGe-mü    -   then, 

as    -     ter,  and    youth-ful  pas-sion  to   mas  -    ter, 

Immer  etwas  belebend. 
\       stacc. 


ein     Mann      weiss  sichnicht 
a        man,       fighting  with 


marc. 


Bass  espressivo 


R  ^ 
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%  r  -^p^ppppiPf^^  ^rpP'piPju  i  ^pir  r  r  p 


Rath;    einSchuster  in  seinemLaden    zieht  an  desWahnes  Faden: 
/ffi^^;       a  shoemaker  at  hisleather  pulls  atthe  crazes  tether: 


wiebaldauf  Gas-sen  und 
then  soonhisneistiboursa- 


^m 


Immer  lebhafter. 

stare 


^  •'  ^-^  t^^'' 


r 


iKf  g 


4    ^    ^  "^ 


p. 


F5I?; 


#==F 


^ 


it 


? 


^ 


Strassen         fängt     der    da    an         zu     ra    - 
wa-ien,  by       rage  and  pas  -  sion  sha    - 


fimun 


^ 


sen! 
ken! 

5^       5 


Mann, 
Man, 


Weib,      Ge- 
ivife,      and 


S 


^ 


ffl 


^J^J^J 


^ocorresc 


l 


^ 


r 


r 


i 


^ 


^ 


V 

R 


R 


I  7  ^ 


^ 


fc^ 


? 


s 


seil  undKind, fällt sich  da  an       wie   toll  und     blind; 

youth       andchild ,  blind  -     -   ly  fall  to  as  though  gone    ivild- 


und 
and 


^^m 


^ 


W'^-^     r 


r^ip]r^ 


^f 


r 


-'i 


'h  }^rr^ 


u 


piiif 


i 


1 


^ 


P 


v'^r  pr  pir 


# — i-i^ 


f  pif  r  ^  .ffiPf^M 


wills  derWahn  ge-seg-nen, 
mad-nessbrings  its  blessing, 
Noch  mehr  belebend. 


^1^    >^   Jp 


nun    muss  es  Prii  -  gel  reg-nen,        mit  Hieben,  Stoss  und 
of    strife  andblows  un^ceasing,  re-peating,  aye,    the 

5   3 


\  ,>i  ,^,v 


i^ 


5  3      r-B  °   •'* 


^ 


*      g| 


'n 


-)• : 0 


roroT 


w 


^ 


i    flT 
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r^f 


iS 


^ 


marc. 
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L^  i  .,f\r  ff  ^f4^fip.    ^  rirf.,.f^ 


Dreschen 
story, 


den  Wu  -  thesbrand    zu    löschen. 
to  quell    the  ra  -  ging  fury. 


Gott  weiss,  wie  das  ge- 
God  knows  howthat  be- 


^S 


k 


^ 
^ 


^^ä  ,iif 


^ 


^ 


;t 


5i 


IT 


3 


ff 


'^'■^  m  w\^^ 


'i,.i,<\i'*'"'^ 

^rin^VH 


^ 


o 


')\  *r  i  - 


^ 


w^^ 


schah? 
fei/ 


i 


rs 


Sehr  mässiff. 


^^ 


^ 


^ 


i 


i 


^ 


o 


jy  dolcissimo       „ 


^s 


P.  4-      R 


u.c. 


"y-Sk  i     i 


^ 


^Fl^ 


i 


£^ 


2 


^« 


Ein      Ko    -      bold        half    wohl    da: 
Ä        ko    -      bold        wove      the    spell. 


ein 


»i  ^r  -  r 


i .  -ft  i 


j: 


ZTl 


^ 


^l^^g 


^^ 


ggi^ 


^^^^ 


^TT 


4-  p.  -f-      P. 


R 


'y-%^  P  p-  I?  P"  pip  ^  i    ^  ^    ^    V  P  ^ 


Glühwurm  fand  seinWeibchen  nicht; 
vainhis    mate    a  glow-worm  sought; 


^  pp  stacc.  scherz. 


der 
"'twas 


^f^^^ 
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y  l     i 


hat   den  Scha-den  an  -  ge-  richt't. 
he    who  all   th is  tu- mult  ttro itgh t 


(zart) 
{aoftly)         -fSh 


'HAi     i       y  "P  m%'i^'  i^J'^  U     V  ^ 


Flie- der  war's: 
el  -  der^nas: 


Jo  -    han 
Mid  -  sum 


pp 


poco  rail. 


g 


^^ 


jsi 


P 


#— F 


P^^^ 


^ 


kam       Jo  -  han-nis 
dawned  Mid- sum -m er 

Sehr  breit. 


tag! 
day! 


i 


-ß-      -ß-'--    #• 


UM 


**«.*•*  S 


fe 


i 


Jetzt 

We'll 


^=»= 


1^ 


jO  molfo  er  esc 


^ 


i 


J'.^O' 


jty 


i 


W^^ 


^ 


r 


t.c 


R 
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m 


schau'üwir,wieHansSachsesmacht,dasserdenWahiifeinleüken  kann,    ein      ed  -  ler    Werk      zu 
seexvhatspellHansSachscana:eave^thathethecrazemayturnthe  way      that  leads   to        no    -    ble 

Etwas  weniger  breit  (gemächlich)  ^ _^      ^ ____^ 


feS 


^.J2OT 


d=^*^fcg» 


^ 


f 


f 


f 


J  ^  Jn 


Ö 


^ 


R     4- 


^•tr^i 


cresc. 


'y-r  r  i-   u 


Din- gen, 


.   vifl  ^^l^i 


und  nie ohn' ein'gen     Wahn 

un-less some  help  from  craze 


^ 


immi 


^ 


mf  dim. 


P 


fefe 


^ 

i 


^ 


P.  ^. 


r 


L^^ 


^JTS 


P 


do  Ice 


iu 


^ 


rCrC  CT 


pococresc. . 


E 


i 


I 


^-TT 


21 


P. 
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«K^ 


"pnrf" 


^^ 


ge-  lin  - 
be  -  gill 


-   gen. 
it. 


^5 


7  JH  J5.Jil  ^,Jil  J5,  jn 


molto  riten. 


Zweite  Scene. 
Second  Scene. 

(Walther  tritt  unter  der  Kammerthüre  ein.  Er  bleibt  einen  Augenblick  dort  stehn,  und  blickt  auf  Sachs 
Dieser  wendet  sich  und  lässt  den  Folianten  auf  den  Boden  gleiten.) 

{Walt her  enters  by  the  chamber  door.  Me  pauses  there  a  moment  and  looks  at  Sachs,  who  turns  and  lets 
the  book  slide  to  the  floor.) 

SACHS.  


S 


O 


^ 


fe3 


^^ 


B 


Griiss'Gott,  mein  Junker! 
Ziemlich  bewegt.      Sir  knight,     I  greet  you! 


i 


WALTH. 


(sehr  ruhig) 
{very  quietli/') 


?ryqutetly)  k 


a 


^ 


^ 


^>i,^^Fppp7>ri^^ 


m 


Ein  we-nig, 
Ä     lit- tie, 


a-ber 
but  my 


5S 


Ruh -tet  ihr  noch!    Ihr  wach- tetlang,nun  schlieft  ihr  doch? 
Lay  youtillnow?Tho'ughlate    to  bed,  you   slept,     I  trow? 

poco  riten^ 
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(immer  sehr  ruhig) 
{iilil/  itry  quietly) 
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^J  J  iJ> 


fest         und     gut. 
sleep      was     good. 

SACHS. 


Ich  hatt' einen 
Adreamlhave 


M 


E 


^P  i'  ft  r^i^f-P^ 


Lebhafter. 


Soist  euchnunwohlbasszu  Muth? 
*So  then  you  rise  in    hopeful  mood? 


Etnas  zuriickh. 


t 


\)\  J- ;'  J-  J' 


wun-der-schö-nen      Traum. 
had,of  beatc-ty  rare. 


S 


m 


f^ 


^ 


Das  deu    -     tet    Gut's:       er  -  zählt  mir  deni 
An      a      -      men  good!     tell    me     yourdreavi! 


i 


i 


WALTH. 


5 


fei 


^ 


» 


•      •♦     y 


W^^ 


i 


I 


Ihn  selbst  zu  denken  wag' ich  kaum:      ich  furcht' ihn  mir  ver- geh'n   zu  seh'n. 
There-on      to  th  ink  I   sea  rcely  da  re  ••       in   fear  lest  it  should  fade   I    seem. 


i 


\>\f    ^' 


-yj-i ^ wt^- 


P 


dolce  espress. 


m. 


^^ 


S 


sc 


^ 


-i^j-jrp^^jjT^ 


^^ 


^ 


^Oi 


33: 


J  k 


^1 V-»/    '>J  I 


/?««  J) 


4=^ 


^     p. 


^ 


35: 


^S^ 


fe^ 


^^ 


35: 


-^M'V^ 


i 


a 


^ 


:^ 
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'■):ri%rr^i^f!-Frpir'lvvrr  nr  ^  f  ^r 


2 


Mein  Freund!  Dasgrad'istDichter's  Werk,       dass  er  sein  Trau- men  deut'    und 
My  friend.,  just  that  is  po  -  efs   work,-  to  find  in  dreams  what  mean-ings 

espress. 
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W'i.^vP  r^Pifr  f^  r  ^' 


»•  »  » 


^ 


^ 


^ 


merk'.Glaubtmir,  des  Men-schenwahr-ster  Wahn  wird  ihm  im  Trau-  me  auf  -  ge - 
lurJc.    Be-lieve!  our  deep- est  wis-  dorn   here       is    oft   in  dreams  to    us      made 


s 


pf  gif         PtiiE^ 


^ 


than: 
clear. 


all'    Dichtkunst  und  Po-e   -    te  -   rei 

-<4//       po-ems  that  the  world  has    knonn 


ist  nichts, 
are  nought 


^J.7?i;rii 


pfin 


to'igrüer 


r— f>  ^ 


^ 


do  Ice 


/70CO  cresc. 


Ä 


'■>iA  ^  r  ^    i^^r  r-  ^i^rl,-    |Jp-  F  r_ju 


^ 


als    Wahr    -      traum-deu  -  te  -  rei. 
but     truths our  dreams  have  shown. 


ih^^}.  > 


5 


S 


Was  gilt's,  es   gab  derTraumeuch 
Per  chance  yourdreammaysh  ewthe 


— ^ — m- 


^ 


f 


p      cresc. 


^ 


f^ 


/ 


i 


cresc. 


A 


$ 


fe 


-Ö- 


n- 


JBl 


^9- 


4'  p. 


m^''  p  "p  p  :f 


^ 


? 


ein,      wieheut'ihr    sol-let    Mei - 
way       to    win  the    Masterh  prize 


i 


ft 


=m 


ster  sein? 

to      -        day! 


^ ■■■■ 


r 


r 


/'«,*'  / 


i 


P 


3 


^ 


^ 


^=r 


p.        H-   p. 
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WALTH. 

(sehr  ruhig)  {very  quietly) 


zn 


A    ,     (.sear  runig;  Kuery  y « ic  >.y) . ^^^ 


Nein,      von  der  Zunft  und  ih-  ren  Meistern 
Nay^    from  your  guild  and  all  its  Masters., 


wollt  sich  mein  Traumbild  nicht  be- 
my dreamwould bringme  new  dis- 


geistern 
as-ters 


^^ffV'rr  rfpiivtt^  I.,  r,''pr-pin,^ 


Wie 
How 


^ 


Doch  lehrt' es  wohl  den    Zauberspruch, mit  dem  ihr  sie  ge- wannet? 
Yet  might  it  teach  the     magic  spell  thatmakesthemaster-singer. 

espress. 


^ 


J 


^ 


^ 


dolce 


E: 


^^ 


^^ 


^ 


Fi'i,;pi;p  j,.vp  J.,iiJ'^iipip^r||J)ii'J'^^ 


wähnt  ihr  doch  nach  sol-chemBruch,wennihrnochHoffnung  kennet! 
bold  yourheartjSincevchat  be  -  fei,      if     in  it   hope  still    linger I        L 


^    ^VU^\  P^i 


m 


E 


Die  Hoff  nunglass'ich  mir  nicht 
With  hope  my  heart  is    e  -  ver 


ih^i^'^  J.  ^^ 


r     p  tig 


i^g^ 


I 


y: 


5 


^ 


^3f 


^ 


*/r 


^ 


P  cresc.  -         ^-:-+— I 
Bö 


w 


S 


i 


Ö 


:a: 


f 


f^ 


f 


r 


'y-\  '^I'p  v^  p  p  ^p  ^  r  iP  i' vp  ^  7 p y  I p  p  ^  r  p  p^^pff 


mindern,  nichtsstiess  sie  LOch  übern  Haufenjwär's  nicht,  glaubt,  statt  eu're  Flucht  zu  hindern,wär'ich 
beat-ing,  and  thencehopeshallnotbe  driven^werf^tnot     so,      ne^er  hadlstayedyourflittingibut  my- 


27327 


Jusäi 
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SACHS. 


,,i  O  rr^'Vi^Prp  ppjiPr^^ 


PW^ 


selbst    mit  euch  fort- ge- laufen!  Drumbitt' ich,  lasstdenGrolljetztruh'ii!  Ihrhabt'smit 

seif        asyourguidehadgiven! So^pray  you,  letyouran-ger  go-.  youhavewith 


^     P, 


*M.J-    P 


ff— y 


^plr  ^P 


*     m 


^ 


zz: 


^ 


p  p  1^^  r>' 


^ 


^ 


Eh-  renmännern    zuthun-,  die  ir  -  ren  sich      und  sind  bequem,       dassmanauf  ih  -  re 
m.en     of  hon- our    to  do-,   mistakesthey make,  andedchvod find  in  o-thermen  the 


t\rf^  l^ 


>ri>,.r  ff-fi  ntM^^ 


ff   I  • 


r  .^P  r  r 


1^ 


2 


i£ 


Wei-  se  sie   nahm': 
thoughts  of  his    mind: 


Wer    Preise  er- kennt,  und  Prei-se    stellt,    der  will  am 
and  fair'tisthat  they   uho grant  a    prize  shouldaskwhat 


fe 


-L    J    nn- 


.te 


1^ 


^ 


a 


r 


2Z 


C 


^^S 


^ 


rrtr 


cr/esc. 


m 


s 


'ip^  ^-f 


^ 


P.    > 


^n'if  ^r  p-p^P  iV  ^  ^^t^[^    ^vpir  p  p^ 


End' auch,  dassmanihmge  -  fällt. 
seemeth    goodly    in  their  eyes. 


Eu'r  Lied, 
Yonr  song 


das  hat     ih-nenbangge- 
hasfilledtheinwithdarkdis- 


^ 


^,  pi 


V 


^i) 


tl^^pi,^-:  \^  ^ 


P.  •l' 
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i.rr     "n"  '   I"  II'"  '/^^t'm 


macht-  und  das  mit    Recht:         denn  wohl  be- dacht,mit  solchemDicht  undLie-bes- 

may; '  andwithgood  cause,         for,  truth   to      say,   a  song  so  full    of  po-  efs 


^ 


FT^ 


i|iF''|i  |i|'  |i|iV  i^H'M^^^^     ^  Hl^  ^'^"P 

feu-er  verführtmanwohlTöchterzum  A-ben  -  teu-er:  doch  für  lieb-  se-  li  -  se\ 


feu-er  verführtmanwohlTöchterzum  A-ben  -  teu-er; 
passionmay kin- die  our  maidens  in    e-ril  fashion,- 


doch  für  lieb- se- li- gen 
but  if  song calmtcedded 


i 


i 


WALTH. 


fe 


P.  4» 

(lächelnd) 
(smilinff) 


P.     "^ 


iling)  , k 


%J 


p   Bl|JI|f^vllpp-f,JI|B 


^ 


^F^ 


i 


^ffPflfpf  fliffe 


Die kenn'ich nun  auch   seitdie-ser 
Andthose,too,  I  know  since  yester- 


E -he- stand 
lifeshallspeed, 


t 


I 


man  andre Wort'undWei-sen  fand. 
then  otherwordsandtunesweneed. 


^ 


Cm  r  '  lMi"T- 


m 


ffi 


351 


XE 


dolci 


1^ 


!W 


p. 


te: 


3s: 


^i 


^— » 


~KS — 

piu 


g 


Btv  in 


i 


ft 


i 


^  ritjii' 


^ 


^ 


fcfe 


? 


#f 


Nacht:  es  hat  viel  Lärm  auf  der  Gas    -     se  ge -  niacht/^J^^^^^^)  \ 

nighty  if  in  the      al  -    ley    I    heard     them  a- right.        ^  °m 


^ 


«F 


i 


w 


o 


Ja,  ja!  Schon  gut! 
Aye,ayerTis    true! 


Den 


t 


Fl. 


«f: 


mr 


^ 


V 


creac. 


^^  N^T^r^ff  p^^r^r^r^ 


£^^ 


4j:  (^  ^  ^   ^  ^=^ 


marc. 


hä 


s 
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I 


■' — iP 


m 


i^ 


^ 


f— fr 


^^ 


S 


Takt    da-zu 
beat     also 


hör  -   tet  ihr   auch! 
you  heard there-to! 


Dochlasstdem  Ruh',  und  folgt mei-nem 
But  let   that    go,    andmarktvellmy 


.):,i,rp,r,p  |fvp  fi^f|f  pm 


jooco  rallent. 

_i2 


Ra-the,  kurz  und  gut:  fasst  zu  einem  Mei-ster-lie  -  de    Muth! 
counsel,  short  and  good:  fit  now  to  a     Mas-ter-tone your  mood! 

pocorall. 


w 


^^ 


?^ 


y^ 


i 


-Ö- 


\^espress^ 


f      p 


^ 


m 


ff 


J 


ALTH. 


S 


^ 


^ 


^ 


iii-i^ 


f 


? 


^ 


*     * 


Ein  schö  -  nes  Lied, 
A    beau-teous  song, 


ein    Meisterlied: 
a      Mastertonet 


wie  fass'  ich  da  den 
/thought  of  old  that 


^-f^ 


--^— » — 


Un  -  ter- schied? 
they  tvere  one. 


(zart) 
{softly) 
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-^ — 't- 


irr 


^ 


j'r  V  J'ip  M"^^ 


Freund,      in  hol     -      der     Ju    -     gendzeit,         wenn  uns  von  mächt  gen  Trie-ben  zum 
/rtend,    uhenyoutHs       de  -  sires        compel,  and'twardsthegoal  of  lov-ingthe 


P 


^3 


:5z^ 


sempre  u.c. 


w 


^^ 


'f^=^ 


p  Mr  ^p 


^ 


^ 


m 


m 


sel'gen  ersten  Lie  -  ben  die  Brust       sich  schwellet  hoch  und  weit,  ein 

soul  is   surely  mov  -  ing^whenhearts     with  passion  beat  andsivell,         the 

S- . 'S^ ■  -S—-r--C— ^     •        I y-S 


m 


( 


S 


^ 


Ö 


/: 


^ 


J-;^J"J 


^ 


poco  cresl 


jg;j^!ja, 


^^ 


I 


^^^ 


f 


r 


^)-.|i>p-i^r     T-fpif  rp  pM 


'^ir  ''p  ^  ^  p 


^ 


schö-nes  Lied 
^oo«  of  song 


zu  sin-  genmodit'vielenda   ge  -  lin   -    gem  der  Lenz, 

by  Hea-ven  to    many  then  is    giv   -    en:  ^tis    spring 
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Ju     -      gend-lie  -   be  ein     An      -       ge-den   -    ken,  klar         und  fest,  dran 
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To  make  it  plain  to  allmenthat  you    to  wed  are 


a 


Ö 


3 


2 


± 


pi      •       g' 


*    Ih*^ 


i? 


P^ 


s 


e 
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Lenz  wohl  müss'  es      so  sein. 
spring  it  needs  must  be   so. 
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Das  nenn'  ich  mir  ei  -nen    Ab-gesang!  Sehtwiedergan-ze    Bar  gelang!  Nur  mit  der  Me-lo  • 
In  sooth,  I  call  that  an    Af-tersong!See  howtheversenowßows  along!  But  wifhthe  me-lo 
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licher  Entschiedenheit  zu  Walther.) 
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4U/0      (Walther  schlägt  in  Sachsen's  Hand  ein;  so  geleitet  ihn  dieser  ruhig  festen 

Schrittes  zur  Kanuner,deren  Thüre  er  ihm  ehrerbietig  öffnet, und  dann  ihm  folgt .) 
(Walther  grasps  Sachses  hand,who  leads  him  with  a  quiet,  firm  step  to  the 
chamber  door^opening  it  for  him  respectfully  and  then  following  him.) 
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(Man  gewahrt  Beckmesser,welcherdraussenvor  dem  Laden  erscheint,  in  grosser  Aufgeregtheit 
(Beckmesser  appears  outside  the  shop  window,  looking  in,  in  great  Pertubation. Finding  the  shop 
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Dritte  Scene. 
Third  Scene. 

BECKM.CEr  ist  sehr  aufgeputzt, aber  in  sehr  leidendem  Zustande.) 
(He  is  dressed  very  richly, but  seems  very  miserable.) 

(Erblickt  sicherst  unter  der  Thüre  nochmals  genau  in  der  Werkstatt  um.) 
(He  peeps  again  carefully  round  the  shop  from  the  doorway.)         Sehr  TTlässiff . 
valient. 
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(Dann hinkt  er  vorwärts, zuckt  aber  zu- 
sammen,und  streicht  sich  den  Rücken.) 

(He  then  limps  forwards, winces  in  pain 
and  rubs  his  back.) 
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(Er  macht  wieder  einige  Schritte,  knickt  aber 
mit  den  Knien, und  streicht  nun  diese.) 

(After  a  few  more  steps  forward  his  knees  give 
way.  He  rubs  them.) 
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(Er  set?t  sich  auf  den  Schusterschemel,fährt  aber 

schnell  schmerzhaft  wieder  auf.) 
(He  sits  on  the  cobbler's  stool,  but  starts  up  again 

in  pain.)    ^^^^^_        5^ 


(Er  betrachtet  sich  den 
(He  contemplates  the  stool, 

Etwas  lebhaft  und  im- 


Schemel  und  geräth  dabei  in  immer  aufgeregteres  Nachsinnen.) 
and  his  thoughts  appear  to  become  increasingly  agitated.) 

mer  mehr  belebend . 
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(Er  wird  von  den  Verdriesslichsten  Erinnerungen  und  Vorstellungen  gepeinigt  5  immer  unruhiger  be. 
(He  is  distressed  by  the  most  grievous  memories  and  fancies-  getting  ever  more  uneasy,  he  begins 
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ginnt  er  sich  den  Schweiss  von  der  Stirne  zu  wischen.) 
to  wipe  the  perspiration  from  his  brow.) 
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(Er  hinkt  immer  lebhaft  er  umher  und  starrt  dabei  vorsichhin.) 
(ffe  tiinpsround  mure  and  more  restlessly,  staring  before  him.) 
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von  alien  Seiten  verfolgt  wäre,  taumelt  er  fliehend  hin  und  her.) 
from  all  sides, he  stumbles  hither  and  thither  as  in  flight.) 

Immer  schneller. 
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(Wie  um  nicht  umzusinken  hält  er  sich  an  demWerktisch,  zudem 
er  hingeschwankt  war,  an, und  starrt  vor  sich  hin.) 
(As  though  to  save  himself  from  falling  he  holds  on  to  the  table,to 
which  he  has  tottered,  and  stares  before  him.) 
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(Matt  und  verzweiflungsvoll  sieht 
(Weak  and  in  despair  he  looka  around. 

Sehr  massig. 
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triesJjiassume  a  bold  manner  as  he  thinks  of  Walther.) 
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(Ärgerliche  Gedanken  entstehen  dadurch, gegen  die  er  mit  schmei- 
chelndem Selbstgefühle  anzukämpfen  sucntT) 
(Angry  thoughts  arise  in  conseqnense  which  he  tries  to  fight  down 
by  an  assumption  of  self  confidence.) 
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(Die  Eifersucht  übermannt  ihn;  er  schlägt  sich  vor  den  Kopf.) 
(Jealousy  overcomes  him.  He  strikes  his  forehead .) 
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in  the  alley -turns  away  in  a  rage  and  slams  the  window  to.) 
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(Sehr  verstört  wendet  er  sich  mechanisch  wieder  dem  Werktische  zu, indem  er 
(Much  disturbed  he  turms  mechanically  again  to  the  work-table  which  he  con- 
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(Sein  Blick  fällt  auf  das  von  Sachs  zuvor  beschriebene  Papier;  er  nimmt  es  neugierig  auf,überfliegt407 
(Eis  looks  fall  on  the  paper  written  byi  Sachs- he  takes  it  up  with  curiosity;  runs  over  it  with  growing 
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es  mit  wachsender  Aufregung, und  bricht  endlich  wüthend  aus.) 
excitement  and  at  length  breaks  out  in  fury.) 
Etwas  belebend. 
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(Da  er  die  Kammerthüre  gehen  hört, fährt  er  zu-    (Sachs,imFestgewande  tritt  ein,kommt 
sammenund  steckt  das  Papier  eilig  in  die  Taschejvor.undhältan  als  erBeckmessergewahrt.) 
(He  hears  the  chamber  door  open, starts  and  hur-  ( Sachs,dressed for  the  festival, comesfor- 
riedly  puts  the  payer  in  his  pocket.)  ward  and  stops  on  seeing  Beckmesser.) 
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==^ 


^ 


schuft  ihr  garAuf-ruhr     undMeute  -  rei! 
uproarandfigttfing     astir  you  set! 


^ 


t: 


^Ö 


^ 


'swar  Pol- ter- abend,       lassteuchbe. 
^    ^Twas  wed-dingeve,  let  me  re- 

tr 


410 


SACHS 


^^'P  n    i 


iE 


deu-ten; 
mmdyou; 


eu-re     Hochzeit  spuk- te      unter  den   Leu-ten: 
and  a    bride  to-day  the  folkhaveassignedyou. 
stacc. 


A 


B£CKM. 


tj^i 


(wiithend.) 
(furiously) 


S 


w 


^ 


^)\  i     p  p  p    P  ^t^f  l^p     p  pt  ^ 


Oh, 


tol   -  ler  es  da    her-geh,      je     bes  -  serbe-kommt'sderEh! 
mad  -  der  the  fun, you   see,      the     bet  -  teryoitrlttck    will  be! 

4 


SchneU. 


m 


^ 


I 


IH^ 


?^2 


2E3E^g 


Schu    - 
cob     - 


ster     voll  von    Ran  -  ken 
bier     full  of     cun  -  ning, 


und 
with 


no     - 
brain. 


bel-haf  -  ten 
ontricks  e''er 


a 


^^a 


F 


1 


/ 


^ 


* 


B 


^^^ 


P 


^J^^v  r  r  tii 


i 


M.m^\ 


f 


a^ 


i 


A*% 


^^4^ 


-T— 3- 


3      a 


Pl3l 


P. 


P. 


ir— 8 — 

P.        '^         Y.        -^ 

42. 


S 


f  r  i  .n|T^  P-p  p*^  vpi^  vp^"  ^r      i  a 


# 


Schwänken!  DuwarstmeinFfeindvonje:       nun  hör',       ob  hell       ich  seh'. _ 

running!  You     e  -  Der  weremyfoe,      and  tio^v     youroraß     I  know.^ 


Die 
The 


a 


^^^m 


rtJ^JTj 


j5^    sehr  kurz 


Lj  r_j"rjrTp 


iff 


3         — - 
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BECKM 


ich  mir  aus  er  -  ko  -  ren,die  ganz  für  mich  ge  -  bo  -  ren,  zu      al-lerWitüverSchmach     der 
maidforivhomlhe  waif-ed^for    me    a -lone  ere -a  -  ted-,  all    wid-o^-  ersto  shame,         on 


Tti  \>lfRl^ 


w 


^^^UUff^ 


J 


■^m 


^M 


I 


pi    , p  ^^ 


g  P  V      \> 


Jungfer  stellst  du  nach.      DasssichHerrSachser-wer-be  des  Goldschmiedsreiches  Er  -  be, im 
her  you  fix  your  aivi!      'Tis  3fas-ter  Sachs's    pleasure,to    win  the     goldsmitfistreasnre-^and 


^g 


i^al 


i 


#  # 


s 


^ 


-/t.  p  p  p  p  ^  7  p  I  p  p  p  p  ^  V  p  I  p  p  c/V^  r  pi 


Meisterrath  zur  Hand      auf   Klau-seln  er  be-stand;      ein       Mägdlein  zu    be-thö  -  ren,das 
so  be/ore  the  Guild,      our   ears  with  stuff  he  filled;        a maideiUs  fan- cy  fool -ingfhat 

0    ml 


!^    p    7    ^  P^ 


dt    t  t   $^    t^ 


^iz-'i  7    Kr==^ 


^ 


^ 


*=2 


^ 


-fe* 


R-l      P  P     l"P  P  ^'    I 


iBEH^ 


:« 


£ 


^ 


i 


i 


i 


nur  auf  ihn  sollt  hö -ren,und      Andern  ab -gewandt        zu    ihm    al- lein  sich    fand. 
shemightheedhisschooling,and ,      to  fhesha^neof  all,  her  choice  on  him  might  fall. 


i^  n  IT} 


^ 


te 


* 


^S 


^. 


ss 


3 


I 


^44 


i» 


f^^ 


#    • 


te^ 


J« 


W^ 


^ts 


fff 


h/j: 


r=r=:f 


:  t^  ■=:  czizi  KTz  e 


^ 


S 


P.  •^   R         «f.      p. 
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/'; 


iVZ 


BECKM. 


^ 


Ä 


poco   rit 


a  tempo 


^±r.t 


p F riij  vPiTp  m  ^^  ^  p 


Darum!        Daruml  War' ich  so  dumm?   Mit  Schreien    und  mit  Klo  -   pfen  wollt 

And  so/        and  so!  ah  now  I  know!    withvoiceand  ham-mer  ring  -   ing^you 

m_  m.  a  tempo 
2      -irf--"  -p-mr 


^ 


k\^^'''     111 


f 


dim,.    ^  - 


w 


=*= 


^ 


1 


^ 


^^ 


Et 


T 


^ 


cJa'stet 


w 


^3 


%  p  p  p  p 


£^^,  iPpt^^ 


s 


5 


z:* 


^ 


g^ 


;^^ 


PEE±^ 


er  meinLied  zu  -  sto  -  pfen,dass  nichtdemKindwerdkundjsvie  auch  ein    And'rer   be-stund. 
soughtto  droivnmy  sing  -  ing^  lest   sheshouldun-der-standfln-o -ther  stoodthere at  hand . 


^ 


£ 


m 


s 


^ 


^ 


W 
p 


P5 


?i 


/• 


^ 


cresc 


p.         -^T    '       ' 


Ja,jal  hahal 

Aye,aye/  Ho.ho! 


)& 


^ 


Hab' ich  dich  da?  Aus    seiner  Schuster-stu  -  ben  hetzt 

W*    e-ven  so?  Di  -  rected  by  your  cun-ning,the 

riten.       -  - .     .    ".  fempo 


mj^[f 


^g 


jfe^ 


<■  • 


/, 


^ 


"  ^1   B  : 


;¥# 


^^^4^ 


f  V 


cresc. 


t 


% 


^  [_  f-J^^  f  y  qf 


p. 


p. 


nf  pf  p  trp  ft^^p^P  r  r   vpi^^P^^P  r     i 


^ 


end-lich  erden  Bu- ben  mit   Knüppeln  auf  mich  her,       dass  mei-nerlos  er  war'! 
boys  in  packscamerun-ning^with   cudgels  for  the  fray,         to  drive  me fromyour  way! 


^ 


nm  rjn 


^ 


w »■ 

/ 

1 


•'>^r  r  fj  cijj 


jp  cresc. 


p.  +    «^ 


^ 
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BECKM. 


n  vFr  h-Tf  vFp-  »-pi^p  p  p  p  c^  [ 


418 


=5F 


^ 


Au,au!  Au,  au!  Wohlgrün       undblau,  zumSpott  der  al  -  let  -  lieb  -   sten 

And  now      throv^you,  Im  black      andblue^andshmned  be-fore  the   maid  -  en 


M 


m 


poco  rail. 


5 


# 


:5± 


^± 


7    7'^g 


^ 


i^f: 


..i'^''^  1^  ■'t' 


•k 


.s/^ 


Pffff^ff- 


± 


•^^  r^^p  P  ^p  P 


^ 


^'   l;wil, 


1p    ^       V^       P 


I^F     #     • 


accel. 


;  7    7  ^^ 


Frau,      zer-schlagenund zer    -     prii-gelt, 
too!      Withtoothandnailthey        tore  me 


dass     kein  Schneider         mich      auf- 
neW       a      tat  -  lor        could       re  ■ 

accel.  11  ^'^ieder 


^m 


i^f  ffif 


^^^ 


a  tempo 


^ 


i^ 


7=^=^ 


^ 


±=± 


bii-gelt! 
store  me! 

belebend. 


Gar  auf  mein   Le    -    ben 
Suspicions  fill  me, 


belebend.  ^-  f- 


u 


fi 


wars  an-ge-  ge  -  ben! 
they  meant  to  kill  me. 
■^^  a  tempo 

"  5 


^iUi 


% 


i 


t^ 


^5 


^ 


> — zmzLW. 


J:J:& 


sc 


^ 


^^£^ 


z: 


<uUtu^JTlJi3 


^ 


P. 


P. 


'h  f  p  f-P-g' 


fe 


1«! — P- 


# — ß- 


^ 


^Mi 


1  y  ^  \j 


EE? 


Doch  kam  ich  noch  so  da-von,  dass  ich  die  That  euch        lohn'      ziehtheut'nur  aus  zum 

Yet   by  luck  I  got  a-ivay,  that   I  my  debt  might       pay.         Ooforthwhenall  as  - 


fe 


^^ 


cresc. 


^7?P^rj?P 


^■^  '1^  itJ  ^^TJiJ 


IP^  ^  ii^ 


]^ 


1^ 


r 


21327 


^l^BECKM 


>>:|Jr-,p  ^f^f     hi      vMp     1^   i      pyt^P 


Singen,  merkt  auf  wiesmagge   -    lin-gen!  Bin  ich  ge  -  zwackt  auch    undzer 

sernble,       to -day  your  voice  may    tremble.  Though  I  am     thwacked,        langh  not  too 


% 


^^r  t'ff  p|f 


W^^ 


iE^ 


I 


hackt,        euch  bring  ich  doch  si-cherausdemTaJit. 

soon^         for  I  willyef  putyou  out  of   tune. 


i 


r=e 


345 

^^ 


^ 


1 


8    ^  i^j-'  tti^^ 


ffstacc. 


^ 


P^ 


^ 


menof 


^ 


P. 


P.  •!• 


SACHS. 


^ 


f>i — ^ 


I 


^^tE^l 


S 


g 


Gut    Freund, 
Good    friend, 


ihr  seid  in    ar   -     -  gem      Wahn;_    glaubt   was  ihr 
your  wits  are    0    -     -  ver  -    cast. Think  what  you 


Sehr  nllm'dhlirh  in  der  Schnelligkeit  nachlassend. 
5 4  ^ 


^Bia£ 


dtm.        _  _  _ 


^wW% 


1 


rj^^tt«n 


#^ 


"'^^  ^^j^^^i 


•>i.*n  M  P  J    I    If  Pp  t^  B  B  Mf  i    .pr 


woUtjdass  ich  ge-than; 
will   of  what  is  past: 


gebt    eu'-re     Ei-fer-suchtnur   hin; 
be    notthroughjealou-sy     so    blind; 
^    Hi^r  bereits  massige  Bewegung. 


zu  wer  - 
for  woo  - 


^ 


jrji^~j];^ 


#  g  g  I  i 


« 


773«cc 


^ 


^p 


piu  p 


1 


i 


sfacc. 


2      5 


^      4 


■» *" 


1^ 
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BECKM 


@ 


^ 


^.f.^ffif.^. 
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i 


SACHS. 


^ 


'^^Xf  p  -f  p    H^  ?N  P  V  ^ 


Lug  undTrug!  ichkennes    besser. 
'Tis    not  true!    I know  you  better. 


% 


-  ben  kommt  mir  nicht     in    Sinn. 

-  ing      ne  -  vercrossedmy  mind. 

accel 


Schnell. 


Was 
What 


fällt  euch  nur  ein,    Mei-sterBeck  -  messer?  Was  ichsonstim   Sinn                  gehteuchnicht 

fan-cy  is  this,  Mas -ter  Beck  -  messer?  What  I  have  in    mind                 concernsyou 
Wieder  massiger  werdend. 

sta,cc.            4k».-».k,       ,  !>«--♦-      ^.       i3 


%\'f    i    i     1  ->    h    i    i      ^ 


P^^ 


i^ 


an;  doch,  glaubt, 

not:  but  trust 

Ziemlich  ruhig  im  Zeitmass. 
1 


^m 


ob       der  Wer  -     -  bung  seid  ihr   im 
that       no    woo    -     -   ing    is     in    my 
Noch  etwas  mehr  nachlasseii. 


BECKM. 


^ 


^ 


^ 


m 


i 


% 


m 


Ihr  sängtheut'  nicht? 
You  will  not  sing? 


r  ^if 


Kein  Wer  -  be-lied? 
^Noising,     to-day? 


J^  7     - 


^ 


Wahn. 

plot. 


Nicht       zur  Wet     -     te. 
Not         as    suit    -     or. 


piu  p 


^ 


P 


I 


HC m pre  stncc         


^ 


dolce 


3ifl  1 


*f 


^ 


2T127 


f 
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BECKM. 


^ 


m 


,^p  pgpf ,  r  ^# 


(ErSTeift  in  die  Tasche. 
illefetla  in  h  is  pocket. ) 


SACHS. 


^^ 


JEJE^ 


Wenn  ich  aber  drob      ein 
But  ithat  if  I  have        a 


f^ 


1 


Zeiignis.s  hätte? 
proof youmean  to  ? 


Gewisslichnein! 
Youneed  not  fear. 


JSl'LJT   Cj 


SACHS. 


g 


(blickt  auf  den  Werktisch.) 
(looks  on  the  table.) 

A— A 


Al  y  ^  vF'F'ipyP  P  i'^  in  ^ 


Sehrmässiff.    DasGedichtPhierliessich's. 
dolce      Ah, the  song?  You  took  it? 


Stecktet  ihr's 
/  left  it 


ti.c. 


BECKM.(DasBlatt  hervorziehend.) 
(Producing  Ike  paper.) 


'H\,  V  r^  p  ppiP>»  ^ 


V^J'i.  Pvf— ^ 


1st  das  eii're  Hand? 

IsthiH  notyourhand?  \V 


i  vT^  r  F  F 


ÖEl 


?%#^ 


?4=^ 


Ganz  frisch  noch  die 
The  writ  -  ing  i.t 


i 


ein? 
here. 


^ 


p« 


S 


^  J^M  ?  ij^  7^ 


Ja,war  es  das? 
Ah,  IV as  it   that? 


a 


^ 


* 


w 


i 


2i 


4 I 


m 


i 


^ 


X 


S 


Schrift? 
fresh  / 


Pv^  hPvi^Ht^r 


E 


/  7PPP  p  r  ir^ 


'swär'wohl     gar  einbib-lisches 
May  be,         'tis    a  bib-li-cal 


Und  die  Tin -te  noch  na.ss? 
And  the  ink  still  is     wet.' 


r^i'J^ 


g 


ds 


^^ 


S7327 


1^ 


^ 


BECKM. 


Lied? 
sons'?, 


SACHS,      b^  ^-         ^       L^  L^.      k 


Nun  denn? 
Well  then? 


417 


^  ^  U 


7'  g^7 


i 


Der  fehlte  wohl,   wer  da-  rauf  rieth  ! 
Whocountson  that,       indeed     is    xrronß;! 


Wie  doch? 
Hov^  now? 


m 


Bie-derkeit      der    arg-  ste  al  -   lerSpitzbuben    seid. 
pro-bi-ty       the  vorst   of  rogues  for  ev- er  will    be. 


^ 


i 


m 


^ 


Mag  sein; 

May  hP: 


m^ 


Bp^ 


? 


piup 


m 


m 


dolce 


e 


p^^ 


P 


*     * 


f 


-'S: — ^1- 


SACHS. 


ä 


I 


LLl.LriiL.iL^,lr-  p 


i      'rn-E 


P 


doch  hab'  ich  noch  nie    entwandt,  was  ich  auf  frem-  denTischen  fand:  und 

but  yet    I     was    ne  -  v  er  known    intake  vp  things     I  did  not  own.  And 


418 


SACHS.^ 


^ 


£E2EE2^£EE2 


i^-^ 


^rPF    ^'Pl^^vH   P   P 


dass  man  von  euch  auch  nicht  Ub-les  denkt,    behal-tetdas   Blatt,     es    sei   euch  ge 
men  for  t^is  act- ion  might  call  you  thief !   To  save  you  from  that,       I  give  you  the 


BECKM.dn  freudigem  Schreck  aufspringend.) 
(spinging  up  injoyfnl  aurprise.) 


^y-h  ^^^pp  p p  I  p  P PP^n  i^ 


u 


dasskeinneuer     Schad'mir  erwachs'! 
lent mis-hap should  cross  me    anew! 


^sfS^ 


s 


PP 


Ihr  habt 's  wohl  schonrecht  gut  memo- 
The  song  jjou  have,    no  doubt, got  by 
poco  riten. 


ptu  JJ 


p 


i.j  j;  i 


y?^ 
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EJ     f    f    i       gj 


ijr?;^3aa: 


# 


BECK. 

\'y-H  ^'  -^  >■   i 

rirt? 
heart? 
SACHS. 


^£ 


^^ 


419 


Ihr   lasst  mir  das  Blatt? 
J'ött  ^/rf    OT^    fhe  so  fig? 


gAt-yliy. ^  ff         r»  r*         ^ft (T^^^ r— ■ r 


it?^ 


a  fempo. 


m 


Seid     mei  -  net- halb  doch   nur  un  -  be  -  irrt! 
Fear     not    that  my   claim  yovrplannill thir art . 

Vi 


"  *       dolce, — , 


^ 


^ 


^ 


m 


^.  c. 


p. 


t^ 


^ 


^Tf 


^ 


e 


^-g^- 


^ 


'>-tfii  p  p  p^  1 — I 


% 


Und  mach'  ich  Ge  -  brauch? 
To   use     as     I       like? 


i 


^ 


^ 


Doch    sing' ich  das  Lied? 
Th e     song    I  mays ing? 


I 


iEÖ 


^1^  ^'  rr 


mit  ihr  kein  Dieb. 
th iefyovshcvld  be 


Wie's  euch  belieb'. 
/  leave  yovfree. 


Wenn'snicht  zu 
If  you  know 


(Ganz  zutraulich.) 
iWUh  complete  trust.) 


UndjWenn  ich  gefiel'? 
And  if     I  succeed? 


S 


i 


Da 

Ah, 


^S 


t 


Efe 


n  n*'  il^py 


«- 


± 


Das      wunder- te  mich      sehr. 
'Tnould  startle  tne,    I         trow. 


JS3  -R, 


1 


-fi- 


S: 


■2PC 


1^ 


ffc 


^^^''it  P  J'  i'v  i^ 


(Gleichsampfeifend.) 

liWhistles.) 


^ 


EBE^r^ 


;ffi^^^ 


ff 


^ 


2 


seid  ihr  nun  wieder     zu  be  -   scheiden;einLiedvonSachs, 
now  you  fail     to  prize  yourself     du-  ly.    A  song  by  Sachs! 


das  will  was  be- 
=~.Jl7iatmeans  something^ 


•'T     1 


420 


BECKM 


mu. '    P  )      P  I P  *P  y  P  p  p  I  ^    p  p  P  p  p  I 


deu    -    ten. 
tru    -     ly. 


Und     seht  nur,        wie  mir's  er- geht,  wie's  mit    mir  Ärmsten 
And   look  you!        sad    is   my  plight,  since  the    ills    of    the 


■*-» 


w 


0 


^^m 


p.     scherz 


^M 


s 


V 


^ 


m 


^ 


m 


p  r    1 1^  F  ^  P  P  n  ^     p  P  ^  P  J 


steht ! 
night. 


Er-seh'  ich  doch  mit  Schmerzen, 

with  heart        ach-ing  and    doubting. 


y  ^ 


.B 


das  Lied,        das 
when-  e'er  I 


^^g^ 


^'ir^-g 


^^^f^ 


^v    ^[;    y   ?g 


p 


m 


s 


^ 


^^ 


s 


marc. 


4*       p  since.  ^ 


n^^^^^     V  Ip  pppp^^H-y^PPF'T-  F 


* 


Nachts  ich   sang.  Dank    eu'renlustgenScherzen!  es  machte  der  Pog  -  nerin 

thin  A  on  my    lay.  Thanks  to  your  foolish  flouting ,  the  maiden  was filledwithdis- 


m 


\u. 


^     p  IP  p   p  r     p  IP  p  p  1^ 


3 


bang'. 
may. 


Wie  schaff'ich    mir  nun  zur      Stel-le     ein  neu    -      es 

Hoiv    can     /,     with   all  my      learning,  now  make         a 


hd'^  'iJT-^ 


f^^^ 


^flj;^ 


f/T"!  fjj"-^ 


f 


1       2 


P  B-l 


P  4»     P. 


Jl 


3    3 


i 


P 


1        8         1. 


f 


4»        p.  4-       p. 
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BECKM. 
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n^     P  M  p  i^pp  PP  I'nT  .-pp  H  H 


Lied         her-zu?       Ich      ar-mer  zerschlagnerGe- sei  -  le, wie  fand' ich    heut'da-zu 
new  my  song?    With     anger  and  pain  I    am    burning!  Insooth'twouldtake  me  too 


4 3   1 


^/r^  j/rj 


p. 


4.    p.      4*    p.     •)• 


s 


ty-ii   p 


pi.^n  r    p  ^^nr  r   ^ 


Ruh'?  Wer  -    bung      und  eh-lich   Le 


ben, 


ob  das  mir  Gott 


long.  Wed  -    lock      and  wooing     ten    -      der,       thoughtheyhave come 


be- 
my 


i 


ij=^ 


^  :,fn 


^ 


^ 


?=^^^^ 


PI? 


^ 


p 


Mfti-Ji 


'>'*i  jj  V  j!  ^ 


stacc. 
cresc. 


^       P 


P 


^  p 


;a^l^P-ML^— ^  IP  H  V   P    PP  Pfll^'    ^HJ  ^I^P 


P 


i 


schied,mussichnungrad'       auf- ge -ben,       hab' ichke  in  neues    Lied. 
uay  must  I    at   once         sur-  render,       fail-ing  asongto  -  day. 

Hi,   I     f^r^\ ' .  ■  I  ii  1  Ml  I  J  , 


Ein 


if  V^J^ 


r^rPrP^ipV^  J^-^ 


^ 


^ 


i 


y-— N  .dim. 


t»-^i» 


i 


ft 


^p  >m  I' 


Ldtä 


4»       P. 


'■^^iLüP  J'pHpvp  ppfH't  rp  pi^     ^  /  ,p-p 


Liedvon euch, dess' bin  ich  ge  -  wiss,        mit  dam  be-sieg'         ich         jed'    Hin-der- 
song  bySachs!Ah,    surely   I      know,     iviththat ,eachhin   -     drance    rischt  soonwill 


^ 


% 


fc^ 


a 


fe 


^LJiM 


-^ 


fc 


*-&# 
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Up-  on  the  stool  here  place        the  shoe,  and  I  will  see  what  I      can 


^ 


S 


5^ 


^ 


?^ 


*/ 


'>\\m  i'^r^m 


M 


m 


p 


•)    1        C    7  IjS      ?  ^C    7 


m 


am  Werktisch  aus.) 
the  table.) 


-^  ^^      p  ^    7^ 


V't.h>  "P  >  ^ 


^    p  'ifl  P  P  W 


Ihr        seht,  zuweit! 

Tbo        broad, you  seel 


muss.  Was    ist  mit  dem? 

do^^^^ — — -,       What's  wr(ynp;wHh  that? 

P  -^==- j^         cresc.^ f^     > —        ^^-'i) 

^  .^ — I  I     ^  i-^'-'T — ~^        pocoj         fv 


l;t|>^j     l^J 


>t|^  ^  j  f|  J  doS 


P 


^^^ 


^ 


^ 


W^ 


J? 


I 


^P   pl|p|^pjji.y.yt^^ 


Das 

Ves, 


i 


Kind,    das  ist   pu  -  re  Ei-telkeit;     der  Schuh  ist  knapp. 
Child,  that  i s  nought  but  ra-  7ii-ty;       the  shoe  fits  close. 

^.  >  I-  ^' 
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436      j,,,^ 

•^  suat'  ich  ja.-  drum  drückt  er  mich   an  den    Ze  -  hen  da. 


sagt  ich  j 
there,  I  knon 
SACHS. 


drum  drückt  er  mich   an  den    Ze  -  hen  da. 
'tis     on     my  toes  that  it   hvrts  me  so. 


i 


^ 


^g 


JTJ  I  J  J-T^  J 


^t 


A 


Hier  links? 
'ere  leß? 


t 


B 


f 


hzi 


^ 


^ 


^ 


_Q_ 


i: 


1-~tA 


^ 


^ 


i 


^'1.^    i  r  >  p  ^  ^ 


^ 


Nein  rechts. 
JVb,   right. 


'y-^'^y  -     t  p  p  p  I  ^  I 


Hier  mehr  am  Hacken. 
[>^  J!/o?r  0«    M<?     instep. 


^ 


Ach, 


i 


£ 


Wohl  mehr  am  Spann? 
Here  at     the    heel? 


Kommt  der  auchdran  ? 
What  there  as  well? 


i 


aLH>^/p  -,       p  p  p  p  p   p     |T    iiJ^Jp-  p  p?^ 


•^  Meister! 

Mas-ter! 


^ 


Wüsstet  ihr  besser     als          ich,     wo  der  Schuhmich  drückt? 
Knowyovfhen^het-ter    than /     nheretheshoedoth pinch  ?^ 


^ 


t 


a 


^ 


.S(?Är  ausdrucksvoll 


^^ 


i 


Ei! 
/ 


n 


^§ 


£ 


f 


Ä 


w■^y\,  H--     J 


s 


cresc. 


^ 


^ 


(Walther  in  glänzender  Rittertrachtjtritt  unter  die  Thüre  der  Kammer.) 
(Halther  in  ahining knightly  costume  ente?-s  by  the  chamber  door.) 


^ 


M 


Twrm 


V#ty|  -vF^^  pp'T    w    ||^v¥o^ 


g^g^^» 


'swim  -  dertmich, 
uon  -    derivhy, 


^ 


JJ: 


dass  er  zu  weit.  xmddochdrücktüber-  all ! 

if  'tis  toob roa d,  it  still  pi nchesyou so !    [ä 


U- 


rnffj^ 


Ä 


^P 


^ 


molto  cresc.  - 


^ 


tZjCZP 


a^i^ 


^ 


S  f  ''elD'r"::^   P' 


P 


^ 
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(Evastösst  einen  Schrei  aus, und  bleibt  unverwandt  auf  Walther  blickend  in  ihrer  Stellung  mit  dem 
Fusse  auf  dem  Schemel.) 
(Eva  utters  a  cry,  and  remains  in  the  samepocidon, her  foot  on  the  sfi-ol,  looking  ut  Wallher.) 


mk 


m  if  IM  » 


«'  Ah! 

SACHS,      ^hf 


(Sachs,der  vor  ihr  niedergebückt  steht,  bleibt  mit  dem  Rücken  der  Thüre  zugekehrt,ohneWalther's 
(Sachs  who  stands  bent  down  before  her,  retnains  with  his  back  turned  to  the  door, without  taking 

^3 


')'-hh*  P  ^  i 


^^ 


Ö 


lout  i 

k 


m 


)  >  g 


Fall. 
know 


Kind, 


du     hast      recht:       's stack    in     der  Nath. 


^hild,         thov   art        right-.  some-  thing  is  wro?/g. 


Eintritt  zu  beachten.) 
notice  of  Walthers  entrance.) 


(Walther,  durch  den  Anblick  Eva's  festgebannt, 
(ff'alther,  held  fast  bi/Fvu's  look,alsoremains 


■J^¥«i  ^  ^;  p  MP  ^^  ^  f  \^  y  ^^  p  p  P  y^P 


Nun  war-te,     dem  Ü  -  bei  schaff  ich 
Be  patient,     the  fault  fll  mend    ere 


Rath: 

long; 


bleib'  nur    so  steh'uj      ich 
stand  so      a  -  tvhile;      the 


bleibt  ebenfalls  imbeweglich  unter  der  Thüre  stehen.) 
Standing  motionless  in  the  doorway.)  "^ 


S 


nehm'  dir  den  Schuh    ei  -  ne  Weil'    auf  den 
shoe    on  the     last     I  will  place  for     a 


U. 


i 


j 


e     fe 


Leis-ten,        dann  lässt  er  dir 
mo-ment,        thy    fain  nill  be 

^£      i     % 


i 


it 


m 


^     ^ 


^ 


poco  cresc.  . 


W. 


P. 


r 


^^ 


1^1    \i>    \\^ 
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pf 


4.      p 


4dö         (Sachs  hat  Eva  sanft  den  Schuh  vom  Fussegezogren;  während  sie  in  ihrer  Stellung  verbleibt,  macht  er 

^„c;  sich  am  Werktisch  mit  dem  Schuh  zu  schaff en,und  thut  als  beachte  er  nichts  Anderes.) 
SACHS  {Sachs  had  gently  drawn  Evcis  shoe  from  her  foot,- she  remains  in  the  same  position,  a 
shoe  to  the  work-table  and  works  at  it  as  if  taking  note  of  nothing  else.) 


,  as  he  takes  the 


t- 


1 


Ruh'. 
past. 


*^ 


5f^ 


p  do  Ice 


p  do  Ice  p 


m 


? 


i  ^     ij^      ^ 


W 


r^in^ 


r 


r 


(beider  Arbeit 
(working 


Immer  schustern,das  ist  nunmeinLoos,-desNachtsdesTag^kamnicht  davon  los . 
Cobbling  always,  thatnowis  my   lot,-  by  night,  by  day,  my  toil  ceasesnot. 


Kind,  hör'   zu:         ich  hab'mir's  ii-ber- dacht,   was  meinem  Schustern  ein  En- de 


Kind,  hör'   zu:         ich  hab'mir's  ü-ber- dacht,   was  meinem  Schustern  ein  En- de 
Child,  gire  heed,      a?id  hear  what  I  have  thought:  m,y  cobbling  must  to     an  end  be 


macht:  am  besten   ich  wer-be  doch  noch  um  dich;  da  ge-wänn'ich doch wasalsPo-et    für 
brought;  and  haply'taere  best  to  ven-ture  fortheeythensomeprofit  as  po- et  were  won  for 


i 


%%..  i  ^t 


S 


i^ 


s 


M 


^ 


fe 


^ 


p 


^ 


« 


'er  esc. 


'y%\:4'^~^J^^' 


w/*        rf/m. 


^ 


te 


? 

:[». 


•i-     p. 


4-   P. 
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p¥>^^pv  ^7P  P  ^w^M  I'^ihi'vAPP  P^  ^^M 


mich.       Du  hörst  nicht  drauf?  So  sprich  doch  jetzt-,  hast  mir's  ja  selbst  in  den  Kopf  ge- 

me.      Thouhearhtme  not?  Nowspeaka  nord;  for  first  theplanfromthy  Ups   I 


'H\y  P  V  ^    V    ^  yp  I  ^'  w    i  ^f  \pi    >  p  7  ^  p  ii^>it,^ 


I 


setzt! 
heard. 


Schon      gut ! 
'7'«*        uell! 


-  ich    merk':  _  „  mach'  dei-ne 

/       see/  "Make  but  thy 


i  S^Jltri 


'y-\y  i    -     i^tipp  ph  p'^^^i\i   ^h  ßW^ 


Schuh'!" 
shoes/" 


Säng'mirnur  wenigstensEi-nerda/-zu! 
ff    I  could  only  7iow  summonmyniuse/ 


Hör-te  heut'gar  ein  schönes 
Lately  a  beauteous  song^ I 


iEE^ 


m^ 


n^-m- 


^^ 


^  ^TP  P  P 


i 


Liedi  wem  da-zu  wohl  ein     drit-terVers  ge-rieth? 

heard:       tvouldbutsomeonenow   singme  verse  the  thvrd/_ 


A 


T 


*^        er  esc. 


J> 


f    !LlF|f7!Mf-"p'x    I 


¥ 


I 


P     /^ 


P^  ^  V  ^ 


^ 


f 


0 


r^ 


^^ 


jP?M  jO 


M 
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WALTH .  (den  begeisterten  Blick  unverwandt  auf  Eva  geheftet.) 
A  {gazing  in  rupture  an  Eva.) 


i 


? 


m 


? 


^^ 


m 


Weil-ten    die      Stcr  -  ne         im       lieb     -      li-chenTanz?    So  licht  und 
Luredfrom  their    dan  -  ces        the      stars       glided   down,  andsparkled 


"i^h^x^ 


Ö 


fe 


m^ 


•  ■  •> 


m  m\ß. 


^ 


Ö 


^ 


* 


P^Ee^ 


klar      im  Lo-ckenhaar,     vor  al-len    Frau  -  en  hehr  zu  schauen,  lag  ihr    mit    zar  -  tem 
fair       a-bout  her  hair;      on  her  at  -  tend-ing,beauty   lending,and  round  her  head  there 


i-  -T^^^  f2 


P 


n  j  J7] 


^^^ 


55? 


0 


f 


^    ii>^ 


E 


u 


dim.  - 


n 


:tE 


^ 


r 


p.  ^ 


1^ 


p. 


f  J'    hj  J'nlr-^ 


^ 


Glanz  ein  Ster  -  nen-kranz! 
shone  a     star  -  ry    crown 

SACHS  (immer  fort  arbeitend) , 
(ütill  working) 


Wun  -    der         ob 
Won   -    der         on 


V 


i 


V  p  p  p  ^'  g 


i 


i 


^=» 


Lausch',  Kind!  Das  ist  ein  Mei-ster- lied. 

Hark,  child!        that  is     a    Mas-ter-  song. 


/n-i  1/     'MM  > 


ptu  p 


^ 


^ 


i 


,-^y^^a 


p 


^m. 


I 


S 


F 


fs^ 


P 


P. 


r 


J' I  J.    J' 


Ö 


^ 


p 


^ 


^ 


Wun  -  der  nun     bie 

won  -   der  was    born. 


ten  sich  dar:         zwie-fa  -  chen  Tag  ich  grüssen 

on  the   height:     ere  night  was  gone  a    twofold 


27.3a: 


taaMXUMfff:vn-/7mnfx:F.;>fx^ 


■.ueumoflmmioLiMmimiiSiST 


tj/mmg^ 


i 


\ 


WALTH. 


i 


f. 
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^ 


^^ 


r   Mii 


^ 


mag;        denn,  gleich  zwe  in    Son-  nen  reinster     Won-nen,       der    hehrsten  Au    -     gen 
dawn  was    ris  -  ing       o'er       me  as    de  -   /ore  me,        like    sunsjier  eyes         so 


in^^  ^r\f 


Paar  nahm'      ich    da    wahr. 
bright  greet  -  ed  my    sight. 

SACHS   (bei  Seite  zu  Eva) 
{guide  to  Eva) 


Huld  -  reich- stes 
Oh,        hal-  lowed 


m 


^ 


^ 


r>  pPFi^l^_B-^ 


Der-lei  hörst  dujetztbeimir  sin   -    gen. 

Such  songs         are  heard  now  in  my  dwell-  ing. 


^ 


^E^ 


Kj-  n\& 


_^"^3     ausdrucksvoll 

■±iA\±   J-- — 


V  '^~^^ 


t 


ptu  cresc.  _ 


cresc . 


WS^ 
=^^ 


^3: 


f^ 


^ 


#fi 


^Et 


p. 


I5 


ppp^rV  -^'ir'ppf'  P  i^-.-^tf 


Bild, 
scene. 


dem    ich  zu  na-hen  mich  er  -   kühnt!    DenKranz,Yon  zwei 
that  like  a  spellmy  footsteps    drew!      Lit  up     by   sun 


er  Sonnen 
beams  richly 


3 5 


i 


^ 


J   r?^ 


^ 


^ 


f^ 


_^ g-f: 


r 


^i«^ 


^ 


^ 


jurij^ijjjhijj 


^*^ 


/    TT 

^    P.      +^  P. 


P.  H*  P.        -t- 


I5 


m 


^^ 


^ 


^ 


4t 


*J 


Strahl 
shed. 


zugleich  ge   -    bli 
the  wreath  grew    pßle . 


chen  und      er 
and  bloomed  a 


grünt, 
new. 


1 


^^ 


^ 


cresc. 


H- 


TT 

R 
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Wk  T  TH   (^Sachs  hat  den  Schuh  zurück  gebracht,und  ist  jetzt  darüber  her  ihn  Eva  wieder  an  den  Fuss  zu  ziehen 
Vv.^j  1  n.  (g(ic/i.s  hau  brought  back  the  ahoe  and  is  now  occupied  infitlingit  again  onEviisJ'oot .) 


m 


•^     min  -  nig      und  mild 

Ten  -  der      her  mien. 


^ 


p  P  Ir'^LTp  tip 


sie         flocht    ihn    um  das     Haupt dem  Ge  - 

as  her     hand  wove  its     leaves roundmy 


mahl: 
head: 


dort  Huld    -     ge  -  bo 

where  love        hath  bou?id 


SACHS. 


ren,       nun  Ruhm    -    er  - 
me,      there  fame        hath 


^ 


Nun  schau,  ob  da-zu  mein  Schuh  ge-rieth? 
ßi^ow  see      if  as  well  my  shoe  will  pass. 


a-fi-rifith?  Mpin'pnHlir»h  Hnr-h 


Mein' endlich  doch, 
At  last,  I  trow, 


9J        kn 


ko    - 
crowned 


p  ip  P  [*rK  \nJ^=^ 


-    ren,         giesst    pa-  ra  -    die-  si-sche 
me:  I    dri7ikfrom   her     radiant 


% 


g 


m      m      WL 


i 


Lust  sie     in  des  Dichter's 
eyes  all  joys  of   pa  -  ra  - 


M        h     yP  P  7  /         I  7    ^F  P    ^    i  I 


?t=^=^ 


^  p    F    y. 


es  that' mir  ge-lin-gen? 
my  la -hour  has  prosp  ered? 


Versuch's , 
Now  try , 


tritt  auf! 
stand  up! 


SE 


J    'i^^i 


Ff 


esc 


T^ 


cresc 


bes  -         - 


^  Brust  im    Lie  - 
disc,    in    lovers 


')■  i        i 


^^+P— fi 


)es  - 
fair 


;t 


^ 


Sag',  drückt  er  dich  noch? 
Say,  how  is  it  now? 
~^ 


i 


^ 


It^     ii'^ii 


r'ff 


If. 


t 


iw^/^ 


T 
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w 


p. 


r 
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m 


traum!  (Eva,  die  wie  bezaubert  regungslos  gestanden,  gesehen  und  gehört  hat,  bricht  jetzt  in 

dream-         {Eva-,  wJio  has  stood  motionless  as  if  enchanted,  gazing- and  listening,  now  passion  - 


Sehr  lebhaft. 


^^^^EEEE^t^ 


heftiges  Weinen  aus,  sinkt  Sachs  an  die  Brust,  und  drückt  ihn  schluchzend  an  sich.Walther  ist  zu  ihnen  getre- 
ately  bursts  into  tears,  sinks  on  Sachses  breast,  andpresses  herself  to  him,  sobbing.  Walther  has  come  lo  (hem  ,- 

.Vl.^<Br. 


m^^ 


tenj  er  drückt  begeistert  Sachs  die  Hand.  Sachs  thut  sich  endlich  Gewalt  an,  reisst  sich  wie  unmuthig  los,  und 
he  presses  Sachs  s  hand.  Sachs  at  length  controls  himself  and  tears  himself  moodily  away,  and  so  leaves  Eva 

*: ^  it- 


SACHS. 


1 


lässt  dadurch  Eva  unwillkürlich  anWalther's  Schulter  sich  anlehnen.) 
involuntarily  leaning  on  Walther's  shoulder.) 

\,  V 


Hat 
A 


444    SACHS. 


m 


^ 


Lij I r  p  p  r 


man  mit  dem  Schuh -werk      nicht    sei-ne     Noth!. 
shoe  -  ma-ker's  life      is  aye   full  of     care/. 

Horner. 


P 


^^ 


War» 
and 


ich      nicht 


noch  Po  -    et  . 
not    a         pa 


da- zu, 
et  too, 


^ 


^ 


^ 


7J» 


/?: 


7)^ 


.  5 


m^^i^^ 


fei 


^ 


^^ 


//> 


S 


1  ? 


a 


fp 


m 


fp 


s 


p 

p. 


n^p.  m 


^ 


^^ 


p. 


1^ 


^^ 


1 


^ 


ich    mach    -    te     län  - 
henceforth  I     ne'er 


-  ger 
would 


kei  -  ne  Schuh'! 
make    a   shoe! 


^^ 


yj[;   creac. 


±=* 


ji" 


fe^EÖ 


^ 


^S 


/i> 


/ip. 


-n'-gjp^j^p 


^    cresc 
—3^ 


f 


S 


P     f    P      f 


P 


g 


• 


P 


^tl-^^      tl^ 


P. 


m  i  yU  yl'^\r  -^^'  Pi^ 


Das  ist      ei-ne  Müh',    ein  Auf  -  ge- bot  I 
yVo  rest,'    e-ver  called,now  here,  ?iow  there  I 


Zu  weit     demEi-nen,  dem 
Too  wide  forthisone,for 


r'XtTXazaAiASAMHUJ: 


SACHS. 
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'I,^'  T   P  g 


i 


.Tff  it^f,  i  r  Eg^ 


An-dern  zu  eng'j 
that  one  too  small. 


t^ 


^ 


m 


vonal-len     Sei- ten         Lauf   und  Ge- 
To  all  his  neighbours,    hends-man  and 

rf  TT  I  r  ^^-f ^T  ^^p 


5^ 


r;   .ji g 


^L 


/ 


^ 


/•      JO     ere  sc. 

^« *- 


:|^ 


t;J      t^< 


i 


^>^l'T      r"P 


fe^ 


4 


\ 


r    ,T^|iiri    ii^ 


^ 


dräng':        da  klappt's,      da    schlappt's,  hier  drückt's,     da     zwickt's; 
thrall.        Too  loose,  too     tight,        too     thick,        too    slight. 


der 
The 


l^Mß\},^^^^^^ 


^ 


^\p^ 


I 


s 


,f^rs^^^. 


1-2 


^jPyTJ  |,^J^^^ 


/ 


ii/^     D  \^ 


i 


^ 


r 


r 


^yJU^   P  i^  PPi'T^^Pi  VVi    |PPr  l^f  f  V 


Schuster       sollaachAI-les    wissen,       flicken 
cobbler       musthavewit  un  -  ending,    patching 


wasnur im-mer  zer-ris-sen: 
all  the  holes  thatneedmendins; 


fp  


^ 


S^g 


Bj 


^ 


j; 


^ 


^ 


^ 


¥= 


f^ 


r 


cresc.  .    ,    I    -    ' 


n    r^ 


^^ 


'j^i'  i  >f?  p  p  p  p 


gJL"  Mir^M 


s 


±5 


^ 


und  ist  er  gar  Po  -  et     da-zu,      da  lässtmanamEnd'ihmauch  da  kei-ne  Ruh'; 
and  if  he  be    a     po  -  et  tgo,     no  rest  can  he findthen,bvt  toil  e-ver  new; 


i 


fei 


^ 


r  cj 


jy^;). .  r 


^ 


^^ 


^ 


iM^t 


i' 


P 


3'     f;J 


■^^^P 


^ 


J     -^ 


7 


S 


27387 


446 


SACHS. 


'h^  tP  P  f 


& 


F m\  0 


^ 


^ 


:* 


^ 


und  ist  er  erst    noch Wittwer  gar, 
should  he  a  widow-er  chance  to    be; 


zum  Nar-  ren  hält  man     ihn  für-wahr: 
to    fool    him  well  then    all   a-gree: 


E£tf^%y 


# 


P^ 


r 


6» 


p.    «I- 


'■M    1     .rtJT    ^\     \t\^\    .P     P     P    ISJEE^ 


^ 


^  m  n 


^ 


^ 


die  jung-  sten       Mäd-chen,         ist  Noth  an      Mann,         be-  geh-ren,  er 
the  young-est         maid-ens,        whenwoo-ers     fail,  ex-pect  him  to 


|i"J^ng1 


i^I^rih 


m 


m 


pm 


t 


r 


f 


r'y'rr  y'v 


ll:i       ^A        /~1 


E5: 


^ 


ii 


cresc. 


Vp    y  M 


?: 


^^^PfTf    I     M   ,p1^'  pp>  1^ 


fei 


t 


hiel-te  urn  sie  an; 
tell  the  lover's  tale; 


ver-steht  er  sie,  ver-steht  er  sie  nicht, 

and  if     he  know,  orknownottheirways. 


^^ 


'1^  r^TH-f^ 


cresc. 


n  f    V  If 


tiit-i  !>, 


P»  8     1  = 


^ 


J 


i 


^^ 


»-^ 


?£ 


r  r       ^r 


V'  ^  pr  ^p^    h  r^"  ^ 


± 


I 


f!  F tift   p 


t± 


all  eins        ob  ja, 
all  one,        if  yes 


ö 


CL 


ob  nein       er  spricht,  am  End'    riebht  er  doch  nach 

or  no  he  says.  They  smell  pitch  a-bout  the 
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(Magdalena  in  festlichem  Staate,  tritt  durch  die  Laden- 
thüre  herein.  David,  ebenfalls  im  Festkleid,  mit  Blumen 
und  Bändern  sehr  reich  und  zierlich  aufgeputzt, kommt 
zugleich  aus  der  Kammer  heraus .) 

(Magdalena,in festal arrayienters  through  the  shop  door. 
David,  also  dressed  for  the  fest  italidecked  out  with  flowers 
and  ribbons^  comes  out  of  the  chamber  at  the  same  time.) 
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dert an .) 
(All  look  at  him  in  surprise) 
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(Er  tritt  aus  der  Mitte  des  Halbkreises,  der  von  den  Uebrigen  um  ibn  gebildet  worden  war,  auf 
die  Seite,  so  dass  nun  Eva  in  der  Mitte  zu  stehen  kommt.) 

(He  moves  from  the  middle  of  the  half-circle  which  the  others  have  formed  round  him,  so  that 
Eva  stands  now  in  the  middle.) 
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.WALTH. 


te 


Wach,  0  -  der  träum  ich  schon  so  früh? 
Jm    I      a-  wake   or  dreamingstül? 


m 


gE2 


fc^ 


DAVID 


irte 


lingen, 
hiddeti, 


s 


% 


^W  vpjp'if;  ^B 


S 


mei-nes 
stilling 


Her  -  zens 
fl//      the 


suss. 
pain. 


Be- 
that 


")     7     V 


SACHS 


Wach',  oderträum' ich  schon  so  früh 
Am    I  a -wake  or  dreamingstill? 


■    dim . 


^ 


p 


(T^p    I  p  P  •'    -^  P  P  P  P  P 


^ 


er esc. 


^ 


9J 


^eu  ^^'ndzu  fee  -  zwingen.  Ob  es 

nils      my heartun  -  bid-aen.  Is   it 


m. 


^ 


nureinMor-  gen  -  traum?_ 
but  a  morn-ing    dream?- 


m 


ö 


Se   - 

Bare 

cresc. 


^ 


m'  m 


te 


zart 


Das        zuerklä  -  ren  macht  mir  Müh': 
JIoiv       to  be  sure     I     can  -  not  tell: 


IV 'ip  r  p  P'  ^ 


^=" 


^ 


's  ist  wohl  nur 

bxit  a      morn  - 
m<cresc'. 


^ 


acr^ 


^^-^ 


i 


m 


schwerdeutendzu      be  -  zwin 
fill -ethmy  heart   un  -  bid 


gen: 
den. 


Ob 
Is 


es   noch. 
it    stills 


der    Mor   - 
the    morn 


£ 


5 


cresc. 


W 


"rn-^-H- 


at 


Das        zuerklä  -  ren  macht  mir  Müh': 
How       to  besure     I     can  -  not  tell: 


^/v-f  vnm 


s 


^ 


^ 


's  ist  wohl       nur  ein 
bi/t  a  morning 

cresc. 


ffi 


^^ 


schwer' galt    eszuoe-zwin     -      gen: 
pain,    now    it  isfor-bid       -       den. 


's  war  einschö-ner  Mor     -      gen 
'Twas     a  lore  -  ly   morn     -      ing 


te 


fes^ 


w^ 


^@ 


f 


^— » 


pg 


r 
p 


«j 


^ 


dim . 


W: 


/>/? 


iw 


/?06*o  cresc. 
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^EVA. 


4B1 


\kM=k 


I 


MAGD. 


-)    I  ^  irpqi^ 
k    I  7   >^^^ 


'F 


» 


^ry 


ich  mir  es  kaum. 

fo  rede  its  theme? 


dim . 


Doch  die 
^wY  the 


^     ^  }\)\\^'^     ^\        J) 


£ 


•mLTH. 


ein    Mor    -    gen  -  träum? 
tvg"  dream       is         this? 


4ZZ 


Was  ich 

Tru-ly 

dim. 


seh',  hegreif'    ich 

mean  -  ing 


^ 


g 


^ 


^ 


^DAVIP 


feAi 


gen  -  traum?_ 
ing    dream?^ 


Se 
Dare 


^^ 


Hg 
/ 


I 


i^^fffl. 


deut       ich  mir         es 
try  to  rede       its 


^ 


5* 


P 


Eiä^ 


P^^a^ 


Mor    -     gen -träum? 

g^irwjiream,         is     this? 
KjOÜ.  rnj\ 


i: 


Was  ich    seh', 
Tru-ly     I 


begreif'    ich 
its  mean  -  ing 


)  p    IT      P^ 


i»i 


£ 


=¥^=¥ 


Die-se 
^M^  this 


dim 


träum; 
drea/m; 


dran  zu        deu   -    ten 
hard-  ly       dare         I 


wag  ich 
rede  its 


kaum. 
theme. 


^-r-^Hr^'- 


t\>^'  f      ~p^ 


^^ 


e 


ite« 


Wei     -        -     se,\vas  sie        lei 
strain, yefoncea    -     goin,. 


mn^i,  \ 


se   mirver  -  traut,. 
thou^ivkispered  here,. 


Er  zurStelle    gleidiGeselle?     IchoieBraut,  im 

'choolis  o-ver?    free  mv  lover?    I    a  bride,  be- 


t 


kaum 
miss. 

M 


P.       -t- 
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WALTI 


aEV4..  P  cresc. 

V  I  r>  L  I m^.' 


P 


^ 


^ 


■^ 


ttE 


hell. 


und     Taut 
anä    clear 


Kircnenraumwirffar  ire-1 


\cresc. 


M 


m 


der 


Kircnenraumwirgar  ge-traut? 
^AUTK. fore  the   al  -  tar  at  his  side? 


t 


traut 
^JH^ere, 


1  fi  fe&£ 


Ja!_ 


Ö 


^ 


? 


i-^^-it 


Wahrhaf  -  tig,  's  gehtlWer 
my  fortunessoon  will 


me 


Kirchenramnwirear  cre-tra 


im    stil      -       len        Raum,  hell  und    laut 
to    greet  thine      ear      loud  and  clear, 


^ 


■'ffesc. 


lirchenraumwirgar  ge-traut? 
SAPH^  ^re/Ä^   al-  tar  at  my  side? 


P 


P 


^m 


in    der 
''mid   the 


Ö 


derKopfmirwie    im 
my  fortunessoon  will 


^  Moi        _        o+oi"  _   vaI  lorn  Tf 


€ 


Mei    -     ster  -  vol      -     lem  Kreis|_ 

Mas    -     ters'  guild       shall  rise. 


A  Mus     -     vers     guua        snau  r 


deu 
there. 


^ 


te 
to 


^ 


;,dass  icl 


?; 


S 


^m 


weiss,dass  ich       Meist'  - 
rise, with   a         Mas   - 
cresc. 


S 


^ 


-  rinbald  heiss'?_ 

-  terfor   prizeL. 


Ja,         wahrhaftig! 
Yes.^^        my ,  for  times 


te 


Mei    -     ster  -  vol     -      lem 
Mas    -    ters'      guild      shall 


m 


^ 


Kreis',. 
rise,  _ 


wer 
there— 


Vi 


be 
to 


te 


m^m 


Kreis',     dassichMei    - 
rise  ^      to    a   Mas    - 


I 


1:2:1 


yfer 


-ß- 


fflyi'  ^  p  p 


s 


sterbald  heiss'l. 
^^7*'*      prize!- 


1 


5 


^. 


:2: 


^ 


ei 
Mas 


ster 
ter! 


r.      r 

Reis [ 


auch   der      Ju  '-     -  gend 
/Äa/^    the    crown         that 


ew' 


ges    Keis 
ver     dies 


poco  rallent 


a  tempo 


EVA. 


cresc. 


^Ji. 


i 


■-^- 
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Ie^ 


ÖE 


^ 


sie  auf         den  hoch 

anwinfhee        the  hisrh 
^u.  cresc.        ° 


W^ 


m 


^ 


sten      Preis. 
est      prize. 


^ 


:e£ 


's  geht  bald,         bald 
rise:  my  Mas 

JTi^.  ^-^  cresc 


IchFrau    Meist'    - 
terwill     win 


riü      heiss'! 
the      prize! 


sie umden  hoch 

ivm  «'*« —   methe  high 
LylLF.  cresc.  * 


sten      Preis . 
est       prize. 


m 


^ 


I 


1    i         7 


^ 


Meister  bald, 

Mas-ter!  I 

SACHS.         cresc. 


car  bald. 

shall         win . 


^ 


m 


==Ä 


ich       heiss'! 
the       prize! 


£ 


EE± 


^ 


grünt 
blooms 


nur     durch  des         Dich 
but    throushthe         po 


^ 


ters     Preis. 
efs       prize. 


SACHS  (zu  den  Uebrigen  sichwendend.)  }2^^^^ 
(turning to  the  others.)  ^'^  ^'^^"'^ 


yiuTiiingiu  lilt  uintTS.)  ^^_  ~ "'  m        JL  M. 


JetztAllamFleclc!  DenVatergrüss'!AuftiadiderWies',schnellaufdieFüss'! 
Now  all  go  forth!   thy  father greet'Off  to  thefieldlTliereivilhvemeet. 


fS — ^ 

piu  p         ^ 


^^ 


^ 


^^ 


i^^ 


^ 


g 


f 


a5j-j5 


s 


Ää 


^ 


aa 
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(Eva und  Magdalene  gehen) 
(Eva  and  Magdalene  go)  (zuWalther) 

SACHS.  itoWatlher) 


sss 


i 


Kionaiiner)  ^»  ^  ^ 


Gleiche  Bewegung  ( J  =  J ') 


'>-%l\  v[}^ 


Nun,     Jun-ker,  kommt!  Habt  fro -hen 

Now     comeßir  knight!  Your  ills  are 


^3^t 


m^ 


^± 


p  stacc. 


Sg 


fa 


^ 


^ 


11.        •-••-• 


.-#  :^    ^ 


P^ 


^^ 


Muth! 
past. 


? 


? 


t 


?-^^ ^    r      ft   I  P^— ^(Als Sachs undWalther 


^^% 


n  Sachs  and  Walther 


David,       Ge-sell':  schliess'denLa-den  gut! 

David,      lock  vp:  leave  allsafe  and  fast! 


ebenfalls  auf  die  Strasse  gehen  ,und  David  über  das  Schliessen  derLadenthüre  sich  hermacht,  wird  im  Prosce- 
nium «inVorhang  von  beiden  Seiten  zusammengezogen, so  dass  er  die  Scene  gänzlich  verschliesst.) 
go  together  into  the  street  and  David  sets  himself  to  lock  vp  the  shop  doors,  a  curtain  is  drawnfrom  both 
sides  in  th6 Proscenium  closing  in  the  scene.) 


If'""   Jl>m 


Allmählich  etwas  belebter  im 


27:537 


mamaaauaam. 
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(Hörner  auf  dem  Theater,  entfernt  aufgestellt  und  sehr  stark  geblasen.) 
(Morns  on  the  stage,  distant  and  very  loudly  played.) 

M  I  p^ 


^ 


(Trompeten  auf  dem  Theater,den  Hörnern 
(Trumpets  on  the  stage, opposite  the  Horns.) 


w 


y 


w 


t  >.l» 


&s 


^■TL-f 


J     ^   ^-"Ij^ 


-^      ^-     ♦ 


W 


m, 


-f 


cresc. 


P 


^ 


a 


^f^^ 


s 


^ 


1  li  1 


5 


^ 


j-  ^nn'n^¥'fhi^  '  ^4 


entgegengesetzt .) 


f*  [4^L£jL4£fLi;'i^U4j^ 


;-'-^ii"  :/Xgi'v  ?i?S; 


s 


i 


t; 


*: 


«i^ 


f^^ 


'^S^  X^ '  'M^'  '  mx^'  ^i^^ 


p     ^  cresc. 


P. 
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\!ff  rjn  J 


ft- 


m 


A 


^ 


^ 


/ 


»/ 


w, 


cresc. 


J2. 

9- 


A 


4      8^ 


i^Vp^fitrrrp^fitrrrf^fi 


marc. 


(Trompeten  auf  dem  Theater.) 


(Trumpets  on  the  stage.) 
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iBij^^äQgQgjBuggaugBnHHaaaiKHHH^ 


*^ 


(sehr  stark) 
(very  loud) 
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i 


Mil 


^Ä 


Ä 


^ 


marcato 


^^P 


Ö 


#ä 


w 


>^3: 


ffiP 


fc 


azf 


?^ 


4- 


V      ^  ^ 


P. 


TT 


~nr 


^-^=^ # 


«j 


£=S 


i 


Wr^ 


^m 


m 


W 


$ 


'=Nf^ 


f^ 


piiif 


^ 


I 


■ZffE 


IF 


t=K 


S.C       ^>^ 


7 


—         J  » » — » — » 


^A  J  n 


^ 


^ 


fei!      ^=3 


« ;il: 


JÖ^ 


^ 


■o- 


■»■        :? 


7.    ^- 
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Fünfte  Scene. 


Die  Vorhänge  sind  nach  der  Höhe  aufgezogen  wordenj  die  Bühne  ist  verwandelt. Diese  stellt  einenfrei- 
en Wiesenplan  dar, im  fernen  Hintergrunde  die  Stadt  Nürnberg. Die  Pegnitz  schlängelt  sich  durch  den  Plan-, 
der  schmale  Fluss  ist  an  den  nächsten  Punkten  praktikabel  gehalten.Bunt  beflaggte  Kähne  setzen  unablässig 
die  ankommenden, festlich  gekleideten  Bürger  der  Zünfte, mit  Frauen  und  Kindern,  an  das  Ufer  der  Festwiese 
über.  Eine  erhöhte  Bühne, mit  Bänken  und  Sitzen  darauf,  ist  rechts  zur  Seite  aufgeschlagen; bereits  ist  sie 
mit  den  Fahnen  der  angekommenen  Zünfte  ausgeschmückt;  im  Verlaufe  stecken  die  Fahnenträger  der  noch 
ankommenden  Zünfte  ihre  Fahnen  ebenfalls  um  die  Sängerbühne  auf, so  dass  diese  schliesslich  nach  3  Sei- 
ten hin  ganz  davon  eingefasst  ist.  Zelte  mit  Getränken  und  Erfrischungen  aller  Art  begrenzen  imUebrigen 
die  Seiten  des  vorderen  Hauptraumes. 

Vor  den  Zelten  geht  es  bereits  lustig  her: Bürger, mit  Frauen, Kindern  und  Gesellen,sitzen  und  lagern  daselbst.- 
Die  Lehrbuben  der  Meistersinger,festlich  gekleidet, mit  Bl\imen  und  Bändern  reich  und  anmuthig  geschmückt, 
üben  mit  schlanken  Stäben, die  ebenfalls  mit  Blumen  und  Bändern  geziert  sind, in  lustigerWeise  das  Amt  von 
Herolden  und  MarschäUen  aus. Sie  empfangen  die  am  Ufer  Aussteigenden, ordnen  dieZüge  derZünfte,und  g€- 
leiten  diese  nach  der  Sängerbühne, von  wo  aus,nachdem  der  Bannerträger  die  Fahne  aufgepflanzt,die  Zunft- 
bürger und  GeseUen  nach  Belieben  sich  unter  den  Zelten  zerstreuen.  So  eben,  nach derVerwandlung, wer- 
den in  der  angegebenen  Weise  die  Schuster  am  Ufer  empfangen, und  nach  dem  Vordergrund  geleitet. 


^m 


i^s 


i 


1 


^^ 


M 


^ 


m 


W 


w 


TT 


ä=MM 


§M 


¥  ^M 


sew  pre  ff 


i 


V 


i 


iE^ 


TTTW 
j  u  J 


3 


p.         «i» 

(Rührtrommeln  auf  dem  Theater.) 


rfrf 


nJ^J    JlJ 


r 


f — r 


J  /^  I.TENOR. 


i 


p 


^33 


zz: 


? 


5i 


^ 


SanktKris     -      pin , . 


g. TENOR. 


S 


W 
o 


L6-8  it 


^^ 


(Mit  fliegender  Fahne  aufziehend.) 


SanktKris 


pm,. 


«^ 


l.BASS. 


^ 


^^ 


m 


^3 


SanktKris 


pm, 


m 


2.BA5S. 


^^^^ 


33 


P 


^ 


M^ry 


SanMKris 


pin,. 
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> 


P 


S 


±z 


lo  -  bet 
SamtCris 


CO  135 


ihn! 
pin 


War  gar    ein  hei 

He  was      a  ho 


a 


3EE 


p 


lo  -  bet 


g 


ihn!. 


SamtCris    -     pinL 


War 


gar    ein  hei    -      -   lig 

was     a  ho    -      -    ly 


^ 


P 


^ 


lo  -  bet 


5S 


^S 


ihnl. 


SavrdCris    -     pin! . 


War 


garein    hei 
wa«  a       ho 


m 


«^ 


3i 


=r 


lo  -  bet  ihn!_ 

SaintCris    -     pin.L 


H 


War 
He 


gar  ein  hei 
was  a       ho 


m 


-  lig 

-  ly 


tuk 


W=0- 


a: 


•^ 


i 


^ 


/ 


a 


«? 


#  ^  > 


^ 


^^=^ 


i 


rurir  ?     i  ^ 


^ 


P 


^ 


if     ß 


Mann^        zeigt' 
man,  did 


^^  f    ^r 


was  ein  Schu  -  ster   kann. 
all     a     cob  -  bier    can. 


-p 


Die    Ar -men   hat-ten 
The  poor  had    then  a 


)ir  I  r  i      i   ^^Sff 


W 


m     m 


m 


Mann,        zeigt' 
man,         did 

a ' 


was  ein  Schu  -  ster  kann . 
all    a     cob  -  bier    can. 


IP 


Die    Ar- men  hat -ten 
JTie  poor  had  then  a 


t=m 


^=^ 


? 


Mann, 
man. 


^^ 


zeigt'was  ein  Schu-ster    kann. 
did     all     a     cob  -  bier     can . 


P 


Die    Ar -men  hat -ten 
The  poor  had  then  a 


^=^ 


% 


^^ 


^ 


Mann, 
man. 


■p 


zeigt'was  ein  Schu-ster    kann. 
did     all     a     cob  -  bier     can. 


~F 


Die      Ar-men  hat-ten 
The   poor  had  then   a 


.^. 


fis 


^rp 


i=« 


fS* 


w 


f^m 


^ 


^^ 


dim. 


'h  -]    n 


33 


T^ 


^m 


m 


ffi^ 
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P  f  # 


^ 


r  w  u 


gu  -  te     Zeit,     macht'      ih    -    nen   war  -  me        Schuh'; 
mer  -  ry    time^      well        shod     from  toe        to  heel; 


COtQ 

OS 


^m 


ni  n 


^s 


und 


^ 


gu  -  te      Zeit,     macht'       ih    -    nen   war  -  me        Schuh'; 
mer  -  ry    time;      well        shod     from  toe        to  heel; 


^^ 


und 


r  r  r    ir 


gu   -    te     Zeit,  macht'        ih    -   nen     war  -  me         Schuh'; 
mer  -  ry    time;    well  shod    from    foe       to  heel; 


§B 


und 

if 


^ 


gu  -  te      Zeit,  macht'         ih    -   nen     war  -  me 
mer  -  ry     time;    well  shod    from    toe       to 


Schuh'; 
heel; 


tr^ — -p^     tr. 


und 

if 


J 


p — #■ 


X, 


"r     US 


^ 


ä 


•         m 


¥=0- 


^ 


^ 


i 


wenn     ihm      Kei  -  ner 
lea  -  ther      lackedMe 


'sLe  -  der    leiht,  so_ 

thought  no     crime ^  and 

=1       /.  ' 


stahl 
stole 
^ 


er  sich's     da    ■ 
what  he     could 


^ 


r  r  r   r   If  p 


5 


^ 


wenn     ihm     Kei   -  ner 
lea  -  ther  lacked,    he 


m 


'sLe  -  der     leiht,  so_ 

thovght   no     crime,  and 


stahl 
stole 

tu 


er  sich  s     da    - 
xthat  he     could 


cr  I'     u 


p 


wenn    ihm    Kei   -  ner 
lea  -  ther  lacked,    he 


'sLe  -  der     leiht,  so_ 

thovght  no      crime,  and 


stahl 
stole 


er  sich's     da   ■ 
what  he     could 


wenn    ihm    Kei   -  ner 
lea  -  ther  lacked,    he 


'sLe   -   der     leiht,  so_ 

thought  no     crime,  and 


stahl        er  sich's     da   • 
stole     what  he     could 


^^m 


■Jti-  jffl 


^ 


^ 


m^ 


I 


P 


^ 
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y^ivrätf^y^x 


y 


An 


^ 


^^ 


p 


zu. 
steal. 


Der       Schuster  hat  ein    weit   Ge    -     wis 
A  cob-ö/er  scan  science  is    not         queas 


sen    macht 
y,      and 


^      ^   tJ  IP"  PMr-r  ^    1^   Lr 


^ 


— w — 

zu. 
steal. 


Der        Schuster  hat  ein    weit  Ge     -      wis      -       sen     macht 
A  cob-blers conscience  is  not  queas     -      y,      and 


'h^   ^       \    I 


m 


^ 


zu. 
steal. 


P^ 


Der       Schuster  hat  ein  weit  Ge     -     wis      -       sen     macht 
A  cob-blers  con-scienceis  not  queas     -      y,      and 


^^te 


Pr  pp^r 


p 


\ 


zu. 
steal. 


Der_    Schuster  hat  ein  weit  Ge 
A cob-blersconscience  is  not 

3 

fr 


wis 
queas 


sen     macht 
y,      and 


^ 


M;-r   ^llil  cLLT'T^^ 


i  ->  J^ 


w 


±=^ 


Schuhe  selbstmit  Hin  -  der     -      nis 
triflesmake  it   not      un       -      eas 


sen; 


und  ist  vom 
tchenf^firomthe 


^^^m 


^P'PP  p  r 


^^ 


& 


Schuhe  selbstmit  Hin  -  der      -      nis 
triflesmake  it   not      tm       -       eas 


sen-,  und  ist  vom 


y, 


whenfromthe 


^^^^ 


^^ 


iF=pe 


^ 


seujundistvom 
y^  whenfromthe 


iscnune  seibstmitJdin  -  der      -      nis     .         -         .         -         .  .       seujundistvom 

trifles  make  it   not     un       -       eas     -         -  -  -        y -^whenfromthe 


i 


Schuhe  selbstmit  Hin  -  der 
triflesmake  it  not  un 
-^  5 

tr 


nis 
eas 


sen;undistvom 
y^whenfromthe 


h^  FrT 


i^ 


So 


s 


r? 


cresc. 


^3 


^ 


j  ^„jJTj  {Jjj 


p.     «t» 
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% 


Ger 
tan 


m^ 


W 


i 


a: 


-  ber  das  Fell  erst  weg, 

-  ner  the  skin  we    get, 


^ 


t 


% 


dann    streck',       streck', 
then      beat,  beat. 


Ö 


^ 


t 


t 


Ger 
tan 


<c 


^ 


-  ber  das  Fell  erst  weg, 

-  ner  the  skin  we    get, 


^ffi 


dann     streck',       streck', 
then       beat,  beat, 


^ 


« 


^ 


% 


t 


?^^ 

qS 
& 


f 


^EÖ 


Ger    - 


^ 


-  ber  das  Fell  erst  weg, 

-  ner  the  skin  we    get, 


m 


dann     streck',       streck', 
then       beat,  beat. 


r  \  J-i 


n 


p 


pÖ 


\ 


Ger    -        -       .   ber  das  Fell  erst  weg, 
tan     -        .        _    ner  the  skin  tve    get, 


dann     streck',      streck?, 
then       beat,  beat, 


y 


m 


LfPPLfri 


streck!  Le  -  der       taugtnuram  rech -ten         Fleck. 

beat/  Lea  -  ther      servesbut  to    shoe    our         feet. 


H^^ 


streck'l 
beat! 


Le 
Lea 


pir  ppr  r  i^^ 


der  taugt  nur 
ther  serves  but 


am  rech  -  ten 
^o  *Äo^    our 


Fleck. 
feet. 


■>.  r  i  r-  ^LU^E^ 


•     g 


.(Die Stadtwächter  ziehen, 
:  mitTrompetenundTrom- 
:  meln.den  Stadtpfeifern, 

Lauthenmaehern,u.s.w. 

voraus.) 

(The  townwatchmenyWith 
_  trumpets  and  drums  come 
:  on  followed  by  the  town 
I  pipers, lute  makers  etc.) 


streck'l  Le     -     der  taugt  nur  am  rech- ten  Fleck. 

beat!  Lea    -    therservesbut  to  shoe    our  feet. 


£^^ 


* 


streck!  Le  -  der     taugt  nur 

beat!  Lea  -  ther    servesbut 

Trompeten  auf  dem  Theater. 
I  Trumpets  on  the  stage 


am  rech -ten 
to  shoe    our 


Fleck. 
feet. 


Rührtronuneln  (a. d. Theater.) 


V 


T 


r- 


i— fiiÄ 


m 


m 


Ä 


'  fi!>  ?  ? 


m 


i 


f 


m 

■i*« — 


rm 


f 


my  jmr 


m 


m 


m 


^^E\ 
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^  ^yr^mn^mi  n^ 


r 


rM: 


p  ^  '  1 


^ 


w 


w 


w 


w 


wi 


%  ^  I  ^J 


p. 


B 


1 


^ 


P 


^ 


s 


P 


^ 


e 


p-  + 


\mw!H 


(Gesellen  mit  Kinderinstrumenten.) 
(Journeymen  wilh  toy  instruments.) 


■f  .ff 


^^ 


iT 


i 


^ 


p  stacc. 

fmarc.  4.  *      i     i      . 


g 


i 


^  'P  ^  'Pf?  If  -'"?  ^ 


i 


p. 


Trompeten  a.d.Theater.  (Trumpets  on  the  stage.) 
]  Stadtwächter  und  Heerhornbläser. CTbww  watchmen  andTrumpeters.) 


STSS: 


■ 
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* 


5P 


S 


\ 


;     Lur 


I    V  ;> 


Als 
When 


-         I-  ^    ^ 

(Mit  fliegender  Fahne  aufziehend.)        ^^^ 
(Advancing  with/lying  banner.)         ff?ien 


feEEE 


P 


Als 


P 


J^]j  j^^jT^if  p^LjLEjrJi  LJ^'J^ 


Als 


L^  LÜ*  L-Ü*  L-ü"  LUL/ 


^ 


^^ 


'^p  r  p  P  '^S'i^  M  p  r      ^  ^  ^ 


Nu 


ren-berg 
rem-berg 


e  -la  -  gert  war,      und 
a  siege  withstood,    and 


Hun-gers-noth  sich  fand, 
fa- mine  filled  the    land. 


war' 
un 


Jl         Ji   J^   ?p.|-     p   p    :/^|P     p      p      J^|J        EE^ES^ 


NÜ    -     ren-berg       be -la  -  gert  war,      und 
Nu    -     rem-berg        a  siege  withstood,     and 


Hun-gers-noth  sich  fand, 
fa -mine fitted  the    land. 


')■■   P'       P    P    il^P  P'    P  P   :|P    Ip  \^^^^ 


war 
un  ■ 


^ 


NÜ    -     ren-berg       be -la -gert  war,     und 
JVii    -     remrberg        a  siegewithstood ,  and 


Hun-gers^oth  sich  fand, 
fa-minefilled  the    land. 


war' 
v/n  - 


^  P  p-T^P"  P  P  i/P  ip  p  p  Up  r     ^ 


NÜ 


ren-berg       be-la- gert  war,     und 
rem-berg        a  siegewithstood ,  and 


Hun-gers-noth  sich  fand, 
fa  -  minefilled  the    land, 


Ql»' 


war 
un 


m 


p 


ten. 


m 


1 


^ 


/j> 


^ 


.^ 


-i 


p  f  ^^p  "p  ^/  ^ 


* 


i 


^ 


¥ 


P.  -I- 
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Sä 

Q 


Stadtuud  Land  ver-dor  -  ben 
donehadbeen  ourtown  for 


^)  b- 


3&f-P  I  r  fH^f 


tr 


m 


ö 


^ 


p  p  ^'^^  II 


gar,  warnichtein  Schnei-der,  einSchneider,    ein 

good,         were  not   a      tai  -  lor,     a   tat  -  lor,       a 

*I-&^ fc 


^m 


^^^  .p ^ 


StadtundLandver-dor- ben 
done  had  beenour  town  for 


gar,  warnichtein  Schnei-der,  einSchneider,  em 

good,         were  not   a      tai  -  lor,     a    tai  -  lor,      a 


^jUL,fjf_itr       I ,.  ,  fip  ^'^f  p  ?fife^g 


StadtundLandver-dor- ben  gar, 

done  had  been  ourtown  for  good, 


warnichtein  Schnei-der,  einSchneider,   ein 
were  not   a      tai  -  lor,     a    tai  -  lor,      a 


'Y  ^  r  P   p  y  ttf         I  ^^  W'l   p  p  I'j"    J^?p  J    J^i/p  I 


Stadt  und  Land  ver-dor-  ben 
donehadbeen  ourtown  for 


M 


gar,        war  nicht  ein  Schnei-der,  einSchneider,  ein 
good,      were  not    a      tai  -  lor,     a    tai  -  lor,      a 


i  LLU 


^t 


t 


*r. — ^  ^t — ^ 


^  f  '^l^ 


p 


^m 


t  ft  1 4 


^ 


s 


«^ 


p.      ^ 


p.      *t»- 


tf,  r  P^pOviL^j"?^ 


Schnei-der   zur  Hand, 
tai  -  lor     at   hand. 


der      viel    Muth   hatt'        und      Ver  -  stand . 
Bold-  ly       then    this         trick    he     planned. 


p?pr  p^if   r^ 


^ 


Schnei-der   zur  Hand 
tai  -  lor     at  hand, 
tr 


der      viel     Muth   hatt'       und      Ver  -  stand. 
Bold  -  ly       then    this        trick     he     planned. 


W=W 


p^jPf  P^ir   r   r  i^^ir 


Schnei-der   zur  Hand. 


der      viel     Muth  hatt'       und     Ver  -  stand. 


tai  -  lor     at   hand.  Bold  -  ly       then    this        trick     he     planned. 


^ 


''pr  nr 


i 


Schnei-der  zur  Hand^ 
tai  -lor     at   hand. 


der      viel     Muth   hatt'       und     Ver  -  stand. 
Bold  -  ly       then    this        trick     he     planned. 


^^ 


f  .m 


^m 


f 


m 


ii 


fe=* 


^^^ 


f 


cresc. : 


* 


P       -I. 


P 


*)Die  TriUer(«^)sindvon  denSängern  als  sogenannte  Bockstriller  auszuführen. 
The  shakes(ifr)are  tobesvnginimifationofagoatsbleating.%iz%i 
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^ 


m. 


S 


auf  demStadtwallda  spa- 
on  the  wall  to  takea 


* 


Ji^'H  p  |)^ 


W 


pppcrr^ü 


auf  demStadtwallda  spa- 
onihe  7vall  to  takea 


')■■  \>  \>  \>  U 


Hatsichin  einBocksfellein-ge  -  niUit, 
In    a  goatskmsofe  himself  he    sews, 


^y  ^1?  P  P  ü'f  £rP# 


Hatsichin  einBocksfellein-ge -näht, 
In    a  goatskin  safe  himself  he    sews, 


V  f 


$ 


hi 


p^pt^C-re/i 


s 


^P 


^ 


zie    -        -          -         -    ren  gent,   undmacht  worn  sei -ne  Sprun  -  ge  gar  lu-stig  gu-te 

walk. —                            he    goes,  and  there  so   gai-ly  spring- ing,  he  setsthe    wel-k 

A_i^üiu;^\^- aT U^  If    ^^ ^^ m 

zie    -        -          -         -    ren  geht,  undmachtwohlsei-ne  Spriin  -  gegar  lu-stig  gu-tei 

walk  he    eroes.  andthere  so    srai-lv  svrinsr  -  insr.  he setsthe  wel-ki 


ren  geht,  undmachtwohlsei-ne     Spriin  -  gegar  lu-stig  gu-ter 
he    goes,  andthere  so   gai-ly      spring- ing,  he  setsthe  ivel-kin 


PT   P  Mf      pf  pt^T^P 


m 


\ 


macht  wohl  sei- ne     Spriin  -  gegar  lu-stig  gu-ter 
there  so    gai-ly      spring -ing,  he  setsthe  wei-kin 


h  35;^  ;>  I  r§^'  ^ 


^^^^ 


machtwomsei-ne      Spriin  -  gegar  lu-stig  gu-ter 
there  so    gai-ly       spring-ing,  he  setsthe  wel-kin 


e^^Mi 


f  <lt'V  KT 
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y 
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Din-^e. 
ringing: 


w 


^ 


^ 
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m 


Der 
The 


^ 


P 


# 


£EE£=5EEä 


i^^ 


5 


Din-^e. 
ringing. 


')■■  P  ^     i 


Der      Feindjdersiehts  und    zieht  vom  Fleck:  der 
7%e       foe  make  off  with  ßy  -    ing  feet:   the 

ff-   m JB 1 


P    P   P    P    ;/£^^ 


Din-ge. 
ringing. 


'>-^   ^     \ 


Der      Feind , der siehts  und    zieht  vom  Fleck: der 
Tke       foe  make  off  with  fly  -   ing  feet:    the 


t 


m 


\ 


Din-ge . 
ringing. 


Der 
The 


^M 


^m 


Wr=f 


m 


4 


if   f 


p  sehr  kurz 


^>■^\^^^  J,.  T 


% 


III  i=» 


p. 


r^,  j^  j^  j^ 


£ 


^ 


p  E/lP  HMF  P  t^  '^ 


s 


Teu-fel    hoi' 
town  they  deem 


die    Stadt  sich  weg,  hat's     drin  noch  so   lu  - 
the    de  -    vilh  seat,  where  goats  yet  so  mer 


sti-ge  Meckmeckmeck! 
ri-  ly  bleat  bleat  bleat! 


Teu-fel    hoi'  die    Stadt  sich  weg,  hat's     drin  noch  so   lu 
town  they  deem  the     de  -   vils  seat,  where  goats  yet   so  mer- 


sti-ge  Meckmeckmeck! 
ri-fy  bleat  bleat  bleat! 


^^m 


r=g=^ 


P  HP  PP 


m^^^^i 


Teu  -  fel    hoi' 
town  they  deem 


die   Stadt  sich  weg,  hat's      drin  noch  so   lu 
the    de  -   vils  seat,  where  goats  yet  so  mer- 


sti-ge  Meckmeckmeck! 
•  ri-  ly  bleat  bleat  bleat! 


^ 


h  ii  i)  h  ii  j^ 


!^  ii    I',  ^ 


P    P    P   P    p  ^ 


Teu-fel    hoi' 
/ow«  ^A^y  deem 


die  Stadt  sich  weg,  hat's     drin  noch  so   lu - 
the    de  -   vils  seat,  where  goafs  yet  so  mer- 


sti-ge  Meckmeckmeck! 
ri  -  ly  blea  t  blea  t  blea  t! 


-^      1  -ß-  -ß- 


¥ 


f  f  [/r[TiI\t  tSf  ^ 


m 


cresc. 


i 


/ 
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w 


pppp^pp 


f  f  f'p"f  f  r^ 


X 


^dimß 


V  IPPPiiPPTf^ 


ere  sc. 
Me-e-e-e-e-  e-eck! 
ble-e  -  e  -  e  -  e -  e-eat! 


i 


Me-e-e-e-e-  e-eck! 
ble  -e-e-e-e-e-  eat! 


Me -e-e-e-e-e 
ble    e    e    e    e    e 


^  ^  ft    fl   ft^ft   ft    ft    ft  |/ ^ ^"^'""g       g 


^ 


H 


Q 


creac. 

Me-e-  e  -  e-e  -  e-eck! 

ble-  e-e-e-e-  e-eat! 


Me-e-e-e-e  -e-eck! 
ble  -e-e-e-e-  e-eat! 


Me -e-e-e-e-e 
ble  -e-e-e-e-e 


f. 


ßdimß 


'iJjfpJJ  P  -,   P  P  P  P  P  P  P  ,   IP  P  P  P  P  P  ^^ 

'         I        r        r       t        r        •  rr/'.g.".  I     '  ^        T        f        f        '        ' 


Me-e-e-e-e  -e-eck!        Me-e-e-e-e  -e-eck! 
ble-  e-e-e-e-  e-eat!        ble-e  -  e  -  e  -  e  -  e-eat! 


Me -e-e-e-e-e-  -  - 
ble  -e-e-e-e-e-  -  - 
f      ^   Jß^  Mimfi 


V- p  p  p  p  p  p  P  ^  p  p  p)  p  p  p  ^  I P  P  P  P  p  P r  r  £ 


Me-e-e-e-e-e-eck! 
^/(? -e -  e -  e -  e -  e-eat! 


Me-e-  e-  e-  e-  e-eck! 
ble-e  -  e-  e  -  e  -  e-eat! 


Me -e-e-e-e-e 
ble  -e-e-e-e-e 


i 


^ 


i 


^^ 


> 


p/p  ^  ^  v^&rir  P;/pr  P:/pir  1^  ^ii^^ ; 


eck!  Werglaubts, 
eat!  Who'd  think 


dass  ein  Schnei-der,    einSchneider,  ein  Schneider 
that  a        tai  -  lor,      a  tai  -  lor,     a      tat  -  lor 


./I     ^       ^    P^         \   tr  —  trcresc.  ^—b^ 

pfp  r  ^  -^^ir  p^r  l^^m 


im  Bo -eke 
wotddhavesuch 


eck!  Werglaubts, 
eaUWho'dthink 


dass  ein  Schnei-der,    einSchneider,  ein  Schneider  im  Bo -eke 

^Äa^  a        tai  -  lor,     a   tai  -  lor,    a     tai  -  lor  wovMhaxiesuch 

tr  trcresc.  tr 


^     fL    -p- 22 tr  trcresc.  tr 

'>■■  hi  r  t^p  p  ir  P^pr  P^p^ 


^m 


eck!  Werglaubts,  dass  ein 
e at miiod think      that    a 


Schnei-der,    einSchneider,  ein  Schneider 
tai  -  lor,     a   tai  -  lor,    a     tai  -  lor 
^ 1  0;  cresc^.       _  .    tr 


im  Bo-cke 
wotUdhavesuch 


a     f 22 tr         I tr,  ere  sc,. tr        t £_ 

[>■■  P/p  r  ^  p  [j-U  i':jPJ  ;'?PIJ  ^--^  ^i^m 


eck!  Werglaubts, 
eatmiio'd  think 


dass  ein  Schnei-der,    einSchneider,  ein  Schneider 
that    a        tai  -  lor,      a   tai  -  lor,     a     tai  -  lor 


im Bo-cke 
wovldhaveswck 


;i 


z 


^ 


^ 


/ 


p 


^^^ 


^ 


i^  »^g_j^  PgJ 


ere  sc. 


-ft-       -ft-       -l-ft-       -ft-      -f- 


S 


:^s 


^p  ^^^jflTT^ 


/ 


I 


^ 


;^ 
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steck'! 
wit? 


steck! 
wit? 


^ 


steck! 
wit? 


^ 


"h      steck! 
wit? 

(Die  Bäcker  mit  fliegender  Fahne  aufziehend.) 
(The  Bakers,coming  on  with  their  banner/lying.) 
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r^M 


:■<!■<» 


^-»- 


m 


# 


-#L«- 


s 


£ 


gäb'euch  der  Bä-cker  nicht  tag- lieh  Brodmüsst'al    - 
bakers mustbringus  our    dai-ly   bread,   or     hun 


i 


le      Welt 
ger     soon 


r  p pr  p p icj 


^ 


gäb'euch der  Bä-cker nicht  täg-lich  Brod   müsst'al    - 
bakers rrmstbringus  our    dai-ly   bread,   or     hun 


M 


le      Welt 
ger     soon 


^# 


^^ 


? 


gäbeuchderBä-cker  nicht  tag-  lichBrod,müsst'  al 
bakers  mustbringus  our   dai  -  ly  bread,  or        hun 


^ 


le      Welt 
ger     soon 


m 


\ 


^ 


^ 


^ 


^ 


gab 
bak 


nicht  der 


Bä  -  cker  Brod,miisst'  al 


ers  must     bring  us  bread,  or        hun 


-   le      Welt 
ger     soon 

^         'S. 


^ 


ver  - 
would 


ver  - 
would 


I 


ver  - 
would 


% 


ver  - 
would 


? 


^^?^''gj^?gJ?''E^?gTr?r?g 


A 


M        ;J      ^        U    J  i>J^^  ^ 


f 

p. 


i 


^  r  M^  ^  .^^ 


schei 
end 


i 


den. 

US. 


Beck!         Beck! 
ffTieat,       wheat, 


Beck!  Täg-lichaufdem 

wheat.      makesthebreadive 


•J      i        IJ    i    f    MP    »    ^^ 


IP 


schei    - 
end 


m 


den. 


Beck!         Beck!  Beck!  Täg-lichaufdem 

Wheat,       wheat,  wheat,       makesthebreadive 


t    I   r    i   \^  i 


^^ 


schei 
end 


m 


den. 

US. 


Beck!         Beck! 
Wheat,       wheat. 


Beck!  Täg-lidiaufdem 

wheat.      makesthebreadwe 


i    JiJiJW^ 


i  r   i 


schei 
end 


den. 

M.S. 


Beck!         Beck! 
Wheat,       wheat. 


Beck!  Täg-lichaufdem 

wheat.      makesthebreadwe 
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Fl  e  ck  .nimmuns  denHunger  'weff , 
eat:      so   hunger  we  de-fear, 


nimm     uns    de«   Hun-eer 
so        htm  -ger    we      de 


'weg:! 
feaf/ 


Ö 


lp{r  .P  r  r 

Hiuiffer  wee:,  mmmuns  dei 


^    */    al 


£ 


Fie  ck  .nimmuns  den  Hiuiger  'wee; ,  nimmims  den    Hun 
eat:      so   hungerwe  ae-fear,        so   hunger      we 


% 


V-  p  V  r  p  ff  P  p  ^^ 

Fleck  .nimmuns  denHuneerweff,  ninu 


g 


'weg 
feat  I 


^^ 


Fleck,nimmunsdenHunger'weff,  nimmuns  den       Hun 
eat:      so   hungerwe  ae-fear,        so   hunger       we 


\      Fleck-nimmunsdenHunfferVeff,  nimmuns  den       Hungei 


^ 


de 


'weff! 
fear/ 


^ 


i 


Fleck.nimmunsdenHungerVeff,  nimmuns  den       Hunger denHun-ger 
eat:      so    hu7igerwe  ae-feaf]        so   hunger,       hunger       we      de    - 


'weg! 


't 


^^ 


streck'! 
beat! 


P 


(Die  Schuster,welche  ihre  Fahne  aufgesteckt,begegnen  beim  Herab - 
:  schreiten  von  der  Sängerbühne  den  Bäckern .) 
(The  shoemakers  yWho  have  planted  their  banner,stepbackfrom  the 
singing-stage^meeting  the  Bakers  as  they  do  so.) 


Streck'! 
Beat/ 


m 


Streckt     StreckT 
Beat/         peat/ 

\>m  — , 


^ 


Streck'!     Streck'! 
Beat/         beat! 


m 


J   i     J    i 


Streck'!     Streck'! 
Beat/         beat/ 


"h      Streck!  Le    -    der  taugt  nur  am  rech  -  ten         Fleck! 

y  J,    beat!  Lea    -   ther         serves  but   to  shoe     our         feet. 


^ 


Me-e-e-e-e-e-ecl 


05   . 
Wo 


*)  rr.i 


le-e-e-e-e-e-eck! 
Ble-e-e-e-e-e-eat 


^iJwiM 


Me 

Ble 


-  eck! 

-  eat 


¥ 


S 


(DieSchneidennachdem  siedie Fahne  aufgesteckt ,herabschreitend.)Me-e-e^e-e-e-eck 
(Th e  Ta itors, after  they  have  planted  their  banner.com ing down.)^^^- ^- ''- ^ ^- ^- ^"^ 


rfr- 


Me 
B/e 


-  eck! 

-  eat 


mm^  vC 


^ 


^ 


Me-e-e^-e-e-eck!      Me 
Ble-e-e-e-e-e-eat        Ble 


eck! 
eat 


m 


P. 


^ 

^ 


5r* 


s 


Me-e-e-e-e-e-eck!      Me    -    eel 
Ble-e-e-e-e-e-eat       Ble   -    eai 


-    eck! 
eat 


i 


»J*-j- 


m 


* 


A^ 


wm 


2T.i•i^ 
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Pi  . 


fr 


11     y^f^m 

Me  -      -  eck! Wer  meint,dkss  ein  Schneider 
///e-       -  eat!  If'Jio'd  think  that    a       tai  -  lor 


Lebhaft. 


pv    >yP  P  ^\Ht^  i 


im  Bo-  eke  steck'! 

would  have  such  wit? 


i 


-ß — ^ 


n=^ 


-  eck!  Wer  meint,das 


-i^ 


ider 


i?  P    ^MtM 


ite( 


-  eck!  wer  meint,däss  ein  Schneider 


im   Bo  -  cke 
wouldhave such 


iJMe- 
Ble. 


eatmiiodthinkthat    a 


tai  -  lor 
fr 


steck'! 
ivit? 


'>'■  t  t    y*^  p    p  p  ir  P>  >»p  P  P  ib^Ju 


Me-       -  eck!  Wermeiiit,dass  ein  Schneider 
Blejz.,^  -  eat!  Who'd  think  that    a       tai  -  lor 
6       6 


im    Bo  -  cke  steck'! 

ivouldhave  such  wit? 


•y  £  I     >p  p    fl   ^i  J  Jh   >»;  p   p  ly  J^l 


Me-      -  eck!  Wermeintjdass    ein  Schneider 
£le-       -eat!  Who'd  think  that    a       tai  -  lor 
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(Das  Charakteristische  des  folgenden  Tanzes, mit  welchem  die  Lehrbuben  und  Mädchen  zunächst  nach 
dem  Vordergrund  kommen,  besteht  darin, dass  die  Lehrbuben  die  Mädchen  scheinbar  nur  amPlatz  brin- 
gen wollen;  sowie  die  Gesellen  zugreifen  wollen,  ziehen  die  Buben  die  Mädchen  aber  immer  zurück,  als 
ob  sie  sie  anderswo  unterbringen  wollten, wobei  sie  meistens  den  ganzen  Kreis,  wie  wählend, ausmes- 
sen,und  somit  die  scheinbare  Absicht  auszuführen  anmuthigund  lustig  verzögern.) 
(Thepeculiarityof  the  following  dance  with  which  the  Prentices  amd  girls  come  to  the  front, is  this:  the 
Prentices  apparently  only  wish  to  bring  the  girls  to  the  open  place,  but,  as  the  Journeymen  keep  trying  to 
seize  the  girls, the  Prentices  draw  them  away  as  if  seeking  to  take  them  to  another  place, whereby  they  make 
the  tour  of  the  whole  stage,  continually  delaying  their  original  purpose  in  good-natured  fun.) 
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(David,  erschrocken,  lässt  das  Mädchen  schnell  fahren^um  welches 
die  Lehrbuben  sogleich  tanzend  einen  Kreis  schliessen:da  er  Lene 
nirgends  gewahrt,  merkt  David,  dass  er  nur  geneckt  worden,durch- 
bricht  den  Kreis,  erfasst  sein  Mädchen  wieder, und  tanzt  nun    noch 
feuriger  weiter.) 
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—1  that  he  has  been  fooled,  and,breaking  through  the  circle,he  seizes  the 
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(Hier  kommt  Kothnermit  der  Fahne  im  Vordergrunde  an.  Die  geschwungene  Fahne,  auf  welcher  König  Da- 
(Here  Kothner  reaches  the  front  with  the  banner  hearing  the  portrait  of  king  David  with  his  harp,  at  sight  of 
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(Der  ZugderMeistersinger  ist  hier  auf  der  Singerbühne, wo  Kothner  die  Fahne  aufgepflanzt,angelangt: 
Pogner,Eva  anderHand  führend,  diese  von  festlich  geschmückten  und  reichgekleideten  Mädchen,  unter 
denen  auch  Magdalene, begleitet,  voran.) 

(The procession  (ij  the MuHier-aingers  has  now  reached  the plaffo nn,where KoUme r plants  the  banner: Pogner 
leading  foruurd  Era  by  the  hand. She  is  accompanied  by  girls  richly  dressed;umong  them  is  Magdalene.) 
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treten  die  Lehrbuben, dem  Volke  zugewendet,  feierlich  vor  der  Bühne  in  Reih' und  Glied.) 
(When  Eva.su rrounded  by  the girls.has  taken  the fluiier  -strewn  place  of  honour  and  all  thereat  are 
in  their  places,  the  Masters  on  the  benches,  the  Journeymen  standing  behind  them,  the  Prentices  ad- 
vance to  the  platform  in  proper  order  and  turn  round  to  the  people.) 
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Hüte  und  Mützen  werden  abgezogen:  Alle  deuten  auf  ihn.) 
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press  fonvard,hats  and  caps  are  doffed.  All  point  to  him.) 
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498  •^)  Vonhieran  singt  der  Chor  des  Volkes  wieder  allein;  die  Meister  auf  der  Bühne,  so  wie 

die  andern  vorigen  Theilnehmer  am  Gesänge  der  Strophe,  geben  sich  dem  Schauspiele 
des  Volks  jubeis  hin. 
'^)From  here  the  chorus  of  people  sing  alone:  the  Masters  and  other  characters  take  part  in  the 
rejoicings  of  the  people. 
SOP.  (Das  Volk  nimmt  wieder  eine  jubelnd  bewegte  Haltung  an.) 

«Lebhaft.             +)                       (The  people  resume  their  jubilation.) 
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SACHS(derunbeweglich,wie  gelstesabwesend.über  die  Volksmertge  hinweg- geblickt  hatte,richtet  endlich  sei- 
neBlicke  vertrauter  auf  sie, und  beginnt  mit  ergriffener,schnell  aber  sich  festigender  Stimme.) 
{who  motionless, an  if  wrapt  in  thought,  has  been  gazing  far  away  over  the  crowd,  at  length 
turns  his  eyes  with  kindly  expression  on  them  and  begins  in  a  voice  at  first  veiled  by  emotion 
but  quickly  becoming  firmer.) 
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(GrosseBewegung unterAlien. Sachs  geht  auf  Pogner  zu.) 
{Great  and  general  commotion. Sachs  ß;oes  up  to  Poß;ner.) 
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B]SCKM.(zu  dem  sich  jetzt  Sachs  wendet,  hat  schon  während  des  Einzuges, \md  dann  fortwährend.eif- 
rig  das  Blatt  mit  dem  Gedicht  herausgezogen,  memorirt,  genau  zu  lesen  versucht,una  oft 
verzweiflungsvoll  sich  den  Schweiss  getrocknet.) 

(to  whom  Sachs  now  turnn^has  all  through  been  constantly  taking  the  poem  from  his 
pocket  and  trying  to  learn  it  by  heart,  often  wiping  tne  sweat  from  his  brow   in 
aespair.) 
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Mit  dem  meinen     ist  dochver-  sun  gen :  'swar  eu  -  re  Schuld ! 
all  is    0  -  ver,      I  cannot  use  it.      The  fault  ivasy  ours! 
SACHS. 


Jetzt  seidhübsdil'ür  micfa:^!!!^ 
Help  nie  then    to  tvin-.   to 


Ö 


^ 


g 


^ 


%m  ^ 


^ 


fr 


S^j^^r  rt-p 


fl-1-   1-   "'c^- 


Of. 


=  ■s/' 


■'-rrr  rr^^  .- 


^=1 


r 


g 


^ 


^ 


^^ 


'  ^  ^  f  ^  ^,  f 


i 


schändlich,    liesst  ihr  mich  im  Stich! 
leave  me       nowwouMbe      a     sin! 


Wa-rum  nicht 
And  tvhy,  I 


S 


aJ'  V    1    P  p  ^p  ?  7 


Ich  dächt',  ihr  gebt  sauf. 

/  thought        youd give  up. 


t M k, 


•>>^T      :/F^prtp-ppj?;,|T     ^'^r^ff3^ 


gar?         DieAndern         sing' ich  al  -  le  zu    paar-,       wenn  ihr  nur  nicht  singt, 
pray?        The  o-thers        will  notstandinmy    way;  if  you  do  not  si?ig. 


m 


iif9f 


i 


t 


So  sehtwie's 
That  we  shall 


FCrCJ^ 
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-;      «. 


■mill    iVil"»"^. 
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DasLied  ,bin's  sicher, 
SACHS      Thesong  by  no-one 


m 


i 


zwar  Niemand  versteht;      dodibauichaufeu-re  Po-pu  -  la  -  ri- 
will  be    understood;     but  Ibuilduponyourfavourtviththe 


% 


1    \       i 


geht! 
see! 


')  r  I 


tat. 
crowd. 


')  i     V 


i 


i^ 


t^  l^ir  p-   flif     f  .  .  ^ 


^2 


Nun  denn, 
Then  now, 


wenn'sMei-stem und  Volk        be  -  liebt,. 
if    Masters  and  peo  -  pie       will,- 


zum 
at 


3 


/5r 


^ 


i 


^j<- 


^ 


^^^ 


r 


f 


KOTHN. 


(hervortretend.) 
{advancing.) 


m 


^  p_p-    pT^  ^ 


SACHS. 


Ö 


Ihr      le    -    dig'Mei-sterl 
Un  -  mar  -  riedMas-ters, 


^^ 


tEEI^l 


^ 


Wett  -  ge-sang 
otice  the  sing 


man  den       An-fanggiebt. 
ers  may    provetheirskiU. 


f"r--p  ^  ^ 


s 


ä 
^ 


JL 


^ 


^ 


cresc 


J ^ 


27327 


f 


lUUiUAtkecHttAteMHMiM 


KOTHN, 


p  pf     h  p  f  Fl^"  f||(.^tU 


oil 


m 


Macht 
be 


euch  be-reit! 
ye  prepared! 


Der  Ael  -  test'sich      zu    -    erstan-lässt!  Herr 

The   old  -  est  man  shall     first  be  heard.  Friend 

Hr., 


•y;\U^i     fTif     ^.J 


t»- 


^ 


Beckmesser, 


ihr  fangt     an: 


Beckmesser,  you  be    -    gin 

J—    1-  .  Tro 


'sist     Zeit! 
'tis      time! 


(Die  Lehrbuben  führen  Beckmesser  zu  einem  kleinen  Rasenhügel  vor  der 
Singerbühne.welchen  sie  zuvor  festeerammelt.  und  reich  mit  Blumen  über- 
deckt haben;  Beckmesser  strauchelt  aarauf,triti  unsicher  und  schwankt.) 
(The  Prentices  lead  Beckmesser  to  a  small  mownd  of  turf  in  front  of  the 
platform  whichthey  have  previously  made  and firinly  rammed  aonni  ana  deco- 
rated witfiflowers^Beckmesser stumbles  on  to  tt,and standstottenngamdinsecure- 

iy->  LeicM  und  lebhaft.     .  5.  4.  ^    ^ 


Ä 


JO  senrkurz gestossen 


^ 


^ 


a 


i^^^.^ 


^ 


^g=f 


F=^ 


^ 


/70C0  cresc. 


'^^ 


a^HP 


^ 


^ 


3         1 


P.     •^ 


BECKM. 


s 


7  :?FFp7  h^yj^l^ 


fe 


4 4 


ZumTeufel! 
7%c  rf.?z?i7/ 


Wlewackelig! 
How  rickety! 


^^ 


fe 


S 


iE 


Mssaammatmk^ 


^^^ 


i)V4> 


BECKM. 


^m 


m^ 


5^ 


Madit  dashiibsdifest ! 
Justmake  that  firm  ! 


(Die  Buben  lachen  unter  sich  und  stopfenhistig an  demRasen.) 
{The  prentices  laugh  amongthemselves  andram  down  the  turf.) 

8- 


(DasVolk  stösst  sich  gegenseitig  lustig  an.) 
5     (The people  humourously  nudge  one  another.) 


^ 


I.ALT. 


^S 


,  2.ALT. 


Der 
He 


w 


m 


Der? 
He? 


^ 


1,TEN. 


m 


I 


vVie? 
What? 


s 


a.TEN. 


Dferwirbt? 
Be  woos? 


n  I     7    g 


Der? 
jS.TEN.  ffe? 


n  7  ff  \ 


m^ 


le? 
\.-^AS,sß'hat? 

m 


rp  p'lp  p^^ 


E 


SdieintmlrmchtderRedite ! 
Sure-ly  she'll  refuse  him  ! 


> 


»l.SOP. 
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m 


W 


^2,S0P. 


Der 
He 


fe 


^ 


>3^ 


Der? 


Wie' 


WS 


I.ALT. 


^m 


/ie? 
JfTiat? 


m 


wirbt? 


^ 


P    P^p  P 


fe 


a 


r 


i 


2.TEN. 


'heint  mirnidit  der  Rechte! 


Scheint  mir  nidit  derRechte ! 
Stire-  ly  shSll  refuse  him! 


S 


s 


^^^^^M 


Scheint  mirnidit  der  Rechte! 
Sure  -  ly  sh^U  refuse  himi! 


Aüderliiditer  Stell  ich  dennidhtmochte ! 
Infhemaideiisplace I  would iiotchoosehmJ 

_  5 


i> 


^  >1.S0P. 


s 


i 


wirbt? 

ij\iir/i'Oös? 


^ 


■^'  igiip  p 


s 


3  .ALT. 


"'^  .f)j)^P  p 


Scheint  mir  nidit  derRechte ! 
Sure-  lyshSll  refusehim! 


2,TEN. 


^fe 


Scheint  mirnichtderRedite! 
<S'wr<?  -  lyshSll  refusehim! 


i 


^ 


(Einige)     ..    , ... , 
Ca>^) Seid  still! 

Be   still! 


>j3.TEN. 


'sist 
'tis, 


An  derTochterStell'ich   den  nicht  möch  -  te ! 
IntJiemaiden'splace  I  wovMi\pt  choose  him! 
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i 


l.SOR 


e 


P   P^p  P 


^ 


i 


2.S0P. 


^^ 


SdieiiitmiriiiditderRech4e! 
6W*e  -  lysMll  refuse  hvm! 


m 


^Ä 


WS 


^^2^  ALT. 


ScheintmirmditderRedi-te! 
Snre  -  ly  shell  refuse  hvm! 


AndeiToditerStellich  denniditmödite! 
Inih£rnaiderispla€eItwuldnot€hoosehmi! 


PEreriP  J'  ^ 


s 


gar        ein  tiicht'gerMei-ster! 
sure,       a  great pro-f es -sor!         (Einige) 
2.BASS.  (afew) 


q^ppIP       7      :;p(;p 


E 


^ 


■i 


Still! 
Still! 


MamtkeineiiWltz  1 
andmakenojest! 


Derhatim 
He  has  in 


a 


O       .j^         7      ^ 


^P 


m        ß 


g 


f 


'/- 


fe 


^^ 


'sempre  ere  sc. 

1       f^^  •> 


H 


^ 


^ 


P. 


r<gp  P  P  P  p  P  iV-S'pr^^ 


s 


i 


AnderTochterStell'ich      den  niditmöch  -  te ! 
Inthemaideiisplace I    wouldnot choose  him! 
3|.TEN.  ^ 


w 


(Einige) 
(afew) 


?P  F  ^p  F 


f 


« 


I 


4,TEN. 


i)afl  IP"  i?^ 


Erkann  ja  nicht  mal 
He  ca/nnotkeephis 


W 


m¥'^  F 

Wie  soU  es  mit  dem  geh'n? 
Howwillhe  bear  the  test? 


I.BASS. 


(Einige) 
{a  few) 


f  \^^F  ppP|t^ 


s 


^ 


&: 


2.BSS 


Ach ,  derkann  j  a  nicht  mal  steh'n ! 
Ah,    he  cannot  keep  his  feet! 


Ra    -    the  Stimm  mid  Sitz. 
coun    -    cil  vote  andseat. 

5  5 


m^m 


^Ar~i 


^^r~] 


^ 


^^ 


^ 


? 


^ 
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SOP  (I.Hälfte) 
^  f\  I    '  {1.  half) 
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fe 


i 


(I.Hälfte) 
LT.(/.  half) 


\  P      P    pip    P^^EE^ 


Stadt-schreiber  ist    er,  Beck  -  mes-ser 
Town-writ-er     is    he,  Mas  -  ter  Beck- 


f'^      '^P  pplp  p   p  rPl^ 


^£t 


Stadtschreiberist   er,  Beckmesser  heisster! 
I.TEN.         Toivn~wrif.er  is    he,   Mas-terBeck-messer! 


Hr 


■^ 


FPFP  ^1^'  ^i^^ 


£ 


^Y^Ng%f) 


("Viele)  r      ■  ,  , 

(Many)  EU    Wiesollesmit  dem  gehn?  Erkami  janicht mal 
Ei!  Howxvillhebearthe  test?  He  cannot  keep  his 


M-fallt      fast  urn. 


[•fällt      fast  urn. 
\3,.TEN.    Helltum  -  die  soon. 


^'1>P'   tii 


i 


steh'n! 
feet/ 

4,.TEN. 

it 


(Others) 


?P  1^"     p 

Gottüst       de 


■P^=^ 


(oJf^J^)  Gottüst       der  dumm! 


Lordhvhat     a     loon! 


B 


^^ 


(Others)  Gottüst       der  diimm! 
LorcUv'h.at     a     loon! 


T=^^ 


i 


v\,  '^  ''  ^ 


i 


^^ 


^3 


^ffl 


^? 


I» 


5 


cCrCr'CrC/ 


CTo 


^ 


u 


^ 


»^ 


„ -„  (Viele  lachen) 
^ /O   I        ^^^'''^'^al  laugh) 


Etwas  massiger  werdend. 


S 


S 


1 


heisst 
mess 
kI.TEN. 


r! 
er! 


fci 


S 


S 


-^ 


i^ 


steh'n  1 


(Die  Lehrbuben  in  Aufstellung.) 
(The  Brent icefy  in  position.) 


i     V   ^\ 


m 


g 


^m. 


,1.&2.TEN. 


Si  -  len  -  ti-mn! 
Si  -  len  -  fi.-um! 


^ 


Ä 


S 


_i  -  len  -  ti-um! 
Si  -len  -  ti-um! 
Etnas  m'dssis:er  werdend. 
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y 


\1.ALT. 


=1 


Immer  noch  etwas  massiger. 


E 


P  r     Im ^t1 


^ 


i^ 


Si  -len  -  ti-um! 
\2.ALT.  ^e  -  len  -  ti-um! 


Macht  kein  Re 
Speak  no     word/. 


denundkein    Ge 
Let  no  sound  be 


^m 


^m 


r^J^  vl\  J] 


a 


^^ 


He« 


il.TEN. 


Si  -  len  -  ti-nml 
Si  -  len  -  ti-um! 


i 


Macht  kein  Re   - 
Speak  no  word! 


den  und     kein    Ge 
Let   no    sound    be 


{L  p  Lr  IP "h-m 


len  -  ti-um 


^ 


12.TEN. 


Si -len  -  ti-um! 
Si  -  len  -  ti-um! 


Macht  kein  Re   -      -  den  und      kein    Ge 
Speak  no    word!        Let    no    sound    be 


j^  i)  ^  J' 


^ 


^ 


Si  -  len  -  ti-una! 
Si  -  len  -  ti-um! 


^ 


mm^ 


Macht  kein  Re  -  den     und  kein    Ge 

Speak  no  wordlLet      no  sound    be 

Immer  noch  etwas  massiger. 


t* 


2 


py  ly 


& 


^ 


«^ 


i^^ 


piu  p 


t=44 


'£^^.i' 


3    2   1 


^ 


m 


m 


±1 


sununl 
heard! 


^ 


summ! 
heard! 


^ 


summ! 
heard! 


i 


P 


ö 


summ! 
heard! 
EOTHNER. 


S 


^ 


S 


^^ 


Fan  -  get  an! 

JVo^v    be     -    gin! 

Sehr.mässii 
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(Beckmesser,der  sich  endlich  mitMühe  auf  demRasenhügel  festgestellt  hat, macht  eine  erste  Verbeugung  gegen 
die  Meister,  eine  zweite  gegen  dasVolk,dann  gegen  Eva, auf  welche  er,  da  sie  sich  abwendet, nochmals  verle  - 

(Beckmesaer,  who  wilh  trouble  has  at  length  found  firm  footing  on  (he  mound, bows  first  to  the  blasters, 
then  to  the  people  and  then  to  Eva,  at  whom,  when  she  turns  away, he  again  blinks  with  etnbarrassment'he 
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gen  hinblinzelt^  grosse  Beklommenheit  erfasst  ihn,-  er  sucht  sich  durch  einVorspiel  auf  derLaute  zu  ermuthigen) 

cries  to  calm  his  uneasiness  hei  a  prelude  on  the  lute.) 

BECKM. 


^ 


^ 


rppa'H 


Sz 


^E 


„Mor-genidileuchte  m 
"Bathing  iwsunli^tat 


^S. 


(„Mor  -  gen-llch  leuch-tend    in 
("Bathed     In     the    lun-llght     tt 


i 


:* 


ro-sigeinSchein,vonBlutuiidDuft    geht  schnell  dieLuft;     wohlbald  ge-won   -     -  nen,       wie  zer. 
dawningofday,     with  bosom  bare,   to   greet  the  air:       my  beauty  steam.    -    vng.,      fast-er 


\        1    ^   J  =^  y    i    7  El 


^=f¥ 


7     7  i 


ro    -    si-gein   Schein.        von    Bluth     und     Duft 
dawn      of    the      day,  when  blos-soms     rare 


ge    ■   schwellt    die    Luft, 
made    sweet        the     air, 


voll       al    -   ler     Won 
with       beauties      teem 


nen,  nie       er 

Ing,  past     all 


fy4  prfrfrr  |tfp  f  rrfrfriM/^f  lE/P^ 


ron    - 
dream 


nen;        im  Gar-ten  lud 

ing;         a     gar-den  round 


m 


ich  ein        garst  ig  tmd  fein." 
e  -  lay        weariedmy  way." 


» 


7       \      7 


7        V 


f 


nen,  ein       Gar   -  ten        lud 

Ing,  a         gar  -  den       round. 


mich     ein, 
me        lay. 


Gast       Ihm     zu      sein.") 
cheer  -  Ing     my      way.") 


^ 


^ 


27327 


B^BCH 


518 


i 


(Beckmesser  richtet  sich  wieder  ein, besser  auf  den  Füssen  zu  stehen.) 
{Beckmesser  again  attempts  to  gain  a  better  footing.) 
(Die  Meistersinger  leise  unter  sich.) 
(The Mastersingers  soßly  to  each  other.) 
^yOGELSANG&ZORN. 


k 


'y  /pp  pM>    >  li      ^   \      ?P 


[OSER&EISSLINGER. 


1st  ervonSinnen? 
Hes  losih  is  sens  es  / 


Wo- 
But 


^ 


^ 


i 


'^=^^ 


w 


V  U      ^   1"=^ 


KOTHNER&NACHTIGALL. 


Was 


ist  das? 
is  that? 


Wo- 
But 


^ 


rT^~r 


^ 


E  i  V     ^ 


m 


1st  er  von  Sin  -  nen? 
Heslosthis  sens-es! 
FOLTZ  &OR,TEL.  (FOLTZ,ORTEL  &  SCHWARTZ.) 


Wo- 
But 


;/^^j"  J>tiip 


"i — t 


i 


Meinl    Was  ist  das? 
Ahl    What  is  that? 

SOP. 


Höchst 
This 

(Einige) 
{Some) 


merk 

case 
(Andere) 
{Others) 


^(Utherp  


s 


.ALT. 


(Einige 
{Some) 


Wen  lud  er  ein?  Verstand 
UTiatroundelay?  Canthat 


manrecht? 
be  right? 


^^ 


5 


5, 


(Das  Volk  leise  unter  sich.) 
{The  people  softly  to  each  other.) 
a  .TEN. 


P 

Son 
Pass 

(Einige) 
(Some) 


der-bar! 

ingstra/nge! 

(Andere) 
(Others) 


^ 


^ 


(Einige) 
I.BASS.        (Some) 


^ 


(Andere) 
(Others) 


Son    -    der-bar!    Verstand       manrecht? 
Pass  -  mgstrangelHeardwe  a -right? 


y^^        1^       ?^^ 


^=^ 


2.BASS. 


m 


Sonderbar!  Wenluderein? 

It  is  strange  I  What  roundelay? 

(Einige) 
(Some) 


^ 


(Andere) 
(Others) 


^p^r    ^ 


% 


^^ 


Hört  ihr's? 
Heard  you? 


Verstand        man 
Can  that  be 


27327 


Itam^ittil 


IttUliUlittr 


> 


VOGELG.ZORN. 


(Beckmesser  zieht  dasBlatt  verstohlen  hervor  und  lugt  eifrig 
hinein:  dann  steckt  er  es  ängstlich  wieder  ein.) 

(Beckmesser  secretly  draws  the  paper  forth  and  hurriedly 
looks  into  it:  then  pockets  it  again  anxiously .) 
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^P   p     p     ■>    P     PPI^P   p      :?PP    p    ;/PI^P  V     V  ^ 


§1 

I— 11^ 
MS 


^ 

s]^ 


her  mocht   er 
where  has     he 
OSER.EISSL. 


sol  -  che  Ge  -  dan-ken 
e   -  ver  dis-  covered 


gewin- nen?     Wo-her? 
suchfancies?      But  where? 


5E=^5 


^ 


P    g|IH'   ^^,  ^'  ''pip  ^^ 


her  mocht'  er 
where  has     he 

KOTH.  NACHT. 


sol  -  che  Ge  -  dan-ken 
e    -  ver  dis- covered 


gewin -nen?     Wo-her? 
sudtfancies?      But  where? 


^^^'"'p   p     p     V    P      P  fflP^p      :?PP    p    ?PlP  7     vi      V 


her  mocht'  er  sol  -  che  Ge  -  dan-ken 

where  has     he  e   -   verdis-covered 

FOLTZ.ORT.  SCHWARZ. 


gewin -nen?    Wo-her? 
suchfancies?     But  where? 

SchwarzCaJlein.) 


^ 


hJHJ^v     ^l^  V    JMJn    T/jJ^^ 


wiird' 
is. 


w 


SOP.*) 


-    gerPalU  Was  kommt 

_  full  strange!     Jfhat  can 


ihm     bei? 
he      mean? 


Verstandman 
Beardwe  a  - 


fi      1  Vi/iiJ'  iv  ^^>p^  i^p^pi^/ji^iiiitf 


WK 


I 


LT.*) 


viekanndassein? 
Howcanthatbe? 


Hört  ihr  es  ?       "W^  sagt  eiWerstandmanredit? 
Youheairdit?    }fhutsaysbe?Eeardwe  a-right? 


üjiiii^  i     7  ijiJi  ji  p ;)  j^jip 


^ 


^ 


^ekanndassein? 
Howcanthatbe? 

kI.TEN.*) 


tigundfein  hid  erbeisidiein? 
Qardenromdelay    weariedhisway? 


Hortihr's? 
Youheard? 


E 


aP    Mpi'^i^p  :?pi'Pp 

derbar!       Wiekanndassein?  Wenludereii 


•*1 


,2.TEN.*) 


Son    -    derbar!       Wiekanndassein?  Wenluderein? 
Pass  -    vngstrangef  Howcanthat  be?    Whatnmndelay? 


A^i  ^\  ^  hi^ 


^ 


Wiekanndassein? 
ffowcanthcUbe? 

I.BASS.*) 


Wiekanndassein?  Wenhiderein? 
Howcanthatbe?   Jfhatroundelay? 


y-^  1  ij^ppp  V    7   h  ^^^ 


W^ekanndas  sein? 
Howcanthatbe? 
2. BASS.*) 


Wassagter? 
Whatsaysbe? 


M 


^m 


^^ 


7       7       7     i^ 


^^^^^^ 


-^— ^ 


recht? 
right? 


t^ekanndas  sein? 
Howcanthat  be? 


Wenhider  ein? 
Whatrownde-lay? 


*)Die  verschiedenen  Stimmen  abwechselnd. 
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SCHW. 


recht?_ 


right?_ 
BECKM. 


S 


P-J  l^'Pi? 


t 


VU^ 


:iAUTE . 


„Wohn  ich  er  -  träglich    im     sei -bi-gen  Raum,. 
^''Sigh  for  the  bard,  on     a     tree  he  did  rise, 


i 


-^ — ! 


n' 


(,,Won    -    nig     ant  -  ra    •    gend        dem  se     -     li  -  gen       Raum, 

("High       o'er     the      gar   -    <len  a  tree      then    did        rise; 


h-^  r.r  P 


^ 


(Er  lugt  in  das  Blatt.) 
(He peeps  into  the  paper.) 


P 


^ 


hoi  Geld  und  Frucht, 
a     gold-en   sore 


Blei-saft  undWucht. 
its  branches  tore... 


i 


7       T    i 


\' 


bot        gold  -   ner       Frucht 
the        gold    -   en        store 


heil    -    safi    -    ge        Wucht 
Its  bran  -  ches         bore, 


m 


?•?  1  \ 


">-A.     rzp^i 


pp 


tr 


^ 


\      .7  Xl     3=iM 


^ 


r 


MchholtamPran    -     ger        derVer-lan    -     ger,     aufluft'gerStei 
Withmidges throng  -  ing       brokemy  long  -    ing,  nhm/Jafriionfi hare^ 


^ 


i  ^l  t     y= 


gekaxun, 
theprize 


\  v    ih 


it: 


mit     hol  -  dem  Pran 
10      rich  -  ly     throng 


gen  dem    Ver   -    Ian 

ing  woke    my       long 


gen  an      duftger     Zwei 

ing  when.sparltling  there 


ge      Saum 
my     eyes 


c 


^ 


poco  cresc 


f      fi      f 


trem. 
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BECKM. 


^yi  rJ  P  P 


(Er wackelt  wieder  sehr:  sucht  im  Blatt  zu  lesen, vermag  es  nicht;  ihm 

schwindelt.  Augstschweiss  bricht  aus.) 
(He  totters  agnin:  tries  to  read  the  paper,  but  is  unable.  He  becomesgid- 

dy  and  perspires  with  anxiety^ 


M 


i 


häng  ich  am     Baum!" 
hookedon  my       eyes!''^ 


i 


^=f 


i 


herr   -   lieh     ein  Baumi") 

looked     on      the  prize!") 


05  &3 

si 

I— 1 6-1 


Ä 


m 


m 


m 


.SOP. 


(Einige) 
(Some) 


(Andere) 
(Others) 


lej        I     . '  utners) ^_^ 


.ALT. 


Schö    - 
Dain 


nerWer  -  ber 
ty  woo  -    er! 


Der  findt 
His   dfue 


e) 


wohl    sei-nen 
he    soonwill 


^ 


'  >  J' '  j^  ;)i 


,TEN. 


(Einige) 
(Some) 


Der  findt 
His    due 


wohl    sei-nen 
he    soonwill 


-p- 


nfU^    y  i^^ 


BASS. 


m 


Schö    -     -   ner    Wer-ber! 
Dain   -      -   ty      woo -er! 

(Einig'e) , 
(Some)     p 


^ 


•  * 


? 


Schö -ner  Wer-ber! 
Dain  -  ty     woo -er! 
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.VOGELG.MOS. 


* 


4i=i 


y  I  p  p 


•r        V 


I 


ZORN.EISSL. 

It 


^^      „^^.^ 


1st   er  nur 
Ä    Äe  gone 


FT  ^£J  M 


is 


NACHT. 


Was  soll  das 
What  is    the 


hei  -  ssen? 
mean  -  ing? 


,  ^p  p  p   EJr^^^^ 


KOTHNER  (zu  Nachtigall.) 
f^o  Nachtigall.) 


^ 


iÜ 


Was  soll  das 
What  is    the 


hei  -  ssen? 
mean -ing? 


tfPI&JP 


^S 


s 


ORT. 


Was    soll. 
^Äa^   is 


das      hei  -  ssen? 
fhe      m^an  -  ing? 


Ist  er  nur 
/*   he  gone 


m 


FOLTZ.SCHW. 


m 


\ 


/ 


.SOP. 


(Einige) 
(Some) 


cresc. 


t>     '      ;'     JU^ 


^ 


P 


-^ — r- 


^ 


Lohn. 
get._ 
LT. 


(Andere) 
(Others) 


Bald  hängt       er   am 

Ä?'//  end        on  the 


m 


J  '  ^  i  1./^ 


i 


s 


1^   _ 

Lohn. 
get._ 
TEN. 


wy~^ 


Bald 
HeHl 


hängt   er 
end      on 


i 


h  Ji    ;'   J^    T 


ifl=Ti 


am    Gal  -  gen. 
the   gal  -  lows.     (Einige) 
(Same) 


% 


i 


S 


Bald 
He'll 


Der  findt    wohl     sei 
Jlis   due        he     soon 


BASS. 


m 


nen         Lohn! 
w?7/        get! 

(Einige) 

(Same) 


ZStL 


\ 


Bald 
He^il 
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t 


s 


4^^ 


g 


i 
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^« 


toll? 
mad? 
ZORN.EISSL 


SeinLiedistganzvon    UnsirmvoU! 
Quitefull  of  nonsense    is  his  song! 


S^'^^ 


i 


nf^'^'f^ 


i 


1-12: 


S  ein  Liedist  g'anz  von  Unsinn  voll! 
Quite  full  of  nonsense  is  his  song! 
NACHT. 


SeinLied  ist  ganzvon  Unsinn  voll! 
Quitefull  of  nonsense  is  his  song! 


SS 


f  f  FF  F  iFN 


i 


KOTH. 


SeinLiedistganzvon    UnsinnvoU! 
Quite  full  cf nonsense    is  his  song! 


^ 


^ 


i 


PPMMP 


g^^^ 


toU? 
mad? 

ORT. 


SeinLiedistganzvon  Unsinn  voll! 
Quitefull  of  nonsense  is  his  song! 


^m 


^ 1 f 1_,< ,L ^ 


FOLTZ.SCHW. 


Al-les  von  UnsinnvoU! 
Nonsenseis  all  his  song! 


m 


^ 


m 


p 


äksl 


i 


Wie? 

mat? 

SOP. 


***=^ 


^ 


Isternurtoll? 

Ishegonemad? 

(Andere)  (Einige) 

iOthers)__^^_^^__(Some) 


^i? 


3= 


S 


Ö 


i 


Al-lesvonUnsinnvoll! 
Nonsenseis  all  his  so7tg! 
Andere) 


U^    Oi^'iiJ^  g 


i 


•to 
Wo 


i 


Gal  -  gen. 
gal  -  lows. 
ALT. 


^ 


Am   Gal -gen!  Man  sieht  ihn  schon!        Mansiehtihnschon! 

7%(?   ^0/  -  lows!  Fes   that  is  clear!        Yes  that  is  clear! 

(Einige)  (Andere) 


(Some) . 


? 


(Others) 


'     ^        ?  J^Ujij^'  ?'ii>ihj^^ 


TEN./^ 


^ 


e 


Man  siehtihnschon!  Mansiehtihnschon! 
Yes  that  is  clear!  Yes  that  is  clear! 
(Andere)  (Einige) 


(Of here) 


(Some) 


£^  iFp  P    ^  p  F  p  P 


^ 


hängt  er  am    Gal  -  gen!  Man  siehtihnschon!        Mansiehtihnschon! 

end     on  the    gal  -  lows!  Yes    that  is  clear!        Yes  that  is  clear! 

BASS.  (Andere) 

(Others) , 


\ 


^-  -^ :; ^-^  ^"v m 1 — ^-t^ ( ülhers)  » — ji — b 


hängt 
end 


er     an. 


dem     Gal  -  gen!  Mansiehtihnschon! 

the      gal  -  lows!  Yes  that  is  clear! 


'31 


W^=^ 


^^^H^^ 


^ 


poco  f 


dim. 


^  J)     Ji^f^  ^'    Jf^ 


r 


p. 


p. 


X 


r^ 
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BECKM. (rafft  sich  verzweiflungsvoll  und  ingrimmig  auf.) 

(he  rouses  himself  with  an  effort  of  despair  and  rage. 


m 


I 


^#ffl 


m 


'^ 


äi 


a 


LATJTE 


„Heimlichmir   graut, — 
"What  is  her    name?- 


well  es  hier 
What  radiant 


h-^  p^p  p  ;p^  hETPc/it^ 


M, 


m 


^ 


@ 


munter  will  hergehn 
thtmder  clearly  pealed? 


$ 


^ 


anmei-ner   Lei-ter  standein   Weib; 
A    woman's  hair  in   fash-ion    dressed: 


sie 
with 


m 


i 


^^F=^ 


^=^ 


f 


Wun  •  der      mir        ga  -  ichehn 
won  -  der    there      revealed? 


an       met    -    ner  Sei  ■  te        stand        ein  Weib, 

A         wo   -  man        fair      my       vis     -      ion  blessed; 


m 


^ 


rrt^lt 


^ 


£ 


p 


crese. 


f 


dim,. 


^^ä 


schämt  undwollt  mich  nicht  be 
clear   im-mort-al      air     it 


sehn  J 

swelled. 


schön  und      hold         ich  nie  ge 

peer  no        mort    -    al  e'er  be 


seh  n, 
held: 


^y-n  f     r 


p 


cresc. 


» 


-J~>j— ] 


r^'  r     r 


/ 


P. 


bleich   wie  ein  Ki'autum- 
Brid  -  ling  she  came,and 


gleich  el     -     ner       Braut         um 

bride      -      like         she       came,        and 


dim. 


^ 


P 


N 
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=-? 


t>   ?'y      ^ 


£ 


fa-sertmir  Hanf  mei-nen    Leibj 
jfold-edme  there    in     a      chest; 


mit  Au -gen  «winkend 

in-tent-ly  gaz-ing, 


der  Hund  blies 
her  hound  was 


(Beckmesser  verlässt  wüthend  den  Hügel 
und  stürzt  auf  Sachs  zu.) 
Beckmesser  in  fury  leaves  the  momid  a/nd 
rushfisfowardsSachs.)^^    \  . 


%1%%1 
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BECKM. 


ib  ^^^  ^  1^    ^r  u  I'r  P  M^    i  \t  t^^ 


Verdammter       Schu    -     ster,  das  dank' ich    dir! 

Ac-cursed         cob    -     bier,  yours  the    de- sign! 


r^=* 


E2 


S 


^ 


i^jE 


^ 


Lied, 
song. 


es      ist        gar    nicht  von    mir: 
in     sooth,      is       yione   of     mine: 


sernpre  stacc 


vom 
-  'twas 


Sachs 
Sachs 


der 
whom, 


^P^ 


t 


cresc. 


^tf^^^^J^J  "3 


8        1 


-l/ 


EÄ^ 


^'1^  J  J1 


5iF 


g 


r    I  ~f 


f=^=^ 


P. 


^0 


# — (^ 


f  jf  i^if.r  ff\f   ,Fr^ 


£ 


hier  so  hoch       ver-ehrt,      von   eu  -  rem  Sachs  ward  mir's  be- scheert.     Michhat    der 
ye    so  much        re  -  vere,     that  wrote  the    song     I    sangyou    here!       Nowthroughhis 


^m 


•ltffff*ffif.0:t^ 


p cresc 


p 


r=^ 


p.  4» 


[^        h 


(Er  stürzt  wiithend 
(Ä'ie  rushes  away 


.)/r   ff  f|f    i  T  |T  pt^i,.  p  p-t^^^^ 


Schänd  -   li-che    be-drängt, 
shame  -  ful  trick  I      see! 


i 


tiS=E=£^ 


te- 


5i?F=» 


/ 


^^ 


sein    schlechtes  Liedmirauf-ge-hängt. 
ffis     xvorth-lessstuffhe puts  on   me. 


/ 


j|^T--[/l;ir 


^ 


twr*»  t' 


5 


i 


ä 


/ 


I 


£ 


g 


m^ 


f 


m 


■^ 
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fort  und  verliert  sich  unter  dem  Volke.) 
in  fury  and  loses  himself  in  the  crowd.) 
jSOP. i 


537 


w 


Mein!       Was  soll  da«   sein? 
Hey!       What canthat  mean? 

lALT, 


^ 


Jetztwirdsim- mer  bun        -       ter! 
Nu    one    can  con-  ceive  it! 


fc 


1  L 

J.      ;,  ji  ji  I J  E^ 


^ 


Mein!       Was  soll  das  sein? 
Hey!       What  canthat  mean? 

^l.TEN. 


Jetzt  wird's    im-mer 
No      one    can  con  - 


^ 


m 


e 


m 


Mein!       Was  soll  das  sein? 
Hey!       What  canthat  mean? 

2.TEN. 


Jetzt  wird's   im-mer 
No      one     can  eon  - 


y   p  p  F- 


s 


g 


I.BASS. 


^ 


Mein!    Was  soil  das    sein? 
Hey!    Whatcan  that  mea?i? 


Jetzt  wird's   im-mer 


:i^ 


m 


^ 


Mein!        Was  soll  das  sein? 
/r<?y.''       What  canthat  mean? 
2.  BASS. 


Von 


^ 


w 


m 


OL. 


^       J         V     P 


Mein!  Was     soil  das    sein? 
Hey! What    can  that  mean? 


^ 


ttet.*. 


Von 
i9y 


I  l'ilüij  iJTi'J'iJ 


a 


f^.f  f-> 


TT 

st  ace.  3 


^ 


^^ 


p.      *** 

KOTH. 


V 


m 


(zu  Sachs.) 
(to  Sachs.) 


^p  r  r 


'(?6rT  j'  f     J 1^^  /     I  y  i'  J      p    p 


Er-klärt  doch 
Explain,  then 


/QALT.  ) 


Von  Sachs  das  Lied? 
Hy  Sachs  the    song? 


Das  nahm'  uns    doch  Wun 
We  can  -    not      be  -  lieve 


der! 
it! 


i 


>  i'  J>   i'  I  J 


i 


/».TENji 


bun 
ceive 


ter! 


Von  Sachs  das 
By  Sachs  the 


Lied?        Das  nahm' uns 
song?      None  can     be- 


Wun 
lieve 


der! 
it! 


T^ä=f 


ip  r    r 

on  Sachs  dai 


Wiü 


«^         bun 
ceive 
BASS. 


ter!       Von  Sachs  das 
it!         By  Sachs  the 


Lied?        Das  nahm'uns 
song?      None  can     be  - 


'un 
lieve 


der! 
it! 


3 


£ 


^ 


iEE^3f 


3=;i 


Sachs 
Sachs 


das 


Lied? 
song? 


Das  nahm'  uns        doch  Wun 

We      can  -   not         be      -        lieve 


der! 
it' 


is 


5 


I 


^ 


QijW 


.4         5 


g 


m 


lit*  «-^ 


* 


a 


u 


g 


Ö 


r- 
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^ 
S 


VOGELG. 


(zu  Sachs.) 
to  Sachs) 


msi 


^ 


NACHT. 


(zu  Sachs.) 
to  Sachs.)     \} 


m^ 


Von  euch     das        Lied? 
By   you       the  song? 


g 


* 


^ 


3 


KOTH. 


Welch'    ein  Scan-dal! 
miat       a     dis-grace! 


Sachs! 
Sachs! 


i 


4     5 


^ 


m 


m 


jzf 


^ 


wirw 


^ntm 


I 


jt=*=g 


g 


i 


•^ 
Ü 


^ 


i 


JiT2 


ff 


yiiTTy 


Je 


dene 


r 


r 


ORTEL&FOLTZ. 


SACHS  (hat  ruhig' das  Blatt,  welches  ihm  Beckmesser  hingeworfen,  aufgenommen.) 
{has  quietly  taken  up  the  paper  which  Beckmesser  threw  down .) 


^  hp  r  pnr  r  »p 


^^^b  i  i  r 


a 


Das      Lied, 
Not      mine 


für   wahr, 
the    song! 


werdend. 


^ 


h 


ist   nicht      von  mir:  Herr 

that    I  de- dare.         Friend 

Immer  ruhiger. 


ö 


i>|*  k  » 


^^ 


:bzbzi: 


hrrj^j^ 


V 


rrn^ 


m 


p 


i 


p.     + 


i 


R  4- 


P. 


wammt^tmmmms^ 


SACHS. 


V   i    vTif 


^ 


529 

Pbn  hier  an  merk- 


^ 


^^ 


q 


?^ 


d 


Beck-  mes    -     ser       irrt, 
Bed  -  mes    -    ser       errs, 


wie     dort 
both    here 


so      hier. 
and   there. 


Sehr  ruhig.. 


Itch  langsamer  geworden. 


s 


m         m 


PM^  >^p  MPp^    p  Ml^ 


Wie       er        da- zu    kam,     magselbster     sagen;        dochmöcht' 
Let      him     now  to     all        tell  where  he  got  it;         for     m,y 


^ 


>  /ij-i  I J  _t 


A-'.,-!''^|3,-?JTrl 


^ 


m 


■töÄ 


1 


SIF 


J 


i 


^ 


^ 


i 


^ 


Tl 


JT^Ji) 


^ 


^ 


^^^ 


W^ 


p.      -t- 


p.  H» 


P.         -I- 


^ 


i-P  [^iT  ?.r  ir  ^vP 


s 


schön  wie 

aught  so 


dies 
no 

8    . 


er  -    dacht, 
dly       fine 


sei  von      mir         Hans        Sachs 
as  this     song       could       e'er 


'■>••  T        (f 


^ 


^^ 


fees 


ge- 
be 


dim. 

<■):     J. 


«§^ 


r- 


dim. 


m 


ptu  p 


^ 


1 


t 


i 


^^* 


^ 


R 
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VOGELG. 


i 


tö^ 


^ 


^ 


^i 


wm 


Wie? 
What? 


Schön? 
Fine? 


Die  -  ser      Un 
All     that   sense 


sinns-wust? 
less    trash? 


p5  ^ 

CO  <; 


4 


ZORN. 


^ 


^^ 


PP 


5^?i 


Wie? 
What? 


Schön? 
Fine? 


Die    -     ser    Un     - 
<4//         that  sense 


sinns-wust? 
less     trash  ? 


KOTH. 
P 


^^ 


i 


^ 


?~^rTfT 


^ 


:ü 


^ 


Wie? 
What? 
XACHT.        p 


Schön? 
Fine? 


Die  -  ser       Un 
All     that    sense 


sinns-wust? 
less    trash ? 


')  i   i  nhf      ^[;ir    ^-^ 


^ 


SACHS. 


Das   Lied 
The  song 


war  schön,  die 
is  fine?  All 


ser   Un     - 
that  sense    - 


sinns-wust? 
less    trash  ? 


m 


^ 


is 


macht! 
mine! 
SOP. 


P. 


-p^^^m 


f 


ALT. 


Hört! 
Hear! 


i 


^ 


±: 


§5 


TEN. 


Hört! 
Hear! 


Sachs 
Sachs 


^ 


?^ 


:5z 


I.BASS. 


Hört! 
Hear! 


Sachs 
Sachs 


¥ 


^ 


2C 


^ 


ü^ 


Hört! 

Sachs 

Hear!        Sachs 

2. BASS. 

1 



\ 


Sachs 
Sachs 


macht 
makes 
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W 


SACHS. 


I  SOP. 


.1  -y 


Ich  sag'euch  Herrn,  dasLied  ist 
/  tell  you,  Sirs,  that  song'  is 


? 


i 


ALT. 


Er sagt  dasnurzur Lust. 
He  says  it  but  in  jest' 


i'j)  hjii'lJ'-''^     I 


ptf 


Er  sagt  es  nur  zur  Lust. 
He  says  it  but  in   jest. 


^1 


macht  Spass! 
makes  fun! 
TEN. 


tl  TEN.i 


ä 


Mr    ^ 


^ 


machtSpass!        Er  sagt  es     nur  zur  Lust. 

viakesfun!  He  says  it      but  in  jest. 

I.BASS. 


^ 


^  ^  pp  Nr"  -^ 


machtSpass! 
makes  fun! 

2. BASS. 


Er  sagt  es    nur 
He  say  sit    but 


zur  Lust. 
in  jest. 


^^ 


5S= 


3 


P 


^ 


-S»-^ 


i 


Spass! 
fun! 


Er  sagt's  nur 
He  says    that 


\ 


k 


zur  Lust 
«'«   jest. 


'¥=T% 


-l-iX- 


^^ 


^^=ft^ 


^ 


w 


p 


"f^^ 


^ 


m 


^^ 


-J-    /in 


w, 


t 


/ 


5=^ 


t^ 


r=^ 


T 


SACHS. 


i>>T"'-    j    ipi'p  P    Pr^t^fr   pf^r  iF.r  r   |f-Ff 


?? 


schön 5 
fine; 


nur  ist's  auf    den  er-  sten  Blick  zu  er-  seh'n ,    dass  FreundBeckmesseres  ent- 
but  at  first    it    is  not  hard  to  di- vine      that  friend  Beckmesser  sangit 


-y-  r  i  r     if 


^#1H 


%f^ 


t 


i 


stellt!  Doch  schwör'  ich  dass  es  euch  gc  -    fällt,        wenn    rich-tigWort  und 

wrong.  Fet  swear      I,  ye  iiilllikethe       song  if       now,  by   one    a- 
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SACHS 


m 


ff#fe 


m 


^ 


m m. 


n 


¥ 


3EEE^ 


Wei    -    se    hier     Ei  -  nersäng'im 
mong    you,  the     words  be  right-ly 


Krei 


se; 
youi 


und  wer  diesver- 
and  he  who  that 


^HijVf-Tf 


^ 


^ 


2 


^ 


stund'     zu-gleich    be -wies', 
truth      can  bririg    to     light, 


i 


dass    er    des      Lie -des      Dich-ter  und 

will  prove  him  -  self  the       po  -  et  and 

5^ 


»^^ 


i- 


4 


^S 


f?fef 


H^'-[J.^ 


f 


f 


^5: 


^^ 


^ 


S^^ 


^ 


ibi 


^^ 


"IT 
P. 


^^ 


f     Pl     i 


^ 


^^ 


Ö 


S 


g 


^ 


gar  mit  Rech-te  Mei- sterhiess',     fand' er  ge-rech  -  te   Rich-ter. 
Mas -ter- sing- er,  too,     by  right:       all  whohave  ears  will  know    it. 


a 


ff 


1  .  • 


4j3^^ 


i 


^iii 


i 


^ 


e 


^ 


^ 


^^ 


£ 


r 


^ 


cresc. 


I 


V-   ?  2 


p. 


^ 


^ 


i 


fp  Bif  ^w  r  1^^-^ 


p  7  y^'  i'  I? 


Ich  bin  ver- klagt,         undmussbe-  steh'n 
I  am  ac-  cused,  and  take  my  stand. 

I 


f 


m 


^m 


^ 


^ 


i 


M 


tet 


1 


^ 


2 


Ö 


R 


^^(^W 


U 


jt^ 


Ä 


drum  lasst  mich  mei-nen 
wy    tr^Y-  ness  let  m.e 

poco  rallent. 


Ö 


/ 


^^ 


^ 


Ö 
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SACHS. 


r  ir  P  P  I  r-  P  r  t  iT  „  m  e 


H:    0-   ff 


2 


g 


Zeu-gen  aus- er  -   seh'n.     Ist 
call,then,here  at     hand.     If 


Je-mand  hier,  der  Recht  mir   weiss?      Dertret'  als 
one  to     prove   my  words  be       here,        let  him    as 


4^ 


Mässig. 


A- 


\^'  »r-  "V 


m 


f^^ 


^^ 


^ 


^ 


'■r  ^f  f  r  r 


s: 


¥ 


Zeug'  in     die- sen      Kreis! 
wit-ness  now  ap  -   pear! 


(Walther  tritt  aus  dem  Volke  hervor  und  begrüsst 
{Walther  steps  forward  from  the  crowd^greetsSachs, 


i 


ö 


f 


m 


m 


a: 


^^mi 


m 


-^s^ 


ere  sc. 


Ä 


E^ 


J    ^ 


p 


*f 


a 


33: 


P. 


P. 


Sachs,  sodann  nach  den  beiden  Seiten  hin  die  Meister  und  das  Volk  mit  ritterlicher  Freundlichkeit.  Es  ent  • 
steht  sogleich  eine  angenehme  Bewegung.  Alles  weilt  einen  Augenblick  schweigend  in  seiner  Betrachtung.) 
and  then  the  Masters  and  the  people  in  turn,  with  knightly  courtesy.  A  movement  of  pleasure  takes  place . 
All  remain  silent  for  a  short  time,  observing  him.) 
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bold/    m,e 
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(Er  ütergiebtKotliner  das  Blatt  zum 
Nachlesen.) 


^ 


IhrMeister,les't,ob'silimge  -  rieth.    (f  gives  Kothner  the  paper  to 
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(Walther  beschreitet  festen  Schrittes  den  kleinen  Blumenhügel.) 
{Walther firmly  stepn  on  to  the  mound.) 
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(An  dieserStelle  lässt  Kothner  das  Blatt, inwelchemermitdenandernMeisterneifrig'nachzulesen begonnen' 
vor  Ergriffenheit  unwillkürlich  fallen,  er  und  die  Uebrigen  hören  nur  noch  theilnamvoll  zu.) 
(Kothner,  who  with  (he  other  Masters  had  begun  to  follow  the  written  words  of  the  song-,  deeply  tnoved,here 
lets  the  paper  fall.  He  and  the  rest  listen  with  interest.) 
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^m 


19-*- 


^ 


^^ 


I 


Wie      so  hold 

Sweet    the  strain, 

2.TEN.    (weich.)Uo^//^ 


und 
and 


^ 


^ 


fern 
high 


es 
its 


schwebt, 
theme  I 


doch 
yet 


^^ 


^:i 


-& 


Wie     hold 
How     sweet 


und  traut         so  fern  es  schwebtj    doch 

the  strain,    how  high  its  theme/      yet 


1  BASS  Csehr weich  .)^tw;£l2/^ 


2.  BASS. 


Wie     hold 
ffow     sweet 


traut         so 
strain,     how 


fern          es  schwebt;   doch 

high its  theme/       yet 


M— WM'  1 1  ili,y'iik»v.rt«^»»n -v.^wt.Vv. —  u  ■  ■"'-■"rWWMMiiiiMi». 


WALTH. 


(sehr  feurig.) 
(ardently.) 


S45 


? 


SACHS. 


WW^ 


^ 


^ 


^ 


^ 


Huld-reich-ster 
Oh,  hal-  lowed 


wohl  erkies't! 
whom  I  chose; 
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-  ing, 


das 
aye 


ist   wohl  wahr. 
that    is     true. 


?2j 


-^i 


Sehr 
'Tis 


kühn! 
bold/ 


dJ 


SOP. 


M  P  M  IP^ 


pp  ,Mp 


^ 


ist  es  grad  als     ob     man  sel-ber  AI  -  les     mit     er- lebt! 

yet  it  seems  to      vs      as  thoughwe  lived  with- in     the  dream/  . 

ALT. 


I 


schwebt,  doch 
theme/  yet 

l.TEN. 


ist's         grad' als    ob    man    sel-ber  AI-  les  mit  er-Iebt. 
all  feel    as  though  they  lived  within      the  love-ly  dream  / 


^^ 


ripTp 


m 


n  T  p  P  P 


* 


ists 
all 

2.TEN. 


grad' als     ob     man  AI  -  les   sel-ber    mit    er-lebt! 
feel    as  though  they  lived  within     the    love-  ly  dream  / 


i 


? 


^ 


ist's        als     ob  man's 

seem      we      to  live 

I.BASS 


mit 
in 


er 
the 


lebt! 
dream./ 


^ 


■»-  fff^f" 


fe 


ist's        als     ob  man's 

seem      we      to  live 

S.BASa 
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»WALTH 


iJ  '    '  ^  l|i  I'TTV    \\\    |i|i  |i  I  |i      ^i|i|i| 


Tag,  dem         ich    aus  Dichter'sTraumer-  wacht!   Das  ich    er  -  träuiflt,      dasTa-ra- 

da^,  on  nhich  my  po-et's  dream  took  flight!  That  Pa- ra  -  dise  my  vision 


^ 


p^fTp  Mf 


^ 


s 


^ 


dies,  in  himmlisch    neu  verklärter    Pracht, 

shewed,     revealed    a    -    new  in  Heaven's  light, 


^ 


•m 


^ 


cresc.  . 


r 


^ 


^ 


j^*^ 

i^ 


^ 


1 


hell      vor      mir 
shin-ing     now 


^^ 


^ 


^ 


m  mrr..rp 


/ 


^ 


^ 


p.     -^ 


1      1 


R  4- 


P. 


^ 


^^ 


[?  If    U    M  IF^ 


lag, 
/ay; 


da-  hin    lachend  nun  der  Quell  den  Pfad      mir  wies;         die 

there- to       point- ing the  path,  a  laughingstreamlet   flowed,     and 


^ 


^ 


dim.  -  ^      - 


^?"t: 


fsi^ 
^ 


^^ 


fAVf 


^ 


cresc.  - 


m 


^ 


5?^     1 


P 


^ 


P. 


i 


#r — [^ 


*!=;* 


I 


£ 


S 


dort 
gleam 


ge 


bo    -     ren,      mein  Herz 
yon    -    der,         a       ra 


* 


fe 


M  "p  V 


p  Ip  ^ 


i 


^WALTH. 

eP   r  LTT    p  Ip 

Er-  de  lieb  -   lich-stes  Bild,  als  Mu  -  se    mir    ge  -  weiht,  so     hei  - 

garden's  maid-  en     so  fair,    as  Muse  be -fore  me     stood    in     ho    - 


547 


J     ^    jt^   i| 


^jMi>t 


4 


r     r     P 


f 


cresc. 


h- 


^^ 


lig    ernst       als 
It/     calm  -   ness 


mild, 
there. 


ward 
That 


kühn 
maid 


von   mir     ge 

/     bold  -  ly 


e  - 


TZ 


?bz> 


ids. 


^ 


^ 


^ 


P 


cresc. 


tE3t 


J 


#^ 


t. 


p. 


M 


m 


m 


% 


^ 


^ 


freit;  am        lieh    -     ten  Tag  der       Son-nen,  durch    San  -    ges  Sieg  ge - 

wooed;        and      there        in  light   of       Hea-ven,  the    prize        of  song  was 

■!•  ri  SOP. 


poco  ritenuto 
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IMS 

1—1  Co 


i 


WALTH. 

a  tempo . 


zz: 


^     diesl" 
disc!" 


^S 


Ja, 
Yes, 


^ 


S 


Ja, 
res. 


^ 


¥ 


ja, 


Ja, 
Yes, 

.SOP., 

)     a  tempo. 


i 


kaum. 
plain. 

ALT. 


i 


l.TEN. 


i 


2. TEN. 


I.BASS. 


3.BASS. 


55?: 


549 


P, 


hoi  - 


der 
cious 


^ 


San 
sing 


ger, 


hoi 
gra 


■   der 
cious 


San 
sing 

P  ^ 


ger, 
er, 


hol 


^ 


-    der 
cious 


San 
sing 

M 


er, 


s^ 


nimm 
take 


das 
thine 


(zu  Eva.) 


Reisl 
own! 


(.zuüjva.;    vidolce 
(to  Eva.)    F<^^Ji^ 


Reich'   ihm  das 
Grant  him  his 


p  do  Ice 


Reich'   ihm  das 
Grant  him   his 


p  do  Ice 


Reich'  ihm  das 
Grant  him  his 


^7 
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J-    »d 


Bi 


550 


POGNER  (mit  grosser  Ergriffenheit  zu  Sachs  sich  wendend.) 
{turning  to  Sachs  with  deep  emotion.) 


=5^ 


0 
0 


P 


Dimm 
take 


das 
thine 


Reis; 
own/ 


03^ 

si 
si 

M  Co 


Ie 


dein 
Thy 


Sang 
song 


er 
hath 


warb 

won 


dir 
the 


^ 


^ 


? 


nimm 
take 


das 
thine 


Reis; 
own/ 


dein 
Thy 


Sang 
song 


er 
hath 


warb. 
won 


dir 
the 


5^ 


^ 


nimm 
take 


das 
thine 


Reis; 
own/ 


dein 
Thy 


Sang 
song 


er 
hath 


warb- 
tvon  . 


dir 
the 


Preis.  Kei  - 
crown.  Right 


ner  wie 
such  as 


t 


Reich' ihm       das 
Grant  him       his 

2.TEIL 


Reis,  sein       der 
own,   his         the 


Preis;  Kei-  ner  wie     er,      Kei  -  ner  wie 
crown;  right  such  as      his,     right  such  as 


^P 


^ 


^ 


^ 


g 


Reis, 

own, 
I.BASS. 
pdolcs_ 


sein     sei 
his       be 


der 
the 


Preis;  ihm      das 
er  own, -'tis        his 


Reis,  sein 
own,    his 


der 
the 


5^ 


Reich' 

Grant 

S.BASS. 


ihm       das 
him        his 


Reis,   sein     der 
own,'    his       the 


Preis,  ihm       das 
crown,  'tis         his 


^ 


^ 


Reich' . 
Grant 


ihm  das 

him  his 


Reis,    sein      der 
own;     his        the 


Preis,  ihm       das 
crown,  'tis         his 


i 


g 


s 


^iW 


T 


s 


^^ 


n^Tp 


w^^ 


w^ 


m 


^ 


i 


i 


^ 


r     r    'r 


r 
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POGNER. 


t-Hl-vJ 

P5ee 


5K= 


^ 


h 


Sachs!  . 
Sachs/ . 
cresc.  - 


^ 


^ 


1^ 


551 


% 


Dir      dank'  ich  Glück  und 

Thou  bring'st  me  peace  at 


r 


g 


?i 


Mei 

Mas 
cresc.  - 


ster 
ter's 


% 


Ehr': 
last: 

M 


vor- 
now 


m 


preis, 
crown, 


den 
the 


Mei 
Mas 


-S:::; 

^ 


Mei 
Mas 
cresc.  - 


ster 
ter's 


^ 


ster  -  preis!  Reich'         das 
ter's     crownl  Grant         his 

P 


i 


preis, 
crown. 


den 
the 


Mei 
Mas 


ster 
ter's 


i 


^ 


preis!   Kei 
crown!  Right 

M 


P 


ner 


«^ 


Mei 
cresc.  - 


ster 


preis, 
crown. 


den 


Mei 
Mas 


^ 


^ 


Mei 

SOP. 

1    cresc.  - 


ster 
ter's 


^ 


:2:: 


ster  -  preis!   Kei  -  ner 
ter's     croxvn!  Right    s'o 


preis, 
crown. 


den 
the 


Mei 
Mas 


^ 


% 


ster 
ter's 


^ 


-  preis!   Kei  -   ner 
crown! Right    so 


gyT;)  I  />niJ^;.  i  j^  i'  ^^^  i"J?  rjf  'p  „j)! 


Preis,  sein  der    Preis;  Kei- ner  wie    er    zu    wer -ben 

crown,  his  the  crown.  Right  such  as     his  none  here  hath 


i 


ALT 
cresc^_^ 


P  J'  ¥k 


^ 


^ 


i 


^ 


a 


m^ 


weiss;  reich'  ihm  das 
shown, -grant him  his 

JL 


i 


s 


#-&* 


er  zu  wer-  ben 
hisnone  here  hath 
l.TEN. 

cresc^ 


weiss,  Kei -ner  wie     er    zu    wer -ben     weiss;  reich' 
shown;  right  such  as     his  none  here  hath  shown;  grant 


i 


-  p 


m 


er  zu  wer-  ben 
hisnone  here  hath 


i 


2.TEN. 
cresc. _^ 


weiss;  reich'  das 
shown. Grant  his 


Reis,      sein    der 
own;      his     the 


■T. 


^m 


Preis!  Reich' 
crown!  Grant 


M- 


das 
his 


^ 


¥ 


^ 


Preis,  sein  der 
crown,  his  the 
I.BASS. 

cresc.   - 


^ 


Preis, 
crown; 

\,f^      - 


das 
his 


Reis 
own; 


und     der 
his     the 


Preis!  Kei 
crown!  Right 

M^ 


ner 
so 


^ 


? 


Reis, 

own, 

2.  BASS. 
cresc. 


sein 
his 


das  Reis       und     der 

the  crown,    his      the 


Preis!  Kei  - 
crown!  Right 

,P 


ner 
so 


^ 


^ 


^ 


Reis,      ihm    das 
oivn,      'tis      his 


Reis,    sein    der  Preis,     sein   der 

own,     his      the  crown,     his      the 


Preis!  Kei   - 
crown!  Right 


ner 
so 


^E 


^äJ 


TT^ 


h 


% 


it: 


5 

^ 


^^ 


r-     rcür 


^s 


m 


1 


cresc  - 


^ 


P. 


* 


poco  f 


p 


♦ 


IE 
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POGNER. 


i 


^ 


(Walther  ist  auf  die 
StufenderSingerbüh- 
(Waitherhas  been  con- 


^^g^ 


Ü  -  ber   nun  all' 

ali   my   hearts      dis 

cresc. 


Herz 
tress 


schwer] 
past! 


«7887 


ne  geleitet  worden  und  lasst  sich  dort       (Eva  zu  Walther,  indem  sie  ihn  mit  einem  Kranz  aus  Lorbeer  und  553 
vor  Eva  auf  ein  Knie  nieder.)  Myrthen  bekränzt,sich  hinabneigend.) 

ducted  to  the  steps  of  the  platform  and      (Eva  to  Walther,as  she  stoops  down  and  crowns  him  with  a  wreath 
there  kneels  on  one  inee  before  Fva.)       of  laurels  and  myrtles.) 
*  EVA. Pß- — 


«On 


dt'm. 


so         wie 
hiSj       such 
dim.    . 


? 


fe=F=* 


Kei-ner  wie       du  so 

JVo  -  one  hut     thou        so 


^ 


^S 


er zu 

rtght    none 


wer 
here 

JO 


-  ben  weiss. 

hath  shown. 


m 


weiss,. 

hts  

dtm.  - 


Kei    -     ner 
none       hath 


weiss. 
shown . 


JL 


\ 


SOPR. 


dim. . 


isi 


piup 


ALT. 


er 
he 


so 
so 


hold, 
clear 


^ 


zu  wer  - 

a  right 

P 


ben    weiss,     wie       er 
hath  shown;      not       one 


so 
so 


so         wie        er 

clear       as         his 

l.TEN. 


zu  wer  - 

none       here- 


so         wie 
his,       such 

2. TEN.  J  ■ 


^ 


Pi 


«fc^ 


^^ 


-ben 
hath         shown;    not        one 

piiip 


so 
so 


jz: 


? 


dim. 


^ 


er zu  wer- 

right     none       here. 

P 


-ben 
hath       shotmi;      not       one 


so 
so 


I.BASS. 


er 

right 


so 

öS 


hold, 
his 


r    If    r 


^  piü'J[^ — 


m 


dim. 


zu  wer- 

no7ie       here. 

P 


^ 


weiss, 
shown 


^ 


•ben         weiss,  wie 
hath       shown;  7iot 
piii'P 


^ 


er 
one 


so 
so 


^EEEE^ 


^ 


2.BASS 


Kei    -     ner 
Right        so 


? 


^ 


so zu       wer  - 

clear    none     here 


dim. 


_    piup 


554 


EVA. 


rallent. 


?Zj 


ä 


-ä^ 


m 


Sehr  massig. 


hold    zu 
clear     a 
iSOPR. 


wer- 
right . 


ben_ 
hath. 


weiss ! 
shown! 


pp 


m. 


ZSl 


J» 

hold    zu 
clear  a 
ALT. 


wer- 
right- 


weiss! 
shown! 


^ 


hold      zu 
clear     a 
il.TEN. 


wer- 
right. 


weiss! 
shmvn! 


hold      zu 
clear     a 

i2.TEN. 


wer- 
right. 


weiss! 
shown! 


^ 


^^^ 


m 


hold     zu 
clear     a 
I.BASS. 


wer 
right. 


-  ben. 
hath. 


weiss! 
shown! 


'-s   ^ 


S 


± 


W 


r"  I r   If 


ben 

hath 

2. BASS. 


weiss  I  _ 
shown! . 


JUL 


4K= 


weiss! 
shown! 

Sehr  massig. 


-SLl 


-^s^ 


ben 
hath. 


rallent 


SACHS  (zum  Volk  gewandt, auf  Walther  und  Eva  deutend.) 

(turning  to  the  people  and  pointing  to  Walther  and  Eva.) 


^y-  -  \  vPi^p^P  p?p-P"ir  vP  pop  If  r  ^""pir 


DenZeugen,denk'es,wählt'ichgut:  tragt  ihrHansSadisdrumüb-lenMuth? 
Thewitness.grant  mepell  I  chose:  then youand Sachs  nomoreare  foes  ? 

Schnell 


^ 


Belebend. 


m 


^ 


s^ 


i 


^^ 


•^^■^ 


^ 


-M 


n 


cresc. 


t 


3^ 


m 


i 
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fc 


(Das  Volk  bricht  schnell  und  heftig  in  jubelnde  Bewegung  aus.) 
(The  people  break  forth  in  demonstrations  of  joy.) 
SO  PR. 

8 


^^ 


555 


^ 


£ 


Hans 
Hans 
ALT. 


Sachs ! . 
Sachs/. 


Nein!. 


P 


^ 


5Eä 


^ 


^ 


31= 


^ 


Hans 

Hans 

I.TEN. 


m 


Sachs  I . 
Sachs/. 


Nein! 
7Vb/_ 


g 


^m 


t==^ 


ans 
Hans 
2. TEN. 


Sachs!. 
Sachs/ . 


Nein!. 


^-^ 


^1 


f9- 


S 


2 


Hans 

Hans 

l.BASS. 


m 


Sachs!. 
Sachs/ . 


Nein! 
No/^ 


2x: 


BC 


^ 


g 


^ 


Hans 

Hans 

2. BASS. 


m 


Sachs ! . 
Sachs/ . 


Nein! 


n= 


P^ 


7* 


\ 


Hans 
Hans 


Sachs! 
Sachs/ . 

5      4 


i 


^    I  p  p    p  p 


^ 


Das       war     schön . 
That       was    fine  - 


J.      Jt  J. 


er  -  dacht! 
ly     planned/ 


Das  war  schön  erdacht! 
That  was  fine-ly planned/ 


^ 


Das 

That 


war  schön 
was  fine 


er-  dacht! 

ly    planned/ 

4 


I^ 


Das 

That 


^ 


war  schön! 
was  fine/ 

.A 


^ 


^^^ 


i 


i 


^ 


S 


* 


Das 
That 


war  schön 
wßÄ  fine 


er  -  dacht ! 

ly    planned/ 


Das  war    schön  er- dacht, 
That  was   fine-  ly  planned, 


das  war  schön  er- 
thatwas   fine-ly 


i 


PI  r     p  p 


P 


m 


2 


Das 

That 


war  schön 
was  fine 


erdacht,  ja  das  war 

ly  planned,  yes  that  scheme 


sehr  schön 
was  fine 


erdacht,  sehr 

ly  planned,       'twas 


4- 
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556 


SOPR. 


^ 


r  p  p  p  p  fl 


^^ 


toE 


Das 

Once 

ALT. 


habt  ihr      einmal    wie     -      der      gut 
more, in  -  deed,your  wit  the       day 


ge  -   macht,    das  habt  ihr  gut    ge- 
has   gained,  yourwit  the  day  has 


^ 


m 


ö 


m 


^ 


^ 


Das  war  schön  erdacht ! 
That  was  fine-ly  planned, 
l.TEN. 


Das  habt 
yovr  wit 


ihr  gut 
the  day 


ge- macht,  das 

has  gained,         once 


«-=- 


^m 


^■^^t 


^ 


dacht  \ 
planned) 

2;ten. 


Das 
Once 


habt  ihr    einmal  wie     -         der    gut 
moreyourwit  in-deed  the    day 


ge 
has 


f 


£ 


^ 


^ 


schön 
fine- 
1.  BASS. 


erdacht: 


das   habt 


ly  planned)       your  wit 


ihr  wie 
the  day 


der    gut, 
has  gained. 


ja 
yes, 


fcj.      y 


s 


^ 


^ 


^ 


dacht; 
planned; 
2.  BASS. 


ja 
once 


das 
more 


habt  ihr  wie 
byyovrwit 


der   gut 


ge. 


I 


^ 


^ 


P  i^  P  P   p 


y=: 


^ 


macht; 
gained) 


m 


ö 


ja, 


das  habt  ihr  ein-mal     wie  -  der      gut 
once  more,  in-deed, your    wit      the      day 


Ö 


ge  . 
has 


t=m 


fe 


u^  ':  p  u 


u'  rir 


»^^  ^'  i^j  ^j  1 


habt  ihr  einmal   wie  -   der 
more  in-deed  your  wit       the 


gut         ge  -    macht; 
day       has     gained; 


TU 


4 


ja,   das     habt   ihr       gut 
yes,  your  wit     the        day 


ge  - 
has 


i 


ii^ 


Ö 


i 


macht,  das      habt  ihr    wie  -  -   der  ein     -      mal   sehr      gut  ge 

gained,  once   more,  in  -  deed,  by  your  wit    the       day  is 


^3^^^ 


£ 


s 


das         habt  ihr  wie-der     ein-mal       sehr  gut 

once        more  in-deed  your  cunning       the   day 


ge     -      macht,  sehr    gut  ge  - 

has         gained,  the       day  has 
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CDie  Meistersinger  feierlich  sich  zu  Pogner  wendend.) 
(The  Maslersingers  solemnly  turning  to  Pogner.) 

Etwas  breiter. 

^/l  TENOR  I&n. 


557 


■       m 


^ 


i 


■       m 


rr    p 


t 


AufjMelsterPog- 
Up, Master  Pog- 


^ 


m^ 


ner! 
ner! 


Euch  zumRuhm, 
'Tis  your  right, 


# 


meldet  dem 

now  as  a 


rr    IT 


AufjMeisterPog  - 
UplMaster  Pog- 


nerJ 
ner! 


'>  -  r  (?•  g 


^ 


Euch  zimi  Ruhm, 
'y«'*  your  right, 


Ji  I-  r ri^ 


meldet 


dem 
a 


rf    Fl 


1 


AufjMeisterPog  - 


ner! 
7ier! 


Euch  zumRuhm,  meldet  dem 

'TV's  yowr  right,  now  as  a 


^ 


macht . 

gained. 

ALT. 


^ 


macht. 

gained. 

TEN. 


^ 


•^   macht. 
gained. 
BASS. 


y 


^^ 


f\     mlacht. 
gained. 

Etwas  breiter 


POGNER. 


("mit  einer  goldnenKette,daran  drei 
grosse  Denkmünzen,  zu  Walther.) 

(with  a  golden  chaiii,on  which  are 
three  large  medals, to  Walther.) 


HyWHWIliUMUiJWWüllUlJUUUUlIHnHI 


558 

POGNER. 


fif  f  r 


schmückt  mit  KÖ- nig     Da- vid's 'Bild, 
J)a  -    vid's  like-ness  take  from  mej^ 


Massig. 


.TA 


"^-r^  \i 


^ 


nehm' 
of    the 


5«: 


rrif  r  r 


ich   euch  auf      in  der   Meis-ter  Gild'l 
Masters' Ouild  thus  I     make  you  freej. 


WALTH.(mit  schmerzlicher  Heftigkeit  abweisend.) 

(refusing  the  chain  impetuonsly.)  (Er  blickt  zärtlich  auf  Eva.) 

(He  looks  tenderly  at  Eva.) 


w 


i 


^ 


& 


^ 


Ö 


J'  ^p  p  "pVii,j^^p 


Nicht  Meister!  Nein 

JVot    Master/  No! 

Langsam 


Will     oh-ne  Meister   se  -    lig 
One     better  way  to  Heav'n  I 


'  :  I   U.^» 


(Alles  blickt  mit  grosser  Betroffenheit  auf  Sachs.) 
(All  look  at  Sachs  in  great  perplexity.) 


«7827 
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SACHS 


(Sachs  schreitet  auf  Walther  zu, und  fasst  ihn  bedeutungsvoll  bei  der  Hand.)  559 
(Sachs  comes  to  Walther  and  takes  him  impressively  by  the  hand.) 


^r^^^ 


m 


5C 


-    ^    vP 


^ 


^ 


^=^i 


Massig  bewegt. 


Ver-ach-tet  mir  die  Meis-ter  nicht,     und 
Dis-dainour  Mas-ters  not,   my  friend,    and 


^ 


^ 


^ 


-Or 


P 


m 


creso. 


f 


dim. 


X  J    1.  j, 


^ 


31: 


31: 


?3? 


PSIT 


^m 


an 


ppif  r  r-    r 


ehrt  mir    ih  -  re  Kunst! 
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Während  des  folgenden Schlussgesanges  nimmt  Eva  denKranz  vonWal- 
thers  Stirneund  drückt  ihn  Sachs  auf;  dieser  nimmt  die  Kette  aus  Pog- 
ner's  Hand, und  hängt  sie  Walther  um. 

Nachdem  Sachs  das  Paar  umarmt,bleibenWalther  und  Eva  zu  beiden  Seiten 
anSachsen's  Schultern  gestützt;  Pog;nerlässt  sich,wiehuldigend,äuf  ernKnie 
vor  Sachs  nieder.Die  Meistersinger  acuten  mit  erhobenenHänden  auf  Sachs, 
als  auf  ihr  Haupt. Alle  Anwesenden  schliessensich  dem  GesangedesVolkes  an. 
During-  the  following  finale  Eva  takes  the  wreath  from  Walther'n  head 

,     .,  ,   andplaces  iton  SachSjWho  lakes  tkechainfromPogner^shand,andhangs 

heilge  deutsche  Kunst!  it  round  Walther'n  neck. 

hn    Iv  Gpr  man    Art t     After Sacha hau emhracedthepairM'aUherandEvaremainoneoneachside 

iiu-  *y  ucr-man  Jim      0  him  leaning  onhia  ahoulders.  Pogner  kneels  as  if  in  homage  before 

Sachs.  The  Mustersingers  point  to  Sachs  with  upraised  hands  as  to  their 
chief.  All  present  join  inlhe  song  of  the  people. 


■/■fp^rr  if 


•f)  Von  Allen  mitzusingen,  schliesslich  auch  vonWalther  undEva. 
To  he  sung  by  all,  finally  also  by  Walther  and  Eva. 
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CAls  es  hier  zu  der  bezeichneten  Schlussgruppe 
gelangt  ist,  schwenkt  das  Volk  begeistert  Hüte 
und  Tücher;  die  Lehrbuben  tanzen  und  schlagen 
jauchzend  in  die  Hände.) 
(The  final  tableau  is  here  reached. The  people 
wave  hats  and  kerchiefs  in  excitement,  the 
Prentices  dance  and  joyousjy   clap   their 
hands.)  


S 


PC/cTir   P  n^ 


i 


I 


N      - 


^ 


I 


ho  - 
ALT.  ^- 


ge 


deut 
Gier- 


sche Kunst,  die  heilge        deut 
-man    Art,     to    ho-ly         Ger - 


sehe  Kunst! 
man  Art  I 


i 


t 


i^ 


^^ 


331 


TT" 


I 


heir. 
ho- 
l.TEN. 


-  ge         deut - 

-  ly         Ger  - 


sehe     Kunst! 
•  man     Art! 


^ 


i 


zz: 


ftzsn 


^ 


^-^ 


ja. 
to. 


.2.TEir_^ 


die   heil'- 
our  ho- 


-  ge 

-  ly 


deut 
Ger 


sehe     Kunst ! 
man     ArtI 


-o- 


^  heil'  - 

ho  - 
BASS. 


deut- 
Ger- 


sche     Kunst! 
man    Art! 


XE 


3X: 


tj.        ^^- 


heil'- 


-  ge         deut- 


^ 


«-- --1 


"J L      ■_•  _  __=- 


sehe 
man 


Kunst! 
ArtI 


8\ 


n 


^m 


I 


f 


^ 


Ai^^^i^ 


Ö 


^ 


*-»- 


r^ff 


p. 


p.        =- 


SOPR. 


<s>-=- 


ALT. 


Heil ! 
Ha  a  I 


Sachs! 
Sachs/ 


Nürn 
Nürn 


berg's 
her^s 


~m 


TEN.  i&n. 


Heil! 
Hail! 


Sachs! 
Sachs! 


^ 


Nürn 
Nürn 


berg's 
berg's 


m 


BASS  I  &  II. 


Heil! 
Jfaill 


ä 


Sachs! 
Sachs/ 

-4^ 


Nürn 
Nürn 

J. 


berg's 
berets 


i 


Heil! 
Hai// 


Sachs! 
Sachs/ 


Nürn 
Nürn 


Trompeten  auf  dem  Theater.      "f" 
Trumpets  on  the  stage,  ff 


*^^ 


^= 


•-e 


^m 


berg's 
berg's 


:^ 


m 


i 


» — ^: 


P. 

27827 


4-  P. 


P. 


M{mmiii,^mm^ii(Bsaiim\:^^.^!äiKiamr-r.7'^ 


569 


i 


Tirm  A 


irc 


i 


.0.  .^  .^  -^  .».  I^  .».  -^ 


Der  Vorhang  fällt . 
The  curtain  falls. 


^ 


% 


^m 


a  1 


51F 


g 


^ 


i 


1 


^^m 


* 


P. 


*^  P. 


i    *     * 


«7327 


^^vv^w-^v^,«.-„: ;  ;,i.:;-iwW»W»IIWIIHrPiff1MmM>r         "SI 


[flMULMfcuyuywMniiygiii— — ■ 


<£SäBU 


yOUNC,    UNlVtPSlT;' 


'{Y37  0^070  3269 


DATE  DUE 


}.m  ^' 


m 


.  Tf: 


'•'h.' ' 


Jul  ^  M9te- 


^fHi., 


ift" 


DEMCO    38-297 


-^.- 


